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MODERN METHODS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Sadullayeva Manzuna Mansurjon qizi

Tashkent Textile and Light Industry Institute

Abstract: This paper deals with the modern and innovative methods of teaching for-
eign language, such as analysis of these methods.
Key words: multilingualism, modern education, innovative pedagogy, linguistic

phenomena, educational institutions.

The development of modern education
has led to a new direction of innovative
pedagogy. Innovation means “introduction
(dissemination) of news” in English. The
socio-psychological aspect of innovation
was developed by American researcher E.
Rodgers. He studied the classification of
participants in the innovation process, their
attitudes to innovation, and more. In sci-
ence, the concepts of novelty and innova-
tion are different. “Innovation” means a
tool, a new method, technique, technology.
Innovation is a process of education that
develops in certain stages. The development
of world science is gaining momentum day
by day. It is this positive development that
has affected our country. Advanced innova-
tive technologies are being introduced into
the world of science. As a result, the Presi-
dent called this year “the Year of Active En-
trepreneurship, Support of Innovative Ideas
and Technologies”, which further increased
the responsibility of the youth of our coun-
try. It is safe to say that the widespread use
of advanced, modern and innovative tech-
nologies in the field of education has opened
a wide range of opportunities and mile-
stones for young people learning a foreign
language.

Language learning is one of the most
important areas in human society. Lan-

guage, which is a means of communica-
tion, can be practiced in a natural environ-
ment, that is, in the family, in the commu-
nity, or in an organized way. Knowledge of
linguistic phenomena is taught in theory.
Knowledge of languages, especially multi-
lingualism, is of great importance in to-
day’s world of international relations. Pu-
pils and students studying in our country
usually learn three languages. These lan-
guages are referred to by special names.
These are: native language, second lan-
guage, and foreign language. Mother
tongue is the first language that plays a
special role in the formation of thinking.
When it comes to a second language, it is
considered the language of brothers and
sisters of other nationalities (Jololov, 2012).

By carefully mastering the achieve-
ments of the methodology, the foreign
language teacher will be able to accurately
understand and improve the norms of lan-
guage experience of the student. Effective
teaching of foreign languages requires
knowledge of its methods. The study and
teaching of foreign languages largely de-
pends on the theoretical development of
issues of foreign language teaching meth-
odology and the creative application of the
theory in practice. Therefore, a person
who is committed to learning a foreign

9
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language and teaching it to others in the
future must have a close understanding of
the subject of foreign language teaching
methods.

The subject of the methodology is the
process and methods of teaching through a
foreign language, the science of foreign
language teaching, the study of teacher and
student activities (Jololov, 2012).

The concept of method is derived from
the Greek-Latin word metodos - “meth-
od”, which means a way to a specific goal, a
method. The narrow and broad meanings
of the term can be found in various litera-
tures. The term “methodology” in a nar-
row sense refers to a concept related to the
specific teaching process of education.

Learning a foreign language is a multi-
faceted doctrine, in the process of which a
person experiences complex psychological
changes. In particular, there is a process of
comparing a native language with a foreign
language. Different teaching methods and
technologies are used in this process.
Comparative teaching of a foreign lan-
guage with a native language with the help
of modern pedagogical technologies gives
effective results. Teaching a foreign lan-
guage requires knowledge of its methodol-
ogy. Methods and technologies play an
important role in learning a foreign lan-
guage. There are different methods of
methodology in the organization of the
lesson. The most widely used methods of
foreign language teaching are: the method
of communicative didactics, the method of
organizing intercultural communication
and the method of organizing exercises.
The three methods are closely related and

complementary. Because the science of
methodology is related to the science of
didactics, the process of learning a foreign
language is based on communicativeness,
and the method of communicative didac-
tics emerges.

In the process of applying the method
of communicative didactics, the teacher’s
method of forming intercultural commu-
nication is also formed. Learning a foreign
language helps you to learn the culture of
another country. Exercise technology is es-
sential for learning a foreign language.

Exercise is the best way to master all the
knowledge. Exercise has a positive effect
not only on foreign language teaching, but
also on the acquisition of knowledge in all
areas. Effective organization of lessons, in
which the role of pedagogical activity and
modern pedagogical technologies is in-
valuable. It is important to organize the
process of learning a foreign language with
a communicative approach, to bring the
next stage to the level of intercultural com-
munication, and to achieve such results,
the last step is to focus on “exercise tech-
nology”. In order to effectively organize the
process of teaching a foreign language, it is
necessary to acquire knowledge of modern
pedagogical information and communica-
tion technologies.
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YMYWHHiVPIATABHHNU%AKTABHAPHHHHF5CHH¢'
NH®OPMATUKA ®PAHU BYUNYA MYAMMOJIHN JAPC

CTPYKTYPACH

Taerenon b. H.

V36ekucton Pecnyonukacu, Axxuané3 Homuaarn Hykyc naBnar negaroruka
MHCTUTYTH, VIHpOpMaTHKa YKUTHUIII METOANKACcH Kadeapacy YKUTYBUUCH

Aunnomayua: maskyp maxonaoa S-cun@ ungopmamuxa GaHuoan Myammonu
0apcaapHu MawKul SMUWHUHE ACOCUT MYUWYHUAAAPY 80 YHUHE CIPYKMYPAcU Kypuo

YUKUIAOU.

Kamut cy3nap: TabauM, OWInM, KYHHKMA, MaJlaka, MyaMMOJTHU YKHUTHIII, METO/I,
MyaMMOJIH JJapC, MyaMMOJIU Aapc CTPYKTYpacu, MyaMMOJIM Ba3usAT Ba OOIIKaiap.

Keywords: education, knowledge, competence, skills, method, problem lesson,
problem lesson structure, problematic situation etc.

Byrynrn xyH Tamabnmapu MyaMMOJIH
Japc cudaTHH OLMIMPHII Macalacura sH-
ruya €HJAIIUIIHY, OakKapwiraH HIuiap
OuaH yeKIaHMacaH, YHU MyHTa3aM pa-
BUIIIJIa TAKOMWJIJIAIITHPHIL, STHTH yCIyO
Ba INAKUIAPMHU HIUIA0 YUKHUII Xamja
amManuéTra >KOpHi STHII BaszudalapuHA
KYHMOKHa.

MyamMmonu 1apc YKyBUYUIAPHUHT OH-
v GaonuaTHHY - (aostamTHpUIITa,
YAApHUHT TamaO0yCKOPIUTH Ba IKOA-
KOPJIUTUHUHU, IIYHWHTZAEK OmiInM,
KYHUKMa Ba MallaKaJapuHA (aMaiui,
aKJIMH, Maxcyc, YMyMHH) IIaKJIIaHTH-
pumra épaam Oepuinu Kepak. YOy
Makcajajgapra SpHUIIUII y4yH JAapcla:
OYMKJINK, MyBahdakusaT, Kymiad-
KyBBaTJall Ba KOMMYHHUKaIUs Ba3HUsATIA-
pu OYIUIIN Kepak.

Myammonu jmapcna Oup BaKTHHHT
¥3una YKUTYBUM Ba YKyBUMJIAPHUHT
XaMKOPJIMKJAard Xapakatu Oyaud, y
VKyBYH MIaXCHIATH MyXUM OCNTH — MKO-
U UKpIan KOOMIHATHHHE PUBOKIIAH-
thpaan. MyaMMonu YKUTHII skapaéHnaa

YKUTyBUMJIAp XaM, YKyBUMIAp XaM
V3JIapUHUHT HHTEIICKTYall, JKUCMOHHH,
MabHAaBUN HMKOHHUATIAPUHU VYKYB Ba
aMaluii MyaMMOJIapHH €YU YIyH JOUM
CHHOBIaH yTKa3amu. By xkapaéHma Xocwn
OyiraH KYHHKMa Ba Majakaiap axOopoT
YKAMUSATH MIAPOUTIAPUIA SIIAII YIYH 3a-
Pyp cudatiapHu MmaKLIAaHTHPHIITa 0JIM0
KeJTaIu.

Xap KaHaal MKOAKOPJIMK, WIMUN
KOIKOPIIMK MyaMMOJH Ba3USATIAPHUHT
[o3ara YUKW OwiIaH OoluIaHaIu.
Vkypumnapun Qaon Qaonusra xanbd
STHUII yYyH YKHUTYBUH SIHTU OMIMMHHU
OYMII JapCHia MyaMMOJIH BasHUATIAPHU
SIPATUII yCyIUTapuIaH (orIaTaHHIIH JI0-
3HM.

AHUK Oup MaB3yJapHH MyaMMOJH
VPraHUIIHU PEeKATANITUPHIIIAH OJIIHH,
YHH YpraHuIiia MyaMMOJIH Ba3UsATIApPHU
SIPATUIIHUHT WMKOHHMSTH Ba MAacKaara
MyBOGUKIATHHA aHUKJIAMI J03UM. byHna
VKyB MaTephaid Ma3MyHHHHHT Y3ura
XOC XYCYCHSITIIApDHHH, YHHHT MYypaKKa-
ONMUTHHM, XapaKTepUHU (yMyMIIAIITH-
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Myammonu papc Kynuparu cTpyktypa 6ynuya Tysuwnaam:

Oapc 6ockuunapu

VkutyBum

VKyBum

Komnnekc Takpop-
nau,

YKyBUMnapra ran Ba cy3napHu éauLLHM1, KOM-
NMAeKc TONWNPUKNapHW 6axkapuHn Taknud

BapwuaHT: yKyBuunap
y3u 6epunraH ranra

ypraHunraHnapHu aTagm. y3rnapu TONWMpuK-
ponsapbnawtmpui NapHW LWaknnaHTmpa-
anemeHTnapu bunaH OV, KENVH ynapHu
KYHVKManapHu Baxkapaau.
PVIBOXNAHTUPWLL.

YpranunraHnapHu AHrv GUNMMNapHN OYNLL YYYH 3apypui MaluknapHu 6axapa-
nonsapbnawTmpuil. | TyliyHYa Ba anropuTMnapHu acnawl, paonu- | aw.

ATAAMM KUAMHYUIUKIIAPHW Kang aTuULL.

YkyB myammonapu-
HW KYWWLL.

BapwuaHTtnap:

1. Myammonu BasuaTHN sipaTuLL.

1.1. YKyBYMnapHUHI OUKpRapun TapKok
6ynuwmn ékn onavH BaxapwnraH Ton-
LUMPVIKHVHT TYprn BapuaHTnapu y4yH siHrm
matepuanra amanvii TonwmpuK-napHu
Taknudg aTagu.

1.2. Byp BakTHUHI y3naa Kkapama-kapLum
dakTnap ékn HasapusnapHu Taknud atagu.
2. MaB3yra onv6 kupyB4M gunanor (aapc mas-
3ynapuHN LWaKNNaHTYpu1LIra onmo Knpyeumn
CaBos Ba TOMLUMPUKIAP TU3UMW).

TonwnpukHy 6axxapuLu
6unaH ykuTyB4m bunaH
Gupra guanorra kupu-
waau, kapama-
KapLUMInKnapHu
aHWKnangwu, aHrnanam,
antnb bepaaw.

MyammonapHm wak-
nnaHTupuL, daonu-
ATHW pexanalutu-
puLL.

KaHnpgan cason Tyrmngn? HumaHu aHvknaw
kepak? KaHpan xapakat kunamua? [Jockaga
acocuin MyaMMOHU, CaBOm €KUM MaB3yHW,
pexaHu €3agun.

YKyB MyaMMOCUHU
(caBon €kn maB3yHW)
LaKnnaHTpaau, uul
6ocknunapuHn anTmé
Gepaam.

EuyrMuHmM nanaw
(AHMM BUNUMHM
ouunw), KongaHu

BapwaHnTtnap:
1. YKkyBUnnapra runotesanapHu unrapu
CYPVLLUHW Taknud aTau:

VKyBUM 3 TaXMUH-
napuHK Taknud aTaam.
Wwnap oxvpuaa Kou-

SAHM BUNUMHN Kyn-
naty.

LIaKNNaHTUPULLL. — Kangan taknud, TaxmmHnap 6op? (bapya Aa acocupa y3 HaTu-
TaxMUHNap kabyn kunuHagm). Cxema, TasHY | XKanapvHu Tekwunpaau.
cy3nap Ba X.K. kKypvwimnaa gockaga TaxmuHnap | Casonnapra xaBo6
Kang stunagw. 6epaau, Komaa éku
2. YKyBUMNapHu Kouaa €K aHMKNaLLHW LWaK- | aHUKMaLHW WaknnaH-
nnaHTypuwra onué KenyeB4un Ky3a-Tul Ba TMpaau, apcrnvk
caBonnap TM3“MK y4yH matepuan Taknmd 6unaH conuwTupagu.
aTagu.

KyHukmanapHm 1. YkyBuMnapgaH TOMWMPUKHN YKALL-HU, HUMa | Ykuingu, TyLyHTUpaam,

PUBOXMAHTUPULL, KUNULLMHW TYLLIYHTUPULLHW CYpanau. 6axapagwu. Vingnenay-

2. MawuknapHu MycTakun GaxapuilHu Taknud
aTaau.

an ékn xydpTnukaa
baxapagu. Vw oxunpu-
fa KaHgan xapakar
KWUIraHvHW TyLyHTUpa-
an.

[Hapc skyHu.

Myammo kaHganm agn? (caBon, MaBay).
Bun3 kaHaav xxaBobHM (€4MMHN) TONAUK?
KaHngan xynocara kenguk?

[apcpa Humara spuwmngmn?

Huma knivHumnuk 6yngn?

Y3 UWNHIM3HW KaHgan Gaxonamcus?

YMymnawtupagu,
Xynoca uvkapaawm,
pednekcusi, y3-y3vHu
Taxnun KUnuL,
y3-y3uHu baxonatu,
MyXoKama KWIuLL.

Yira Basuda.

Yira BasudacuHu wapxniatl.

Lapxnaw 6yinya
caBonnap.

PUIIHA, TaXJIWJI

KWINIIHA ~ Tajiad

KHJINIITHH,

XyJnoca Xucobra onuin kKepak. Karra 3bTHOOp

ATYBYM MaTepuai) YKyBuniap GUKpIAIIMHUHT HUKU IAPOU-
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THUTa Ba JaCTIA0KH UIITIAPHHHU AaHUKJIAIITa
KapaTHIIaIn:

- Ma3Kyp MaB3y oyiinaa
YKyBUWJIAPHUHT TacaBBYpJIapH Ba OMIMM
JlapakacuHK aHuKIam (yJIapHUHT OWITH-
MU Ba XaéTHi TakpuOaCHHU aHUKJIAII,
HMIYHUHTACK YKyBUMJIAp TOMOHHJAAH
KyWnIaaurad TUIUK XaTOJIMKJIAPHU UHO-
Oarra oJIuII);

- MaB3yJapHu MyaMMOJIu
Ypranumga MyaMMOJIHM Ba3uATiaap TH-
3UMUHHU Xajl 3TUII Y4YyH YKyBumjapra
KaHJall SHI'Y MabIyMOTIap KePaKIUTH-
HH KYpHO YWKUII 3apyp, nryOuiaH Ooup
Karopaa Oy MyXHM MabllyMOTJIap/iaH
xabapaop KWIMII YCYUIADUHH XaMm
Vinam kepax;

— YKyBUMJIApHUHT UHTEIUIEKTYyaJl UM-
KOHUATJIAPUHH, YIApPHH PUBOXIJIAHTUPUII
JapakacHHM, IIaxXCHi (QUKpIapu Mas-
JKYJUTUTUHH QHUKJIAIT JIO3HM.

MyamMmonu apenap JKyaa camapanii
Ba yKyBumnapra €xagu. LlyHuHr yuyn
Xap KaHmail Qan OYyimua mapciapHU
yidy CTpyKTypa acocusa YTKa3uil MyM-
KUH. AybarTa, Wil cepMaIraKkar, xap oup
Japcia OMIUMIIAPHH  aKTyasuIallTHPHUII
Ba MyaMMOJIM Ba3UsTIIAPHU SPATHLI, MY-
aMMOJIapHU KYHUIIIHYU Ba €UUIIHU YHam
yUyH MyXUM MaIlIKJIapHU TaHJIall Kepak.

doiiganaHwiran agaduériap:

1. Tnerenos, bB.H. Texnomorus mnpoGneMHOTO
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(02/2020) — Warszawa: — 2020. — C. 81-84.

2. Tlegenov Bakhytbay Nietbaevich (2020).
Title: “Quality of The Problem Lesson, Its
Goals and Objectives”. Name of the Journal:
International Journal of Academic Research
in Business, Arts and Science, (IJARBAS.
COM), P, 83-92. DOI: www.doi.
org/10.5281/zenodo.3708321, Issue: 3, Vol.:
2, Article: 7, Month: March, Year: 2020.
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VICITO/Tb3OBAHVIE COBPEMEHHDBIX THOOPMAIIVMIOHHBIX
TEXHOJIOTMN B OBYYEHUY MHOCTPAHHBIX A3bIKOB

Humanosa Hosuma MaxmynoBHa
TalKeHTCKIIT YHUBEPCUTET MHGOPMALIMOHHBIX TEXHOIOTUIT
nmenn Myxammapa an-Xopasmuit (TYUT)

AHHomauyus

B dannoil cmambve paccmampusaromcs cospemeHHble MexXHOI02UU 6 00pasosamerns-
Holx yupexcOeHusx. B 006as8ok Kk amomy, kak o6pawiamocs ¢ HEKOMOPbLIMU U3 00CmyN-
HbLX MeXHOI02ULl UHPOPMALUL, KOIMODPble MO2Y ObliNb UCNOTIb306AHbL 6 00PA308AHUL.
dma mema 6axHa, NOMOMY 4o OHA MOXem COenamp Haule npenodasanue u o6y4e-
Hue bonee apPexmusHvIM U uHmepecHoim. Vcnonv3oearue HOBbLX MeXHONO2Ul 6 00-
pAasosanuu npedoCasull 4eo6euecmesy HeozpaHuieHHvill 00cmyn K uxgopmayuu,
Komopas moxcern 6vimv npespaujeHa 6 3Hanus. IIpu Hadnexauem Ucnonb306anHuU — 6
UHMEPAKIMUBHOM Pexcume U no0 PyKOBOOCMBOM — OHU CHNATIU UHCIPYMeHMAamu O7s

passumus HA6bIKO8 MblULTIEHUS 8bLCULE20 nop,qu.
KnrwoueBbie cnoBa: COBEPIICHCTBOBAHNE, MHCTPYMEHT KOMMYHMKaNNM, BaKHaA

POJIb, COelICTBYE NO3UTUBHOMY OOYYEHMIO, OIONHEHNE K TPaJVILIIOHHON KHUTe,

3apaHee onpeneneHHbIe TEKCTDI, YCKOPEHHOE ITOTyIeHNEe yqe6Hor0 Marepuaria.

Vcnonb3oBaHye HOBBIX TEXHOTOTUIT B
006pa3oBaHUM CTAIO0 IEHTPOM MHOTUX
uccnegosanuit. CoBpeMeHHOE 06pa3oBa-
HIIe JO/DKHO COYeTaThCA C COBPeMEHHBbI-
MV TEXHO/IOTVSIMI J/IsT ZOCTYDKEHSI Hall-
Ty4dimyx pesynbraroB. [Ipenonasarens u
YYEHMK MOTYT MCIOIb30BaTh STy TEXHO-
JIOTMIO A/ YAYYLIEHWA CTpaTeruii mpe-
nogaBaunsa u obydenns. C gpyroit cro-
POHBI, MHOTE JTIOAY 06ECIIOKOEHBI BO3-
MOXXHBIMU BPEJHBIMI IIOC/IEACTBISIMI
VICIIONIb30BAHMs TEXHOJOTUII B KJacce
wy foma. [ToTepsIoT /M CTY/IeHThI CBOO
CIIOCOOHOCTD OOWATBCA € APYTUMMU
monbmu? BynyT nu oHM 3aBUCeTD OT Tex-
Ho/orum, 4tober yuurbcsa? HaitgyT nu
OHM HeITIOAXOfAlIe MaTepuanbr! To ke
caMoe, BEpOATHO, ObUIO CKa3aHO C U30-
OpeTeHMeM IEYaTHOTO CTAaHKA, Pafiuo U
TeneBusieHNs. Bce 9TO MOXeT OBITH MC-

II0JIb30BAHO He II0 Ha3HaYeHNIO, HO BCe
OHM TIPEIOCTABVW/IM 4YeTOBEYECTBY HEO-
TpaHMYEHHDI JOCTYI K MHQpOpManmu,
KOTOpast MO>KET OBITh IIpeBpalljeHa B 3Ha-
Hua. Ilpm HajgnexameM MCIOIb30Ba-
HUU — B MHTEPAKTUBHOM peXMMe U TIOf,
PYKOBOACTBOM — OHM CTajIVl MHCTPYMEH-
TaMU /I PasBUTUA HABBIKOB MBIIITICHNS
BBICILIETO IIOPsI/IKA.

Haynem ¢ Toro, 4ro TeneBujeHUE —
3T0 u300peTeHNe, KOTOpOe IIOMOraeT
HaM IIOIy4aTh MOJIe3HyI0 MHpOpManmio
CaMbIM HPOCTBIM crocobom. «f mymaio,
caMoe BOXHOE IIPENMYILIECTBO Te/leBUIe-
HIA B TOM, YTO OHO fABJIAETCS OTPOMHBIM
MUCTOYHUKOM WHpOpMAIMKY, 3HAHUI U
pasBnedenuit». ( Boritac Jomano, 2003).
XoTsI TeneBUeHNE He SABJSAETCS HOBBIM
M300peTeHneM, TIOM IBITAIOTCA HAlTH
MHOTO HOBBIX CIOCOOOB MCIIO/Ib30BaTh
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€0 KaK CpelCcTBO KoMMyHMKauym. He-
KOTOpbIE U3 NPEUMYILIECTB TEIEBU30PA B
TOM, YTO OH MOXET IIOMOYb ydYEHMKaM
no-pasHoMy. Hampumep, wusydarommi
AHIIMIICKUIT A3BIK WIN JII000I Ipyroi
A3BIK — MOXKET HalTV KOJIJIEKIMIO IIPO-
rpaMM, GUIbMOB, CEPUAIOB, HOKYMeH-
TAJIbHBIX ¥ 00Pa30BaTeIbHBIX IIPOrPaMM
U KaHaJIOB, KOTOPbI€ OHM MOTYT MCIIO/Ib-
30BaTh M1 M3YYEHNUA JKETaeMOTo A3bIKa.
Kpome TOro, TeneBmjeHme — 3TO IIPO-
CTO1, JIeLIeBbI M JOCTYIIHBI MHCTPY-
MEHT JyiA OOILIeHMsA CO BCeM MUPOM U
HOJTy4eHNs HOBOCTeIt B T060e BpeMs 1 B
nmo6oM Mecte. UTOOBI COCPEROTOUNTHCS
Ha M3Y4YEeHUN A3bIKa, TEJIEBUTEHIE MOXKET
IIOMOYb BO MHOIMX OTHomeHMAX. Ha-
IpUMep, yYaluiica MOXET CMOTPEThb
¢buabpM BO BpeMs UTeHMA CyOTUTPOB MU
CMOTPETH IIPOCTYIO A3BIKOBYIO IIPOrpam-
MY, ITOOBI YCHINTDb HaBBIKM CIYILIAHMSL
TeneBupenne Taxkke MOXeT IPeNCTaB-
JIATb MHOXXECTBO PAa3JIMYHBIX HIOY, He
TOTbKO pa3BJIeKaTe/lbHbIX, HO I HOBOCT-
HBIX, JOKYMEHTAJIbHBIX NPOTpaMM, 00-
pasoBaTeNbHBIX INPOrpaMM, MCTOpUYE-
CKMX ) HAyYHBIX (PUIbMOB.

Bo-BTOpBIX, MHTEPHET, KOTOPBIi CTa-
HOBUTCsI CaMOJl MOITY/IAPHOI TEXHOIOTH-
el B HallM JHU. DTO MOXKHO CUUTATh
«Iy4IINM» CIIOCOOOM TIOfIep>KMBATH
CBA3H C JPY3bsAMM U3 BCE€X CTPaH MUpa.
HOpyrumn cnosamu, VIHTepHeT penmaer
HaIlly 3eM/II0 MaJIeHbKOIl JiepeBHeil. ITo
Ha CaMOM Jiefie MMeeT TaK MHOTO Ipeu-
MYIIECTB; Mbl MOXKEM YIOMAHYTb 37leCh
UCIONIb30BaHUE I TOMCKa MHPOpMa-
UMM ¥ JAHHBIX JIIA aKaJleMUYEeCKUX Iie-
neit. CTyleHTbl BCerjja MOTYT MCIIOb30-
BaTh VIHTepHeT, 4YTOOBI MOMY4InTb GONb-

e MHGOpMaIMM I CBOMX MCCIIef0Ba-
HMIL. IDTO TaKKe CTajo IOMYIAPHBIM
crtoco6oM 061IIeH s, BBl MOXKETe OTIIPaB-
JIATb 37eKTPOHHBIE MNUCbMA, MCIOIb30-
BaTh YaT, TOJIOCOBOI YaT MM faXKe BUTEO
Yar ¢ Jpy3bAMU U ceMbell. Ecnu Mbl 1o-
CMOTPUM TIOO/IIKE, TO MHTEPHET UTPAET
CETOfIHA BAXKHYIO pO/Ib B 00Pa3OBaHMUIU.
Bonna VHTepHeTa Taxoke ygapuia mo 06-
pasoBaTeIbHOMY TaHAA(TY BO MHOTUX
OoTHOIIeHMAX. VIcrmonb3oBaHMe TaKUX
TEXHOJIOTUII, KaK VIHTepHeT, B KauecTBe
y4e6HOro 1mocobust B LIKOJAX B HACTOSI-
Ilee BpeMs He SABJIAETCSA IpoOIeMoli, 1Io-
CKOJIbKY OHO IIMPOKO Mcnonb3yercs. OT-
HOCUTENbHO, BOIIPOC 3aK/TI0YAeTCs B TOM,
KaK 3G (deKTUBHO MCIOMB30BATh TaKIe
TEXHOJIOTUH U B TIOJTHO Mepe UCIIONb30-
BaTb HOBbIe BO3MOXXHOCTHU, CO3[IaHHbIE
VIMI JUIS TIPOJIBYDKEHNA TOTIOXKUTENbHO-
IO OIbITa O0YYeHMA CTYHAEHTOB.

KomnbpioTepHOe 06y4YeHMEe MIMPOKO
UCIIONb3yeTCA YYUTENAMU ¥ M3YydaeTcs
JICCNIENOBATENAMU. YUNTENA UCIOIb3YIOT
KOMIBIOTEPHl B K/IACCHBIX KOMHATaX U
JAIOT yYeHMKaM 3aflaHuA i MHTerpa-
LMY TEeXHOJIOTMM C JOMAIIHell paboToil.
boln mpoBenieH pAx McciefoBaHmii, Kaca-
I0IMXCA TOTO, KaK MCIOTb30BaHUE KOM-
NIBIOTEPA [JIA U3YYeHNs SA3bIKa BIMAET Ha
pasBUTHE YeTHIPEX HABBIKOB Y M3ydalo-
MX SA3BIK (ay[UpOBaHUsA, TOBOpPEHMNE,
YTeHJe U MUCbMO).

BonpmMHCTBO U3 HUX COOOIIAIT O
3HAUUTENbHBIX YCIIEXaX B YTEHUM U ayIu-
poBaHMHU, M OOMBIIMHCTBO IMPOrPaMM
CALL opueHTMPOBaHBI Ha 3TU JOCTYII-
HbIe HaBBIKI 13-32 TE€KYIIErO COCTOSHNUA
KOMITBIOTEPHBIX TexHonoruit. OpHako
OOJIBLUIMHCTBO IPOTpaMM JJIs1 YTEHUS U
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IPOCTYLIMBaHNs OCHOBAaHO Ha YYEHUSX.
C [pyroit CTOpOHBI, MCIIOIb30OBAHNE CO-
BpeMeHHoII TexHonoruu CALL, fake c ee
HBIHEIIHVIMJ OIPaHMYEHMAMHU, /LA pas-
BUTM PEUYEBBIX CIIOCOOHOCTEN IIPUBJIEK-
70 60sblIOe BHUMaHue. BbIT JOCTUTHYT
HEKOTOPBINl yCIleX B JICIIOIb30BaHUM
CALL, B 4YacTHOCTM, KOMIIBIOTEPHOI
KOMMYHMKAI[UY, /IS TIOMOILIM B pPasro-
BOPHBIX HAaBBIKaX, TECHO CBA3aHHBIX C
«KOMMYHMKaTUBHOM  KOMIIETEHL[MEI»
(yMeHue BecT COmep)KaTeNbHbII pasro-
BOp Ha I1e/IeBOM A3bIKe), U /s 0becrede-
HUS KOHTPOMUPYEMOJl MHTEPaKTUBHOM
IPaKTUKY PasTOBOPHOII pedn 3a Ipefe-
JaMy Kjmacca. Bputo mokasaHo, 4TO MC-
HO/Ib30BaHNE YaTa IIOMOTaeT YYeHUKaM
3aIpOrpaMMMpPOBATDh OINpefie/ieHHbIe Ya-
CTO JCIIONIb3yeMble BBIPa>KEHMUs, YTOODI
Croco6CTBOBATH PA3BUTHIO ABTOMATHYe-
CKOII CTPYKTYPBbI, KOTOPasi IOMOTAeT pas-
BUBATb HABBIKM pedull. ITO BEPHO, JaxKe
eC/lIM YaT sABJAETCS YUCTO TEKCTOBBIM.
Vicionb3oBaHue BUeOKOH(peEpeHLINI
IZaeT He TOJbKO HENOCPeNCTBEHHOCTD
Ipy OOIIEHNM C peaibHbIM YeTOBEKOM,
HO U BU3Ya/IbHBIE IIOfICKA3KM, TaKye KaK
BBIPKEHN JIUIIA, Ie/last TAaKoe OOIeHe
6osee peanbHbIM.

Tem He MeHee, KOrTIa peub uaeT 06 uc-
II0/Ib30BAHMY KOMIIBIOTEPA He B KauecTBe
cpencTBa oO1IeHNs (C APYTUMIU JIFObMIA),
a B KayeCTBe Yero-To, ¢ 4eM MOXKHO Ha-
HpsIMYI0 O0IAThCsl B YCTHOIL (hopMe, Cy-
I[eCTBYIOLYe OTPAHNYeHNA KOMIIbIOTEP-
HBIX TeXHOJIOTUII Haubomnee o4eBUHBL. B
HacTosilllee BpeMsA eCTb [Ba JOBOJIBHO
YCIIEIIHBIX MPUIOXKEHMsI aBTOMaTu4e-
cKoro pacrnosHaBaHus peun (ASR) (wmm
TeXHOJIOIrMM 06pabOTKY pedn), rije KOM-

ObIOTEP «IIOHUMAET» IIPOU3HECEHHDIE
cnoBa y4aiierocs. Ilepssiit — 910 06yde-
He IPOM3HOLIEHNIO. YYaIluecs: YATaI0T
[IPeUIOXKEHVSI Ha dKpaHe, I KOMIIbIOTEP
faeT OOpaTHYI CBS3b OTHOCUTENIBHO
TOYHOCTY BBICKAa3bIBaHMs, OOBIYHO B
¢dopMe BM3YaNIBHBIX 3BYKOBBIX BOJIH.
Bropoe - arto mporpammHOe obecrede-
HIe, B KOTOPOM YYeHUK IPOU3HOCUT KO-
MaHZbI [/ KOMIIbIOTepa. TeM He MeHee,
TOBOPsIIINE B 9TUX IPOrpaMMax OrpaHu-
YeHbI 3apaHee 3alaHHBIMI TEKCTAMI, TaK
YTO KOMIIBIOTEP «IIOVIMET» X.

Hakomer, «CoToBble TenedoHBI OKa-
3BIBAIOT OO/IbLIOE BMAHME Ha HaIly
JKU3Hb U O4YeHb yRoOHBI a1s Hac. CoTo-
Bble TerehOHBI — 3TO Gormee GBICTPBIT U
3¢ eKTUBHBIN CIOCO6 mepemaunm WH-
dbopmanun. [leiicTBUTENBHO, 3TO pe-
CYpC, KOTOPBIIT Ja€T CBOMM I0/Ib30BaTe-
naM 6onblive nmpeumyniectBa». (Iymra
2010). MobunpHbIe TemedOHBI — ITO Ca-
MBIt OBICTPBIN CIIOCO6 oOO6IieHMs ¢
JIOAbMU, U OH MOXKET COKOHOMUTD MHO-
rue Bewy 61arofapsi «KapMaHHOMY pas-
Mepy». Mo6unbHbIe TesieOHBI B OCHOB-
HOM JCIIONIb3YIOTCA B KauyeCcTBe MHCTPY-
MEHTA Ji/Is1 3BOHKOB U OTIIPaBKU KOPOT-
Knx coobmennii. Tem He MeHee, B
HacToslIlee BpeMsi OHM ObUIM paspabo-
TaHBI HACTO/IBKO, YTOOBI OBITH yCTPOIL-
CTBOM Ji/Is1 MHOTOLI€/IEBOTO JICIIO/Ib30Ba-
HusA. Hampumep, Mbl MOXeM IOAKIIO-
9UTHCS K VIHTepHeTY Yepe3 MOOUIbHbBIE
TeneOHBL. MBI Tak)Xe MOXXeM HCIIOJIb-
30BaTh HEKOTOpPbIE IPUIOKEHUSI B CHU-
creMe, Takue Kak GPS, cmoBaps, passie-
4yeHuA U fipyrue. MoOunbHble TenedOHb
C KaMepaMJ B HacTosllee BpeMs OYeHb
MOIY/ISIPHBI, U KaXXABIT MOXKET MCIIOJIb-
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30BaTh KaMepy, YTOObI fenmarh GpoTorpa-
¢bum 1 BUsEo, KOIjja y HUX eCTh CIlelu-
a/IbHble MepONpUATUsA. ITO OBUIU TIpen-
MYIeCTBA MCIIOIb30BAHNSI MOOVIBHBIX
teneOHOB B 1e/toM. Tem He MeHee, ecin
MBI XOTUM OTPAaHNMYNUTh MCIIOJIb30BAHIE
y4eOHOJI YacTbl0, MBI MOXKeM HalTu
MHOTO TIPMMEpPOB TOTO, KaK MBI MOXeM
UCIIO/Ib30BATh HAIIM MOOWIbHBIE Tesle-
¢doupl B m3ydeHun s3pika. Hampumep,
MHOTM€ COTOBbIe Te/le(DOHBI B HACTOSI-
Ijee BpeMs MMEIOT CIelajbHble IIPU-
JIOKeHUsA O oOydeHMs U OOIIeHMA.
Mbl MOXXeM MCIIONb30BaThb HAIIM MO-
6unbHble TemeOHBI B KaueCTBe CIOBa-
Psi, ecu 3TO HEOOXOAMMO, & TAK)KE MBI
MO>KEM MCIIONb30BaTh MOOVIIBHBIN Te-
ne¢oH s foctyna K VIHTepHeTy B /Ifo-
60e BpeMs 1 B m060M MecTe. MOLIHBI
MHCTPYMEHT [y YIydIleHus ux obpa-
30BaHuUA yXXe B pyKax jereil. Ilepegayua
3HAHUII 1O MOOMIbHOMY TenedoHy
OYeHb CKOPO MOXET 3HAYUTEIBHO [0-
HO/THUTD TPAJULMOHHbIE METOIbI KHUT /
nevaTy. [IByMs KIH0UeBbIMU GaKTopaMu
ABJAIOTCA: 1. Y CTYIEHTOB y>Ke eCTb MO-
OubHbBle TemeOHBI B Pa3BUTBHIX CTpa-
HAaX, ¥ OHI O4YeHb OBICTPO UX HOMYYAIOT
Zaxke B HaMMeHee PAa3BUTBIX YaCTSIX
MIupa.

2. MynbpTuMeuitHble TeXHOIOTUY ObI-
CTPO MOABIAIOTCA Ha 9KPaHaX MOOWIIb-
HBIX Telle()OHOB.

IIpsiMoit M MPAKTUYHBIL CIIOCOO
YIy4InUTh 0Opa3oBaHme I fieTell Ipsi-
MO celf4ac — 9TO IOATONKHYTb y4eOHbIe
MaTepuabl K 9KpaHaM MOOV/IbHBIX Tesle-
¢donos! I[TopBomst UTOT, MOXXHO CKa3arh,
4qTO y TE€XHOJIOTUM €CTh MHOTO rpaHeI?[ n
CPeACTB, U MBI JO/DKHBI BBIOpaThb IIpa-
BUJIbBHOE€ MUMCIIO/Ib3OBaHME TEXHOJ/IOTUMN,
‘{TO6IJI HOTIY‘—II/ITB MaKCI/IMaHbHyIO BbITO-
Ry or Hee. MBI HO/DKHBI PYKOBOJUTH
TEXHOJIOTUENL, ¥ He TI03BOJIAINTE TEXHOO-
run BecTn Hac. TeneBupmennue, VIHTepHeT
" MOOWIbHBIE TemeOHBI SBJSIOTCA He-
KOTOPBIMM IpMMepaMM TeXHOJIOTUI, KO-
TOPI)IC MbI HE MOXEM I/II‘HOPI/IpOBaTb, HcC-
I0/IB3Y51 VX B HALIIEI [TOBCEJHEBHO JKI3-
HU, U JII1 TOTO, 9TOOBI CIENOBaTh CKO-
POCTHOI [OPOXKKe, BaM HeOOXOHMMO
C/Ie[0BAaTb CKOPOCTU 3TOW TEXHOJIOTUINL.
Vicrionp3oBaHme TeXHOMOIUT B 06paso-
BaHUM CTaIIo (baKTOM B Halllell >KVU3HI.
[IpenmyiiecTBa 1 HEZOCTATKY — 3TO BO-
POCHI, TPeOyIoLe JaNbHEIero nsy-
4eHUs B OYAYIIUX MCCTIeTOBAHMSAX.
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THE ADVANTAGES OF USING THE INTEGRATED APPROACH
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One of the main focuses of the music
teacher in the classroom is to create the en-
vironment in which learners succeed. The
school childrens life is very colorful and it
determines their attitude towards their par-
ents, teachers and themselves. It also has an
impact on the development of pupils’ be-
haviour. Each educator’s creative laboratory
stands out for its uniqueness in its own way.
Each teacher can have their own discoveries
and insights.Physical and spiritual develop-
ment, intellectual potential of the young
rising generation plays an important role in
the destiny of the nation and country as well
as the development of society.

The purpose of this article is to explain
how to apply an integrated approach in mu-
sic lessons based on my teaching experience
that I have gained throughout many years.

At present, modern pedagogy encounters
number of issues in teaching and learning,
and one of them is toraise pupils interest in
education. One of the reasons that students
lose their enthusiasm in learning is that tradi-
tional teaching methods are inadequate to
meet the preferences and needs of learners
completely. Today’s youth have a strong sense
of self-worth and self-esteem; they have dif-
ferent ideas, and therefore the authoritarian-
based lessons have become boring.

It is obvious that nowadays human val-
ues and treats have started changing due to
the various events happening across the
world. Formation of worldview is the basis

of modern education. Integration helps to
form a holistic view of the world, to under-
stand the important relationships between
events and processes. In this article, I have
tried to formulate the goals and objectives of
the integrated lessons focusing on the meth-
ods and effectiveness of their implementa-
tion. The idea of integrated lessons stems
from the fact that some school subjects are
interrelated. Non-traditional or non-stan-
dard lessons play an important role in turn.
The diversity of non-traditional forms of
lessons allowed teachers to develop their
interest in the topic, to help expand and
enrich the teacher’s methodical arsenal, and
to look for new ways and means.

The task of modern pedagogy is to inte-
grate the basic knowledge of each subject in
child’s mind into a comprehensive picture of
the world, to give the younger generation a
unique idea of nature, society and their
place. The subjects in any school are in
some ways related to other subjects. Music
is no exception. Some disciplines study cer-
tain areas of our vast world. At school we
have to act differently - the student must be
able to imagine a harmonious picture of the
knowledge he/she has gained in various ar-
eas. This involvesmusic, speech, facial ex-
pressions, pauses and views, gestures and
how to combine, demonstrate and reflect on
various associations and experiences.

How to create a creative environment?
What will be leftin the soul of the students
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after the lesson? Even K.Ushinsky says that a
teacher who wants to keep something in the
minds of children should make sure that he
or she can participate in the effort to remem-
ber their feelings as much as possible. The
combination of music, poetry, history, and
fine arts gives the teacher unlimited opportu-
nities to make classes more enjoyable and
engaging.

Integration in music lessons brings in-
novation and uniqueness to music educa-
tion which results in certain benefits for
studentssuch as good knowledge. It helps
create an integral picture of the music
world, systematize musical knowledge, de-
velop musical abilities and skills, develop
aesthetic perception, imagination, focus,
musical memory as well as students’ think-
ing. Conducting integrated lessons enhanc-
es the professional competence of the teach-
er as it requires a new methodology of
teaching and learning and an active ap-
proach to education.

Today, the idea of comprehensive art
development is becoming increasingly im-
portant. The world of music, painting, lit-
erature, art — fully and comprehensively
covers the spiritual life of the individual. In
music lessons, students integrate music edu-
cation through developing andlearning
aboutthe world around them that also pro-
motesstudent’s engagement in the artistic
process.

On March 19, 2019 the President of the
Republic of Uzbekistan ShavkatMirziyo-
evpromoted five important initiatives onthe
issues of strengthening the interest of youth
and their involvement in culture, art, physi-
cal culture and sports along with the devel-
opment of information technology skills,

the promotion of youth to reading and
women’s employment. Based on abovemen-
tioned, the application of five initiatives to
life lets through the integration of musical
science into other disciplines to use new
forms, methods, techniques and types of
control of students in music lessons, ad-
dressing the problems of student develop-
ment and learning, peace, trust, confidence
in the classroom and to create a friendly
environment. The meaning of a pedagogical
strategy is to look at the results and succeed
with the importance of the present work.

The integrated lessons areappealing,
memorable and engaging for students and it
developstheir positive attitude towards the
topic in line with today’s realities. All of the
abovementioned practices have enabled me
to use the integrated approach in teaching
Music. The goal of the integrated lessons is
to create a student’s aesthetic culturebased
on the comprehensive development of his/
her creative potential, to create a living and
ethical position based on the musical influ-
ence on pupil’s inner world as well as his/her
surroundings; to master the language of
music through knowledge development by-
advancing the neighboring art formssuch as
theater, fine arts, literature, mathematics
and others. The most importantcultural as-
pect of the integrated music lessons is that
the students learn not only the works of
artists, poets, and composers but also aes-
thetics, which in turn helps to create and
develop their artistic interests, aesthetic
tastes and needs. It helps to create not only
aesthetic feelings but also the artistic culture
of each student through the creation of his
or her artworks and acquaintance with vari-
ous art works.
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Southern black soils are common in
the northern part of the southern steppes
of Ukraine: Zaporizhia, Dnipro, Kherson,
Mykolaiv and Odessa regions. In the cen-
tral and southern parts of the zone, they
are changed by chestnut soils and alkaline
soils and are divided by valleys of many
rivers, cut by beams and ravines. The total
area of southern black soils is
3200000 hectares, 4.7% of which are ra-
vines [1,2].

The problems of the occurrence and
development of soil rigidity were investi-
gated at different times: Dokuchaev V.V,
Anatskiy AN., Grubrina Yu.L., Koval-
chuk I.P, Evsyukov T.A., Rozhkov A,
Bortnik S.Yu., Tsvetkova N.M.

Based on the analysis of cartographic
material, the following ravine factors were
determined on southern black soils [3]:

1) Landscape-zonal:

- slopes of hills with a thin anthropo-
genic cover on Precambrian crystalline
rocks with strongly dissected slopes of
loess hills with low-humus southern black
soils, with ravines and gullies, incised into
crystalline rocks (Zaporizhia region);

- slopes of hills with anthropogenic
cover on a thin thickness of Neogene

sandy-clay deposits overlapping Precam-
brian crystalline rocks with loess wavy
plains with southern low humus black
soils, with ravines and gullies, cut into
crystalline rocks (Dnipro and Mykolaiv
regions);

- low plains with thick anthropogenic
cover on Neogene limestone and sand-
clay deposits with loess weakly drained
plains with southern low humus black
soils in combination with meadow-cher-
nozemic, sod soils (Mykolaiv, Kherson,
Zaporizhia) with loess drained plains
(southern black soils, Mykolaiv, Odessa)
with loess plains, dissected by steppe
beams, with low-humus southern black
soils (Kherson, Zaporizhia).

2) Geomorphological. Soils are located
on loess rocks, which have a significant
tendency to erosion processes. Southern
black soils of Odessa, Mykolaiv, and Kher-
son regions belong to weakly and middle-
divided post priglacial, and southern black
soils in the east of Zaporizhia region in
glacial and priglacial regions with a strong
dissection of the relief, where the greatest
scorching is observed [1,4].

3) Climatic. The annual precipitation,
their intensity, temperature and air hu-
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midity have a direct effect on the gullying.
About 400-500 mm of precipitation falls
annually in the study area. Due to the
relative excess of the watersheds over the
valley lines in the east of the Zaporizhia
region, this area is more prone to the gul-
lying [1,5].

4) Hydrological. The average density
of the river network is 0.2-0.3 km / km?2.
The largest elements of the hydrological
network are typical rivers with broad dis-
sected valleys and gentle slopes of the
Danube, the Southern Bug, the Dnieper,
the Dniester. The average annual river
flow in the study area varies from west to
east from 0.51/ s from km2 to 31/ s from
km2 and belongs to the region where the
flow increases with the height of the ter-
rain, is a prerequisite for a strong erosion
of the relief.

5) Phytogenic. Forest cover protects
slopes from linear erosion. In the study
area there are almost no forest stands. The
forest cover in floodplain and ravine for-
ests ranges from 1% to 5%.

6) Anthropogenic. The study area is
actively used in agriculture; the plowing
rate of southern black soils is on average
75-85%. The largest number of ravines is
formed on arable land.

So, as a result of the analysis, it was
found that the southern black soil rigidity
development is affected by the complex
influence of factors: landscape-zonal, geo-
morphological, climatic, hydrological,
phytogenic and anthropogenic, but hu-
man activity is crucial.
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Abstract

The article examines the skill of M. Sholokhov in reflecting the life of the Don cossacks

and their way of life
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Muxann lllon0X0B HauMHAET CBOIO pa-
6oty Haf «J[JOHCKMMM paccKasaMu» yxe C
1923 ropa, Korga me4araer CBOM II€pBBbIE
(enbeTOHBI. YKe B KOHIIe 9TOTO TOfia BbI-
XOZAT U €T0 IepBble PACCKa3bl, B KOTOPBIX
HaMeYaeTcsl OCTPBIN TParmsM, Ipy 3TOM
€ro pacckasbl He ObUIN JIMIIEHDI YIEMEH-
TOB ME/IO[PAMaTUYHOCTH. DONbIIMHCTBO
U3 3TUX PAcCKa3oB (BCEro JieBsATHA/ATD)
BOLUIM B COOpHMK «J[OHCKMe pacckasbl»,
KOTOPBIiT 6611 M3HaH B 1926 roxy, u «Jlaso-
peBast CTellb», KOTOPBII ObIT TOMOTHEHMN-
eM mepBoro cbopHmka, B 1926 roxy. B
9TOM COOpHIKe HAILIOCh BCETO TP pac-
ckasa: «CeMeiTHbIN YemoBeK», «/IlazopeBas
crenb» 1 «UyxKast KpOBb».

B cBoux pacckasax [llooxoB nbITaeT-
Cs OINCATh JJOBOEHHYIO JKM3HDb JOHCKOTO
KazayecTBa. B To BpeMsA 1 Majo KTO IO-
HUMaJ, KakKue OHM, Kasaku. IImcarenmp
pelII IOKa3aTb BCeM LBl MUP OCO-
OBbIX IIPUBLIYEK, HOPM IIOBEMIEHNUA U IICH-
XOJIOTMM, MUP CIOXHENIINX dYeroBeye-
CKMX OTHOILIEHMIl, 3TO JpaMaTuyecKas

cynbba JIOHCKOrO KasayecTBa B TOMBI
ITepBoit MupoBoit u Ipaxpanckoit Boii-
HBL. Bce pacckasel o6bemuHseT o6mmias
TeMa — PEBOMIOLMsA, a TAKXKE M MECTO
IeNCTBMA OIMHAKOBO /I BCEX — IIPONC-
IIECTBMA OTBITPHIBAIOTCA HA IPOCTOPaX
IoHa.

«[MaBpHasg ¥ TOYTM eIMHCTBEHHaA
TeMa npoussenenuii lllomoxosa cocront
B OIMCAHMA XXU3HU JOHCKMX Ka3akos. B
pycckoit murepatype u fo Muxanna Ilo-
JIOXOBa OBUIN IIMCATe/IN, KOTOPBIE B CBO-
UX TIPOM3BENEHNAX OMNCBIBATN >KV3Hb,
obbruan 1 mofBUrM Kasakos. O Kasakax
PYCCKMX M YKPaMHCKMX IIMCAIM TaKue
mcareny, kak loronb u ToncToit, HO 6e3
IpeyBe/lNYeHNsI MOXKHO CKas3aTb, 4YTO
[ITomoxXoB NepBBIM B PYCCKOIL IUTEPAType
OTKPBUI TIOJIHYI0 X BCECTOPOHHIOK Kap-
THMHY Kasauybero 6prta. OH cMor 3TO cfie-
naTh 6/1arofiaps TOMY, YTO He pacCMaTpH-
BaJ Ka3aKOB 13 BHe, a U3 ITIyOMHBI KX
cpenpl, TaK KaK BBIPOC MEXJY HUMM U
CPOTHWICA C HUMIL»
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Crpanuist “IIoOHCKMX paccKasoB” Iy-
CTO TIPOIMUTAHBI KPOBBIO, IIPUUYEM KpPO-
BbI0O CaMBIX ONM3KUX POACTBEHHUKOB:
“Bpar Ha 6para’, “cpiH Ha oTIa’, “oTel
Ha ChIHa” BOCCTAIOT B CaMOM OYKBasb-
HOM cMbICIe. MHorme repom paccka-
30B — peasIbHbIE JTIO[[Y, B OCHOBHOM KI-
tenmu xyropa Kapruna. Ho Illonoxos 3a-
oCTpsieT BCe COOBITHS, TUIEPOOTU3UPY-
eT: CMepTb, KPOBb, MYKI, TOJIOf, IIBITKI
IpefCTaB/IsIeT UCKIIYNTENIbHO HATYpa-
JIUCTUYECKUM 06pa3om.

OueHb TOYHO, COLMONOTUIECKH, PU-
cyer Illo10X0B Ba OCHOBHBIX THIIA JIIO-
Jielt, Ha KOTOPBIX Pa3fiessinoch B TO Bpe-
M Ka3a4eCTBO, OTPAKEHHOE B €r0 pac-
ckasax. IlepBBINl TUII TpPefCTABIIAET
OOIBIIMHCTBO ¥ SIBJISIETCS Yallje BCEro
OTIIaMU, YKOPEHHDbIE B TPAAMIUY, B Ha-
JKITOM TIOKOJIEHUSAMM CKYJHOM XO3sii-
CTBe, CIy’Xallle, MpeXJe BCEro, M
671ar0COCTOSIHMSI CBOEJl CeMbU U IIPO-
JO/DKEHUST POfsi, pabOTBl M TPALUIVIL
9TO sfpeHble M KOPEHHblE Ka3aKu, Ta-
KIe Kak oTel] mpopkomuccapabonsarnuaa
(“Ilpogxkomuccap”), BBICHABIIMIT U3
JioMa 4YeTBIPHAML[ATIIETHETO ChbIHA, IO-
CJIe, PACCTPE/SIHHOTO C COITIACUsI OTIIA.
TakoB u SIxoB AnekceeBuu (“UepBoTo-
4yyHa”) CTApUHHOJ KOBKY 4e/IOBEK: IIN-
POKOKOCTHBIN, CYTyIOBaThIll; 6opopa
KaK HOBBI IIOSICHOM BeHMK. Hemano
TaKNUX, 6e3yJep)KHbIX B THEBE XO3SEB,
KOTOpbIe TOTOBBI KPOBBIO CMBIBATh 00M-
Iy 3a IOCSATATeIbCTBO HA UX VKIAf U
LIeHHOCTIL.

Ecnu pia crapmmx ABIAIOTCA CBA-
I[eHHBIMM ¥IX TPafiuLMN M BEKOBOI OT-
LJOBCKO-JIe[IOBCKNUII YK/Iafl, TO MOJIOJbIE
IPOTUBOCTOAT BCEMY 9TOMY, CTAPAIOTCS

PasbuUTh ¥ YHUUTOXNTD STOT yK/Iaf. ITo
CUPOTBI MJIV MJIQJJIIIIIE CHIHBI, BCTAIOLIIIE
Ha CTOpOHy OonblreBuKoB. OHM mHepe-
CTAlOT UATU B IIePKOBb, KPECTUTbCA Ha
VKOHBI Ilepef] efoil, a BMeCTO 3Toro Ge-
raiT B K1y0, Ha cobpaHus akrupa. Ta-
KOBBIM IIPELCTABIEeH JBafL[aTIIETHIII
®énmop (,baxueBHUK®), MedTarmuUil O
BceoOleM paBeHCTBe. 1yT M OemHbI
nactyx Ipuropmii, mocie, youTsiii Bpa-
ramim, BOXHOBJIEH YTeHUEM IIPOU3Befe-
Huit upgeonoros (“Ilactyx”).

ITony4aercs, ¢ OZHOM CTOPOHBI 0O-
pofa oxIammcras, rycras msobpaxkaer
KOPEHHOTO Ka3aKa, IPOTUBHMKA BIACTH,
a C IPYroil CTOPOHBI, MOPTPEThI KOMIC-
CapoB M MOJOABIX OOPI[OB — HATONO
OCTpIDKEHHAsi TO/I0Ba M BBIOPUTHIE
IIEKN.

Boppba ¢ MIafmmum 1 HEIOC/TY I HBIM
IIOKOJIEHVEeM MOXKeT BECTNCh TOJNBKO C
IOMOIIbI0  OJFHOTO
ro -“BonpHYyI0 BeTKy pyOUTh He Kajewo-

crocoba: crpo-
it VMl MMEHHO IOJ, TAKUM JIO3YHIOM I
COBEpIIANNCh KPOBaBble IPECTYI/ICHN
HaJi MIAJIIIUM TTOKOJIEHMEM.

Pacckaszpr  Muxamna Ilonoxosa
OYeHb PeMCTUYHBI, B HUX 3aK/TI0YaeT-
cs BCA IpaBJa BOVHBL B HuX HeT u3-
JUIIHNX pOMaHTUYeCKux Kpacok. Kpa-
COTa 3aKJII0YaeTCA B IIPOCTOTE CIOBA, B
HapOgHOCTYU A3bIKa. [TncaTens dyepes aTu
pacckaspl 3aCTaBiIAeT HAC 3ayMaTbCs O
CMBICIE KU3HI, O CMBIC/IE BOWIHBI, O CO-
BPEMEHHOII XM3HMU. DTI paccKasbl Bed-
HbIE, Beb U HA CETOMHANIHMUIT TeHb HU-
Yero He M3MEHWIOCH, JIOAU U Jajiblile
MIPOJIOJDKAIOT, BO MM CBOVX M[€asioB U
yOeXXJeHNIT IepecTyIarb HaXke depes
caMoe CBSITO€, YTO Y HUX eCTb. “JJoHCKue
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pacckasbl” JaloT HaM BayKHETIIINIt, YPOK
0 TOM, UTO He/b3s 3a0bIBaTh ICTOPUIO, U
YTO CaMoe ITIABHOE, 9TO CTAPaThCs ObITH
U OCTaTbCs 4YETIOBEKOM, JlaKe B CaMbIX
CTPAIIHBIX U TSDKEIBIX KU3HEHHBIX 00-
CTOSITENbCTBAX.
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The article deals with one of Saltykov-Shchedrin’s masterpieces novel “The history of one
city”, in which his concept of socio-political satire is brilliantly realized, through the grotesque.
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IpoTeckHbIlI pOMaH — 3TO POMaH C
IIPUYYINBON, TPOTECKHONM CTUIMCTUKON
u paseornoruer, rje JOMYCKAIOTCs, KaKeT-
s, COBEpPUIEHHO HEMbIC/IMMbIE COYETAHNUSA
HeoOy3aHHOII CIKETHOI BBISYMKU U
BHeIIIHE PEeaIbHOTO CO BCeMU ObITOBBIMI
noprpobHocTsIMK akTa. Takoi cTuib cBs-
3aH C BEKOBOJ TpajINLieli: CPeay aBTOPOB
nofo6HbIX counHenuit — «[ToxBasa rymno-
ctm» 3. Porreppamcokro, «lapranTioa n
[TanTarprosns ®.Pabnme, 3. Todpmana -
«Kpormxa ITaxec», «VcTopusa ogHOro ropo-
ma» M.E. CanbikoBa-Illempraa. Yxe He
TOJIBKO II0 OOIIeCTBEHHOMY 3HA4eHMIO
IpOU3BeIeHNMIL, HO M IT0 MacIITabaM Xyno-
JKECTBEHHOTO JIapOBAHUA M MacTepCTBa
JKypHa/IbHas KpUTHKa umA aBTopa «Vcro-
pUM OIHOTO TOpOfHa» CTAaBMIA PSJIOM C
nmenamn JI. Toncroro n Typrenesa, [oHua-
posa 1 OCTpOBCKOrO.

Canroixos-1llenpun feman mar Boepen
B pa3pabOoTKe HOBBIX MPVHIUIIOB XYHOXe-
CTBEHHOJ TUNU3AIMU. ITO OOCTOATENDb-

CTBO 6pOCA/IOCch B I71a3a M YUTATENSAM, U
KpuTKKe. B skaHpe rporecka Hambornee
SIPKO TIPOSIBWINCD WHENHBIE U XyJOXKe-
CTBEHHBIE OCOOEHHOCTH LIEJPUHCKOI Ca-
THPBL: ee MOJIMTIYECKasi OCTPOTA U LieTIey-
CTPEMJIEHHOCTb, Peatn3M ee (paHTACTIIKIL,
0eCIIomaJHOCTD U [IyOMHA TPOTECKa, JIy-
KaBasi HICKPOMETHOCTD I0MOpa.

Tmep6ona u QaHTacTHKA, YTBEPK/IAI
Canroikos-1llenpun,— 910 0cobble GopmbI
06pa3HOro OBECTBOBAHMSL, OTHIOID He NC-
KaKAIOIyie SIBTIEHNIT JKM3HNU. Pa3bsicHsA
XapaKTep 930I0BCKOIT (OPMBI, BKIIIOYAI0O-
el XYHAOXKECTBEHHOE IIpeyBe/deHne 1
nHockasanue, CanrpikoB-IllenpuH 3ame-
TIJL, 9TO STU IIOCTIEHHIE He 3aTEMHSIIN €T0
MBIC/Ib, 4, HATIPOTUB, [EIaN ee OOIeno-
CTYIIHOJL.

Ilenpuu pacckaspiBaeT HaM VICTOPUIO
ropopa IynoBa, 4To IPOMCXO[MIO B HeM
Ha [POTsDKEHUN [IPUMEpPHO cTa jleT. V Ha-
qyHaeT 9Ty ucropuio ¢ «Omyicy rpajjoHa-
Ja/IbHMKOB». «OIICh IPafiloHaYa/TbHIKAMY
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Bce copepxanue «Vctopuy ofHOro ropo-
Ta» B CKATOM BUJie YKIAJbIBAETCA B 3TOT
paspen kuury, mosromy «OImuCh TpaioHa-
Ya/IbHMKaM» HaJIy4IIM 00pasoM W/ITIo-
CTpUpYyeT Te IIpUeMBl, IIPY IIOMOLIM KOTO-
peix Cantbixos-Illenpun cospmaBan cBoe
npousBeieHNe. VIMeHHo 3fiech B Hanbomee
KOHLIEHTPYPOBAHHOM BU/Jie MBI BCTpedaeM
«IIPYYY/IUBbIE VI KOHTPACTHBIE COYeTaHMA
peaslbHOTO U (haHTACTUYECKOro, IIPaBJO-
HOJoOMA M KapMKaTypbl, TPArM4ecKoro 1
KOMJYECKOI0», XapaKTepHble A IpoTe-
cKa. BeposiTHO, HMKOIIA paHee B PYCCKOM
JmTepaType He BCTPEYanoch TaKoe KOM-
IAKTHOE OIMCaHNe LE/bIX 3IO0X, IUIACTOB
poccuiickoit ucropum u xusHu. B «Omm-
CI» Ha YMTaTess 0OpyIBaeTcs MOTOK ab-
Cypra, KOTOPBIN, KaKk HU CTPaHHO, Ooree
THIOHATEH, YeM peajIbHas IIPOTMBOpeYNBas
U (paHTacMaropuyHas pOCCUIICKast SKU3Hb.
BosbMeM IepBOro >Ke IpafjOHAYa/IbHUKA,
Amapies Manyiinosndya Knementusa. Emy
HOCBSAILEHO BCErO CeMb CTPOK (IIPUMEpPHO
CTOJIBKO K€ TEKCTa OTBEIEHO M KaKJIOMY
U3 22 TpaJloHaYaIbHIKOB), HO KaXKJIoe CTI0-
BO 37IeChb LieHHee, YeM MHOTYe CTPaHUIIbI 1
TOMa, IIpUHAIeXKAIVe Iepy COBpeMeH-
HbIx CanrbikoBy-Ulenpuny (1 coBpeMeH-
HbIX HaM!) OoQUIMAIbHBIX UCTOPUKOB 1
obmecTBoBenioB. Kommueckuit agpdexr
CO3JIaeTCs yoKe B IIepBLIX CTIOBAX: Heneroe
coyeTaHMe MHOCTPAHHOTO, KPacuBO U BBI-
COKO ML PYCCKOTO CITyXa 3BYy4alllero MMe-
Hu Amageit KnemeHTnit ¢ mpoBMHIMAD-
HBIM POCCUIICKMM OT4YeCTBOM MaHyIiIo-
BUY TOBOPUT O MHOIOM: O CKOPOTEYHOI
«BecTepHM3aLUM» Poccnu «cBepxy», 0 ToM,
KaK CTpaHa HABOJHAIACh 3aTPaHMYHBIMM
aBAHTIOPUCTAMI, O TOM, HACKOJIbKO Iy KJIbI
IPOCTBIM JIIOAM OBUIM HacCaKIaBIIVeCH

CBepXy HpaBbl M O MHOIOM fipyrom. V3
3TOTO Ke IPEJJIOKEHNA YNTATE/Ib Y3HAET O
ToM, 4TOo AMajeii MaHyiinoBud noman B
IpafIOHAYA/IbBHUKY «33 UCKYCHYIO CTPAIHIO
MaKapOH» — IPOTECK, KOHEYHO, I CHayasa
Ka)KeTCSl CMEIITHO, HO Y)Ke Yepe3 MIHOBe-
HII€ COBPEMEHHDII POCCUIICKIIT YUTATEND C
Y’KacoM IOHMMaeT, YTO 3a CTO TPUJLATh
TIeT, IpOLIeLINe OCc/Ie HamcaHus «Vcro-
pUy OFHOTO TOpPOfa» Majo 4TO M3MEHH-
7I0Ch: ¥ Ha HAIMX I71a3aX C 3amlajia BbIIN-
ChIBA/IVICh MHOTOYVICTIEHHBIE «COBETHUKIL»,
«9KCHEPTBI», «TBOPLBI IEHEKHDIX CHCTEM»
1 CaMM «CUCTEMBI», BBIVCHIBA/INCD 32 Tpe-
CKy4YyI0 3aTpaHNYHYI0 OONTOBHIO, 32 Kpa-
CHBYIO, 9K30TMYECKYIO JJII POCCUIICKOTO
yxa ¢ammnio... VI Beb Bepusn, Bepuin,
KaK IJTYTIOBLIBL, TaK >Ke IJIYIIO ¥ TaK JKe Hal-
BHO. Huuero He msmeHMIoch ¢ Tex mop.
Jlanee ommcaHmsa «rpajoHa4aTbHUKOBY»
IIOYTY MTHOBEHHO CJIELYIOT OHO 3a JIpY-
TUIM, HarPOMOXKZIAIOTCS 11 TI€PEITyThIBAlOT-
Cs1 B CBOEIT abCYPIHOCTH, BMeCTe COCTaB-
TS, KaK 3TO HY CTPaHHO, IOYTH HAYYHYIO
KapTUHY PyCccKol km3Hu. VI3 aToro ommca-
HIIA HaI/IAIHO BUAIHO, Kak Canrbikos-Ile-
IPUH «KOHCTPYMPYET» CBONM T'POTECKHBIi
Mup. [I7151 3TOTO OH HEJICTBUTENHHO BHAYA-
Jle «paspylaeT» mpasgonogobue: Jemen-
Tuit Baomamosuy BpymacTeii mMen B romo-
Be «HEKOTOpOe 0CcOOMIBOe YCTPOICTBO». B
rOJIOBE TPAJIONPaBUTENIA JIENICTBOBAI BMe-
CTO MO3Ta OPTaHHbI MEXaHU3M, HaNUTPbI-
BaIOIVII BCETO-HABCETO /1BA C/IOBA-OKPMKA:
«He noteprmo!» n «Passopro!»

Ortseuasa CyBopuHY Ha yIIpeKU B IIpey-
BEJIMYEHNN, B MCKAKEHUU [eJiCTBUTEND-
Hoctu, Canroiko-expuu mucarn: «Ecm 6
BMECTO C/IOBa «OPraHYMK» ObIIO OBI TI0-
CTaBJIEHO CJIOBO «JJypPaK», TO PELeH3EHT,
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HaBepHOe, He Halllel ObI HIMYero HeecTe-
CTBEHHOrO... Belb He B TOM [iefio, 4TO Y
BpynacToro B rojioBe OKasajcs OPraH4uK,
HAWUTPBIBAIOLIIIT POMAHCHI «He OTEPIIIIO»
U «pa3-30pI0», @ B TOM, YTO €CTb JIIOfiH, KO-
TOPBIX BCE CYIIECTBOBAHME MCYEPIIbIBAET-
c 9TMMM IBYMA poMaHcamm. EcTb Takue
JIEOIVL VITIVL HET?».

B «Jcropun opnoro ropopma» Ilenpun
MacCTepCKM VICIIONIb30Ba/l IPOTECK, C TOMO-
I[BI0 KOTOPOTO CO3jaJI JIOTMYECKYIO, C OfHOI
CTOPOHBI, 2 C IPYTOil CTOPOHBI — KOMIYECKI-
HeJIeITyI0 KapTVHY, OfJHAKO IIPM BCell CBOeIt
abcyprrocTyt 1 aHTacTHYHOCTH «VIcTOpus
OJTHOTO TOPOJia» — PEAINCTIYECKOe [IPOU3-
BeJleHe, 3aTparyBaiolliee MHOXECTBO 37I0-
6omHeBHBIX IIpobeM. O6pasbl ropopa Imy-
TI0Ba U €0 IPaJIOHAYa/IbHIKOB a/IIerOpIY-
HbI, OHM CUMBO/M3MPYIOT CaMOJIepXKaBHO-
KperocTHM4YecKyio Poccuio, BIacTh, 6 Hell
Lapsyloo, pycckoe obuectso. IToatomy
IpOTECK, Uconb3yemblit CanrbikobiM-11]e-
APVHBIM B IIOBECTBOBAHNMI, — 9TO elle I
CII0co6 OO/MVMUTD OTBPATUTE/IbHDIE YL -
carefs, YPOIIMBbIE PEaMyl COBPEMEHHOI
eMy JKM3HM, @ TaKKe CPEICTBO BBLABICHIS
ABTOPCKOIT IO3MLNY, OTHOLIeHVsT Ca/IThIKO-
Ba-Illenprna k npoucxopsiiemy B Poccun.

EfyHCTBEHHBII /INIIb Pa3 B IPOU3Beie-
HIY ITYTIOBLIbI ObUIM CBOOOIHBI — LIPH Ipa-
TOHAYa/IbHIKe C papIIPOBAHHOI TOTIOBOIL.
CospaBasg 3Ty TPOTECKOBYIO CUTYAIIVIO,
Cantoikos-IllenpuH mokasbIBaeT, YTO IpU
CYIL[eCTBYIOMIEM OOIIeCTBEHHO-IOUTIYe-
CKOM CTpOe HapoJl He MOXXeT OBbITh cBOOO-
IeH. AGCYPHIHOCTD >Ke IIOBEEHMS «CUIb-
(CMMBONM3UPYIOIIMX — peaTbHYIO
BJIACTD) MIUPA CETO B IIPOM3BEICHNI BOILIO-
mjaer Oecrpefien 1 IPOU3BOJL, YMHMUMBI B

HBIX»

Poccunt BBICOKOIIOCTaB/IEHHBIMY Y/HOBHII-
kamn. IporeckoBeiit 06pas Yrprom-Bypuee-
Ba, €ro “cucreMarydeckumit 6pen” (cBoeo-
OpasHasi aHTUYTOINA), KOTOPBII TPafioHa-
Ya/IbHMK PELIVIT BO YTO GBI TO HY CTANIO BO-
IUIOTUTD B JKM3Hb, U (AHTACTUYECKUI
KOHeI[ IpaB/ieHnst — peanusanys uen Ca-
toikoBa-IllenpuHa 0 6GecuenoBEeYHOCTH,
IIPOTUBOECTECTBEHHOCTH aOCOIOTHON BJIa-
CTM, TPaHMYALLIEl C CAMOYPCTBOM, O HEBO3-
MOXXHOCTH €€ CYII{eCTBOBAHIISL.

Tax, 0O/MMIAONNMIT TTOPOKU U BBISBIIA-
IOIIVIT HEJIeTIOCTD VI a0CY P, peaIbHO SKI3-
HI TPOTECK IIepeaeT 0CoOYIo «3JIyI0 Mpo-
HIIO», «TOPbKII CMeX», XapaKTEePHbII JII
CanrsikoBa-llenpuna, “cMex CKBO3b Ipe-
3peHre u HeropoBaHue . Ilucarenp mopoit
KaKeTCsA aOCOMIOTHO 0€e3)Ka/loCTHBIM K
CBOVIM T€pOSIM, 4epecdyp KPUTUIHBIM I
Tpe6GOoBaTeNIbHBIM K OKPY>KAIOIEMY MUPY.
Ho, xax roBopu JIepMOHTOB, «IeKapCTBO
oT 6orme3Hu MOXKeT ObITh ropbkum». JKe-
CTOKO€ OO/TIYeHNe IIOPOKOB 00I11eCTBa, 110
muennto CanrpikoBa-llenpuna, — eguH-
CTBEHHOE JIEIICTBEHHOE CPENICTBO B 60pbhe
¢ «bonesubio» Poccnu. OcmesiHie HecoBep-
LIEHCTB JIe/TA€T UX OYEBUIHBIMU, MTOHSAT-
HbIMU 151 BceX. HeBepHO 6b110 6BI TOBO-
putb, uro Cantbikos-lllenprH He mO6WMT
Poccuro, OH Tipe3upa HeTOCTATKH, TIOPOKM
€e >KVM3HU U BCI0 CBOK) TBOPYECKYIO Hesi-
TEIbHOCTD TOCBATII 60pbOEe C HUMIL.

Cnicox muTepaTypol
1. Bymmvma A.C. Canreikos-Illegpus: Vckyc-
CTBO caTtupsl — M., COBpeMeHHI/IK, 1976
2. Tloxycaes E.J.. Cantoixos-1llenpnn B mre-
crupecArslie rogsl. — Caparos, 1957
3. CanroikoB-Ienpun M. E.. V36panHble
npoussenenns — M., locmutusnar, 1965
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3AXBOPIOBAHICTDb HA OIIICTOPXO3 AK HACIITOK
ITPYIPOJHNIX TA AHTPOIIOTEHHIX ®AKTOPIB
(HA TIPUIKJTAII CYMCBKOI OBJIACTI)

Hannmsuenko O.C.
KaH[ujaT reorpadivHmx HayK

CyMcbKunit fep>kaBHMIT neflaroriunmit yHiBepcutet iMmeni A.C. MakapeHka

Kpynceka C.I., Bunapuyk O.O.

IOLIeHT, KaHAMAAT reorpadivHux Hayk HanioHampHmil egaroriyumit yHiBepcureT

imeni MLII. JlparomaHoBa

KrrouoBi croBa: omicTopxos, 3aTOIJIEHHS, HiITONTIEHHS
Keywords: opisthorchiasis, flooding, raising groundwater level

CrorofieHHs1 BMMAarae BiJj HayKOBOi
CITIZIBHOTHM BeebivuHe JOCTiKeHHs iHpeK-
iitanx xBopo6. Cepern indexiilitHux mapa-
3UTapHMX XBOPOO IpOBifjHe MicIle 3aiiMae
TaKa HO30JI0TiA SIK OICTOPXO03, sIKa € ML
ITiBuiuHO-CxigHOTO perioHy Ykpainm Hap-
3BMYANHO  AKTYa/JIbHOXO
OCKIIbKM TEpPUTOpPiI0 PpErioHy BU3HAHO
HPUPOJHIM OCEPEIKOM Iiiel XBOpPOOM.

B Vkpaini, a came B 6Oacerini JIHinpa,
3HAXOIUTBCA IPYTUIl 32 PO3MIpOM Y CBiTi

po6IeMoio,

(micma O6-Iptumcpkoro y Pociticpkiit Pe-
Hepatiii) eHeMiYHMIT OCepeOK OMiCTOPXO-
3y. XBopoba peecTpyerbcs y H6araTbox 06-
JACTAX, ajle HaOUIblIa ypaskKeHICTh caMe
ITiBniyno-CxigHoro periony Ykpainm: B
Cymcbkint (75%), IlomraBebkiit (15%) i
YepHiriBepkiit obmactsax (10-15%). Ipn-
YJYHA IbOMY — TOENHAHHA NPUPOIHMX i
aHTponoreHHux ¢axropis. OcobnmuBicTb
rigporpadiyHoi Mepexxi, HeCIpUATINBUX
IIPUPOJSHNX IIPOLECIB, MiJCUIEHNX HifANb-
HICTIO /TIOIMHM, TAKMX AK IiJTOIVIEHHA Ta
3aTOIVIEHHsI, 3a0pYIHEHHs HEYNCTOTaMIU
BOJIOJM, Xap4OBi 3BMYKI HACETIEHHA (BxU-
BAHHSA CMpOI pubn), 3abe3nedyTh CTiiike
¢dyHKIIOHYBaHHA ocepenKy Liel inpasii [1].

[Iromy crpuse TaKoXX iCHyBaHHS 4MCTIEH-
HUX OiOTOIB ITPOMDKHOrO XassiHa Iapa-
31Ta, JOCTI/IKEeHH: AKMX BUABUIN: iHBa30-
BaHICTb KOTIB y 6aceitui JIHilIpa CTaHOBUTD
32%, 3apa)keHiCTb IiepKapiAMU MOJIOCKIB
0,3-15%, MmeratepkapisMu prubu pOFMHK
KapnoBux — Bifg 3 10 18% [2].

OmicTopx03 — Iie TsKKMIT TebMIHTO3,
SAKNI Bpa)Kae IEYiHKY, IiJUUTYHKOBY 3a-
7103y Ta IITyHKOBO-KMIIKOBUI1 TpakT. Vloro
36ynuukoMm e mapasut Opistorchis felineus,
BiflOMMI] 1I€ IIijJj Ha3BOI JBYYCTKI cnbip-
CbKOI0 260 KOTA9010. OCHOBHMMM TOCIIO-
JapsMH OICTOPXM € JIOfIMHA, KilllKa, CO-
6axa Ta iHmi puboinHi TBapMHIYL, Bil AKUX i
BinbyBaeTbcst 3apakeHHs1. Silis mapasura
3 KaJIOM IOTPAIUIAOTb y Bopy. Ileprmit
ITPOMI>KHMII Xa3sAiH — IPiICHOBOJHI MOJIIOC-
ku (Bithynia leachi), apyrmit — pu6u, mepe-
BXHO KOPOIOBi. 3aXBOPIOBAHHS BIHMKAE
4epes CIIOXKMBAHHA CHUPOi, CTabOCONOHOI,
B’s7TeHOI 200 HEeJOCTAaTHbO TEPMIYHO 006-
pobreHoi 3apakeHoi puby, BUTIOBIEHOI B
piukax Ta osepax obmacri. Be3 mikyBaHHA
xBopoba TpuBae 10-20 pokiB i 6inbiie, Bri-
KIMKAIOYM TAKKi YCK/TaJHEHHA: TOCTPi 3a-
MaJieHHA >KOBYHUX IPOTOKiB, YKOBYHOTO
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Puc. 1. 3axBoptoBaHicTb Ha onictopxo3 y Cymcbkin obnacTti 3a 1984-2019 poku

MiXypa, Hi/ILTYHKOBOI 3371031, B OKPEMUX
BUNAJKAX MOXKE CIPUATY BMHUKHEHHIO
HepBYHHOrO paky meuinku [1]. Omictop-
X03 € TIPUPOJSHO-OCEPENKOBOIO iHBasi€l.
J>xepenoM i pesepByapoM iHBasii € 3apa-
JKeHa JofMHa, puboigHi ccasii. Yepes
CKIamHuil OioNOTiyHMII LUK HapasuTa
JIIOfV T TBAPUHU He € Oe3MocepeHbo 3a-
pasHMMU [yIA iHINMX JIIOfeN 1 TBapuH.

Y Cymcokiit obmacti apean OMICTOPXO3y
6y7no BusABIeHO y 1953 p. Ha piuni Bopckita
3 YPa)KeHiCTI0 HaceneHHA Jio 61%. 3rofom
6y/o 3apeecTpOBaHO iHTEHCUBHI OcepenKn
y pationax pivok Cymu i Ceitma, B AKMX iH-
Ba30BAHICTb HacelleHHA KONMBaiacs Bif
2 1o 18 %, a y ieAxux cenax Kponesenpko-
ro paitony — o 70-80 %. ¥ 80-x pokax XX
CTOMTTA OIICTOPX03 OyI0 BMABIEHO Yy
187 HaceneHux nmyHkrax 16 paiionis Cym-
cpkoi obmacti [3]. Ilporsarom ocraHHIX
30 pOKiB 3aBJIAKM 3aXOflaM 3 O3[JOPOBJIEH-
HsSl OCepefKiB OmiCTOpX0o3y B 06macTi He
PEECTPYIOTHCS HAaCeNIEeHi ITYHKTH 3 TillepeH-
TeMiYHMM TUIIOM TepUTOPiI (3 yparkeHicTIo
HaceJleHH: NoHaf, 40%); 3arajbHa ypaxe-
HICTb HaceJleHH: 067acTi UM 36yHIKOM

3HM3SWIACDH y 4 pasy, KiIbKICTb [JiTell, XBO-
P¥X Ha OMiCTOPX03, 3MEHIIM/IAcsA B 5 pasiB
[4]. XpoHornoriyHa AyHaMikKa 3aXBOPIOBa-
HOCTI omicTropxo3oM 3a 1984-2016 pp. inro-
CTpye, O JlaHa XBOpoba MOIMIMPIOBaIacsa
XBUJIEMIOIOHO: MAaKCUMaIbHO BUCOKMI I10-
pir 3axBoproBaHOCTI y 1984 p. 3miHmMBCA
3HIDKEHHAM y 1986-2003 pp. motiM HOBUM
3pDOCTaHHAM DpiBHA 3aXBOPIOBAHOCTI Y
2004-2010 pp., a 3 2011 p. Bif3Hava€THCA
3HIDKEHHA IIOKa3HMKA, 3 MiHiMaJIbHUM
3HaueHHAM Y 2014 p. Ta MaKCUMaIbHUM — Y
2017 p. (puc. 1).

EmnigemionoriyHa curyania 3 OICTOp-
X03y 3a/IMINAEThCS CKIAHOI0: OOacTh €
Haji0i1bI1 HeOTaronony4yHow B YKpaiHi: 3a
OCTaHHi POKI TYT BUAB/IEHO 62% yCiX XBO-
pUX Ha IfI0 XBOPOOY, 3apEECTPOBAHUX Y
HepxkaBi. Y 3B’SI3KY 3 BMCOKOIO BapTiCTIO
JKYBaHHSA KiJIbKICTb 3ap€ECTPOBAHUX He-
NiKOBaHMX IAI[i€HTiB 30iIbIIyeThCs 1 O-
csrae 49% [3].

3a ocTanHi 20 pokiB MaKCUMMajbHY 3a-
XBOPIOBaHICTh Ha OMICTOPX03 3a(hiKCOBAHO
y 2007 p. HarBummit piBeHb 3aXBOPIOBa-
Hocri 6yB 3adikcoBanmit y [llocTkuHCbKO-
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Puc. 2. 3axBoptoBaHICTb Ha OMICTOPX03 y PO3pi3i aAMiHICTPaTUBHNX panioHiB
Cymcbkoi obnacTi (2007 p.) Ha 100 TuC. HaceneHHs

Puc. 3. 3axBoptoBaHiCTb Ha OMiCTOPX03 Y PO3pi3i aAMiHICTPaTUBHUX paioHiB
Cymcbkoi obnacTi (2017 p.) Ha 100 TUC. HaceneHHs

My, bypuncpkomy, Cepenmuno-Byncbkomy
parionax Ta M. lllocTw, ie 3aXBOpIOBaHICTh
Ha ONICTOPX03 pisKO mifBMImiaca 3 146
(2005 p.) mo 247,9 Bunazkis Ha 100 Trc. Ha-
cenennst (puc. 2). ITokasHUK 3axBOpIOBa-
HOCTi 110 perioHy ckiaB 39,7 Ha 100 tuc.
Hace/IeHH .

Y 2017 p. Bnepme Bussieno 271 xso-
PUI1 Ha OIiCTOPX03, 3 HUX 17 piTeit. ITokas-
HUK 3aXBOPIOBAHOCTI 3pic Ha 17,3% y mo-
PiBHAHHI i3 TIONIEPENHIM POKOM i CK/Iafae
25,1 na 100 Trc. Hac. (B 2016 p. — 233 xBO-

pux, mokasHuk - 21,4, Ykpaina - 0,856).
Omicropxo3 peecTpyerbcs B 13 3 18 paito-
HiB o6/acTi, mictax [IlocTka, Pomun, Kono-
o, Cymu. Hait6inbie xBoprx (77%), 5K i
B TIoIIepeniHi poky, BuaABeHo B M. IllocTka
ta [llocTKMHCbKOMY paitoHi (puc. 3).
[Tapasuronoriunoro naboparopiero 1Y
«Cymcpkoro OJIIMO3Y» nposeneHuit
MOHITOPUHT CTaHy YPa)KeHOCTi Hace/leHHS,
IIPOMDKHOTO Ta JOJATKOBOIO Xas3AiHiB
OIiCTOPX03y 3 ocepenKiB Ha Tepuropii Ko-
HOTOIICHKOTO Ta BenmxonmcapiBcpkoro pa-
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aAMiHICTPaTUBHWI PalioH, MicTa

Puc. 4. 3axBoptoBaHiCTb Ha OMICTOPX03 Yy PO3Pi3i aAMiHICTpaTUBHNX pPanioHIB
Cywmcbkoi obnacTi (2019 p.) Ha 100 TuC. HaceneHHs

jioniB. O6cTexxeHO 123 JropuHY, cepen
AKMX BUABEHO 15 XBOpMX Ha OIICTOpPX03
(12,2%); mocmimkeHo 83 exk3eMIULsIpy prbu
pOoIMHM KOpOIoBUX, B 8 (9,6%) BusBIEHI
meranepkapii O. felineus; pocmimkeHo
152 exsemmuapu myuutis C. inflata, B 4
(2,6%) 3 saxumx BusBmeHi Lepkapii O.
felineus. OTprmaHi faHi CBig4aTh Ipo ak-
TUBHY LIMPKY/IAL{0 30yJHUKA OIICTOPX03Y
B IIPYPOJHIMX BOTHUIIAX.

¥ 2019 p. Buepuie BuABIeHO 234 XBO-
P¥X Ha omicTOpXx03, 3 Hux 11 giTert. ITokas-
HUK 3aXBOPIOBAHOCTI 3HVDKeHMIT Ha 4,5% i
ckmagae 21,4 Ha 100 tuc. Hac. (B 2018 p. —
245 XBOpIUX, NOKasHMK — 22,4, YKpaiHa —
0,92). BipomoBx poOKy OMICTOPX03 BMUSB-
nABcA y 10 partorax obmacti, mictax [Iloct-
ka, Cymn. Haitbinpire XBopux, 5K i B 110-
nepenHi poku, BussieHo B M. lllocTka Ta
MlocTkuucpkoMy parioni — 71,6%, B Po-
MEHCbKOMY paiioHi — 6,4%, B Bypuncbkomy
Ta HeppuraiiniscbkoMy parioHax 1o 4,7%,
B Cepenuno-byncbkomy paiioni — 3,4%
(puc. 4), o y 2-8 pasis BuIe 06/1aCHOTO.

ITpoBeeHnii MOHITOPUHI CTaHy ypa-
JKEHOCTI HacCeJIeHHA 3 OCEPENKiB OmicTop-
X03y BCTaHOBUB, 110 Y BypuHcbkomy paiio-

Hi cepen obcTexxenux 78 ocib, y 4 (5,1%)
BUAB/IEHO omicTopxo3. Cepenl HaceneHHs
cin Ilickn, I'BunTOBe, HewaiBka, [Iny ermif-
IIPOLIEC 3 OIICTOPXO3Y TPUBAE.

Orxe, y Cymcbkiit o6macTi Haitbinpiue
XBOPMX Ha OITICTOPXO03 BUABJIEHO B Hacerle-
HIIX ITYHKTaX, PO3TAIIOBaHMX NOO/MM3Y pi-
4yok Bopckma, JlecHa, Ceiim, Cyna. Ilpu
nopiBHsAHHI Treorpadii HaHOTO 3aXBOPIO-
BaHHA 3 KAPTOCXEMOIO TIOLIMPEHHs MiJTO-
IUVIEHMX i 3aTOIUIEHMX TEPUTOPill periony
BMABJLAETHCA [I€BHA BifTIOBIHICTD apeasis
i3 MaKCMMaJbHUMM TIOKa3HMKaMM MifITO-
IJIEHHA TEPUTOPIl Ta BUCOKMMU TTOKA3HU-
KaMJI 3aXBOPIOBAHOCTI Ha omicTopxo3 [1].

3a gaummu PerionambHoro ogicy Bop-
Hux pecypciB y CyMcbKiit 06/macTi B perioni
Hajigyerbcs 4100 ra migTOIIEHMX 3eMenb
i3 IMOMHOIO 3a/IATaHHA PiBHA IPYHTOBUX
BOJ, MeHIe 2,0 M y HacelleHNX ITyHKTax Ta
Menule 1,0 M 3a IX Me&KaMI1 Ha OPHMX 3€M-
nax. Ha migTonienux Tepuropisx nepesa-
)Kae THMYacoBe (Ce30HHe) MiATOIUICHHS,
IIOCTilIHe IiATOIVIEHHA MA€ NOCUTb 0OMe-
JKEHe PpO3IOBCIOMKeHHA. Ycboro y Cym-
CBKill 0O0MacTi MiATOIVIEHHS 3a3HAKTh
66 ciz Ta 7 cenmuin MiCbKOTO TUITY, @ TAKOXK
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KiZlbKa MiCT. 3a HaABHMMU JIaHVMMU Y Ciflb-
CbKill MICLIEBOCTI y 30HaX IifTOIJIEHH:
nepeOyBatoTh mprbmmsHo 1850 6ynisens i
3960 ropomiB (mpucagubHMX [TISTHOK).
Hait6inpimi Macmraby IATOIJIEHHA Ma-
10Tb Micnie y OxTupcbkomy (432 6ypisii Ta
423 ropopn), Jlebenuucpkomy (232 ta 261),
Benuxomnucapiscekomy (217 ta 830), Ce-
penuHo-Byncpkomy (264 ta 235), loct-
KuHCbKOMY (230 Ta 149) i Kponesenbkomy
(135 Ta 888) paitonax. IlifTorienHs 3asHa-
I0Tb TaKoX 1450 ra opHoi 3emiti. Y po3pisi
OacelfHiB PiYOK CK/Iala€ThCA TaKa CUTYya-
1ig: 6aceit Jecau — 16,81 km? migToruie-
Hux Tepuropiit, Ceitmy - 6,39 km?, Krese-
Hi - 1,31 xm?% Ilcma - 5,52 xm?, Cymn —
1,25 xm?, Bopcxm - 4,81 km>. Y po3paxyH-
Ky IUIOLLi i/ TOIVIEHIX TePUTOPilt GaceilHiB
pidok Ha 10000 KM? TepIi no3uuii nociga-
10Tb Gaceitny pp. Hecun ta Bopcxmm [1].
TaxyM 4MHOM, BUAB/IAETHCA MEBHA Biflo-
BiJIHICTb apeaiB i3 MaKCMMa/JIbHUMU IIO-
Ka3HMKaMM MiATOIJIEHHA TepUTOPii Ta BU-
COKMMI ITOKa3HMKaMI 3aXBOPIOBAHOCTI Ha
OIIiCTOPXO3.

baceiin p. Bopckiu mae 3HauHi miomi
IiITOIUIEHNX TEPUTOPIN Ta IepIli MO3MIil
B 00/TacTi 10 MOKAasHUKY MifTOIVIEHHA Ta
BIfINIOBIJHO XapaKTEpPU3YETbCSA BUCOKUMU
MIOKA3HMKAMI 3aXBOPIOBAHOCTI Ha OIIic-
TOpx03. Ane, Hanpukaag, y 2018 p., komn
Ha ¢oHi ManoBojHOI dasy Ta JOBEIEHOro
(axTy BHYTPIIIHbOPIYHOIO IIepepOsIOfi-
Ty CTOKY (3MEHIIEHHS YacTKM CTOKY Bec-
HAHOTO BOJOMI/IA i 3pOCTaHHA YacTKU
CTOKY, L0 NpUIIAJAE€ HA JTITHbO-OCIHHIN i
3MIMOBMII TIEPiO), CIIOCTEPIraocs Kacud-
He I HaIllol MiCIieBOCTi BOMOIIIIA, Bifi-
OyBajocs 3aTOIUIGHHA 3aIlUIaBY, MifTO-

IVIEHH:A TOpOfiiB Ta OyJiB/Ib, a TAKOX IIO-
BiHb Ha p. OXTUpKa, TPOBeJieHi TOCTiIKeH-
HA Teputopii OXTUpPCbKOTO palioHy
BCTaHOBV/IM, IO aKTMBHICTH OICTOPXO3Y
B IIpubepexxHrx cenax YepHewunHa, Byii-
MepiBka, [JobpocnaBiBKa He 3apeecTpoBa-
Ha (oOcrexxeHo 109 >xmreniB, XBopi Ha
OIICTOPX03 He BUABJIEH]).

OTxe, mocmifiyKyBaHa HO30JIOTiA € pe-
3y/IbTaTOM CKJIAJHOTO MPOLECY Ieperi-
TAHHS IPUPOFHIUX 1 AHTPOIOTEHHNX (aK-
topis. [Ipupopui ocobmmBocti (rifgporpa-
¢diuHa Mepexka, HeCHpUATIMBI NpPUPOLHI
IpoLecy — TATOIVIEHHA Ta 3aTOIUIEHHS,
HiACHIeH] JiSUIBHICTIO JIIOAMHM), ICHYBaH-
HS1 YUCIEHHNX 6I0TOITIB TPOMDKHOTO Xassi-
iHa TapasnuTa, MalTh TiCHO TOESHYBATICA
i3 mxeperamu iHBasil (3a0pyAHEHHs Heun-
CTOTaMM BOJOVIM), XapyOBUMM 3BUYKAMU
HaceneHHs (BXuBaHHsA cupol pubm). I,
AKIIO JIIOfYHA TOPYLINTD Leil CKIafHMii
JIAHITIOT B3a€EMO3B 3Ky, TO MOXX/IUBE IO-
KpallleHHsA CUTYyalii 3aXBOPIOBAHOCTI Ha-
CEJIEHHA Ha OIiCTOPXO03.
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Abstract

The article reveals the opinion of the author-narrator about the morality of man in
society, about the formation of a humane attitude of man to man, the place of positive
qualities in the formation of personality in society.
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“handouts”, “chick”, “measure”, character traits.

YenoBek, >KUBYLINUIT B ONIPEE/IEHHOM
colmyMe, pyKOBOICTBYACH CBOVIMM XKM3-
HEHHBIMM HPVHIUIIAMMU, 3TUYECKUMU
HOpMaMH ITOiBepraeT MofpoOHOMY aHa-
M3y U CTPOTOJ OlLleHKe BCe CBOM IIO-
CTYIIKIL, KOPs1 ¥ BUHS Ce6s1 3a HEBEPHBIIT
mar. Vl MMeHHO 3TOT YKOP COBECTM IO-
pasgo OonbHee OCYXXHeHuUA oOmiecTBa
VIMEHHO TUXMUI MEP3KUIl TOJOCOK Ha-
MIENTBIBAOIMIL: «AX, KaK IJIOXO A IO-
CTYIMIL... He CIef{OBaNo Obl...» BBIIBU-
raeT 0OOBUMHEHNUs TOpasfo Oomee CTpam-
Hble, YeM CaMblil >XeCTOKUII IPUTOBOP
OKPY>KaIOIINX JIIOJEN.

«Ypokn (paHITy3CKOrO» — pacckas
B.I. Pacnytuna mopoiiTporaer o cnés
CBOeJT 6eCXUTPOCTHOCTBIO M UMCTOTOIL.
CoBepllleHHO IPaBAUBO U [TyOOKO IICU-
XOJIOTMYHO BBINNMCAHDBI IIEPCOHAKM C UX
YIPAMCTBOM U ITy6odaiiiieil 1060BbI0
K denoBeky; Jlugna MuxaiinoBHa, B KO-
TOPOJl TaK HEOXHUJAHHO COYETAITCSA
[eTCKasl HeMOCPENCTBEHHOCTDb I YMeHMe

MPUHMMATDh CIOXKHbIe PpelIeHM:; ITIaB-
HBIJI TepOol, YMWIAIOLWINI CBOUM YIIPSAM-
CTBOM M JJOOPOCOBECTHOCTBIO, 61aroro-
BEHBIM CTPAXOM IIEpeN YUMTENbHULEN
«He apupMeTUKON KaKOoi-HUOYAb, He
UCTOPUIU,a 3araJlO4HOr0 (PaHIy3CKOTO
A3bIKa». V Bce aTM KadecTBa XapakTepa
00yCIaBIMBalOT JajbHelllllee IIOBefe-
HIle TepoeB BbI3bIBalolllee HamboIblee
YJICTIO CIIOPOB IO TIOBOJY MX HPABCTBEH-
HocTu.BO BpemsA mpouTeHusA pacckasa
MBI BMECTE C IJTaBHBIM TepOoeM Iepexu-
BaeM ILeNYyI0 TaMMy, PasHOOOpPasHBIX
SMOLMII Ha4MHasA OT TOCKM IO IOMY U
3aKaH4MBasg MCKPEHHUM HeJOyMeHNUeM
Ha npemnoxenue JIugum MuxaitnioBHbI
CBITPaTh B «3aMepsALIKN». B KOHIle KOH-
1I0B, OKa3bIBaeMcA Iepef] BOIPOCOM, Ha
KOTOPBIN KaXKJbIil U3 HAC JO/DKEH JIaTh
cebe oTBeT: OblIa 1 mpasa JIupgusa Mu-
xalinoBHa? VIrpsl Ha JeHBIU, B YMUCIIO
KOTOPBIX, 0€3yCIIOBHO, BXOHAT «3aMe-
PALIKM» U «9MKa» BCETfla paccMaTpuBa-
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JIMCh KaK 6e3HpaBCTBEHHOE 3aHATHE Jie-
Mopanusyoliee obiectBo. VI Hukorma
Ye/I0BeK IPOUTPABIINIICA B a3apTHBIXU-
TpaxHe BBI3BIBAJI Y HAC [JPYTUX 3MOLMIt
WIN PeIINK, KpoMe Toro, 4To «CaM Bu-
HOBaT».

«JlocpiTa 1 BCEé paBHO He Haefascs,
HO Yy)XXe OJHa MBIC/Ib, YTO A TIIbIO
MOJIOKO,IpMOABIIsANa MHE CHIIBI M CMMU-
psana ronopy». C Takoil TOYKM 3peHuA A
He OCMETIOCh OCY[UTDb ITTABHOTO Tepos.
B ero moBemennu He ObIIO HUYEro 6e3-
HPAaBCTBEHHOTO, IIJIOXOTO, OCY>K/alolle-
ro. OH HUKOTO He OOVDKaN 1 CUION Je-
Her He 3abupai, fa u pasBe OOTAaTCTBO
9TO JlaXKe B TO BpeM:A — oguH py6nn? Ho
TOT/la TIOABJAETCA BIIOTHE JIOTMYHBIN
BOIIPOC: IIOYEMY >K€ IJIaBHBIl TepOi
cumTan KpaiiHe HeIpUIMYHBIM U BO3-
MO>KHO 0e3HPaBCTBEHHBIM IPUHMMATh
nmeHbru oT JImpguy MuxaijioBHBI B BUJe
«IIOJJAYKM», OJTHAKO >Ke, BIIOJIHE CIIOKOM-
HO OTHOCWICS K «YVMKe» U UI'Pe B «3aMe-
pALIKM» C y4YuTenbHMUeil. B manHOM
Cly4ae CBOIO POJIb CBITPaso KaK BOCIM-
TaHMe, TaK M TOP/IOCTb, KOTOPas eCThb B
Ka>XIoM 13 Hac. [J1aBHBIN repoit cuuTan
BbIMTPAaHHbIE I€HbIY BIIO/IHE YECTHO 3a-
paboTaHHBIMY, a BOT Te K€ IeHbI'Y, HO-
cTaouyecs 6e3 Kakux-1mbo ycummit, ¢
ero CTOPOHBI yXKe paHWIN caMoyobue.
JInpns MuxaitoBHa 6e3 Tpyaa pacKpbl-
JIa IPUYMHY CTO/Nb HEPa3yMHOI'O OTKa3a
ot nogapka. VI usbpaa nHOIt cr1ocob.

Kro xe oHa 3arajjoyHas y4uTeabHU-
I1a TAMHCTBEHHOI'O A3bIKa? Mojopgas me-
BYIIKA C TUXUM TOJIOCOM U TIPUATHBIMU
yepTaMu numa emeé 6e3 «KeCTKOCTH,
KOTOpasA CTAHOBUTCS C TONAMU UYTb /N
He TpodeccCHOHANbHBIM TNPU3HAKOM

yuanrenei». Eif xouerca 6eratb m cKa-
KaTb, I COBEPLIEHHO HE XOYeTCsA CTa-
peTbh. «HenmoBek cTapeeT He TOTfa, KOIZa
OH JIOXKMBAeT JI0 CTApOCTH, a KOI7a Iie-
pecTaér 6bITb pe6EHKOM» — MPOMMCHAS
UCTVHA, HO KaK BEPHO U HACKOJIBbKO
HOBO 3BYYMT OHa U3 ycT JImpumu Muxaii-
TIOBHBI!

OTOT «HEOOBIKHOBEHHBINI He I0XO-
XKWL Ha OCTa/IbHBIX 4e/lOBEK» HAXOAUT
OIVH-eAMHCTBEHHDII CIOCOO IMTOMOIU
MaJIb4lKy, YIPSAMCTBa KOTOPOTO «XBa-
TUT Ha fAecATepbix». OHa mpeparaeT
€My CBITpaTh B «3aMepsALIKN» — UTPY Ha
menbru. CHavyajma Mbl C Y/UB/IEHMEM U
KaKMM-TO BO3MYIIeHHEM BO3pa)kaeM
BMecTe ¢ IJIaBHBIM repoem: «Kak ke A
6yny ¢ Bamu mrparb?! Bol e yumrenn-
Hunal» Ha 94TO OHa CIIOKOJIHO OTBEYaeT:
«VIHOIT pa3 mone3HO 3a0bITh, YTO ThHI
yunrenpHuia». OHa NIYMHO ¥ pafoCTHO
urpaet «BeféT cebs KaK 0ObIKHOBEHHAs
IeBYOHKa», HO caMoOe IJIaBHOE 3TO JI0-
CTaBJIAET el Y0BONIbCTBHE.

Bepnoe nmu eé pemeHue urpatbh Ha
JEeHbIM C COOCTBEHHBIM Y4E€HUKOM?
/1 B JaHHOM C/Ty4ae OCTaHeMCA Ha CTOpPO-
He Jlugunm MuxaitnoBHbsl. Begb momoub
[JIABHOMY TepOl0 MHade He OBUIO HUKa-
KOJI BO3MO>KHOCTY — Y>KIHATbh OH He ca-
IWICS TIOHAPKOB VM JieHeT He IIPUHIU-
MaJl, a JaTb eMy paboTy II0 TeM BpeMeHaM
6b110 OBl e11é 6oree Ge3HPaBCTBEHHO. A
HpPaBCTBEHHO /U OBIIO OB 3aKPBITH I7Ta3a
Ha ero romop? HpaBcTBeHHOI mu 6blIa
6p1 mpodeccnoHanbHas TO3ULVS HETi-
tTpamuTera?! HeT moTomy, 4TO B IEpBYIO
oueperb 3TO ObIIO OB OeCUenOBEYHBIM.
I[TycTb OHa He BOCIIMTBHIBA/IA B HEM BBICO-
KOJI MOpasu, He 3a60TN/Iach O ero Hpas-
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CTBeHHOM BocnuTaHuu. Ilpexpje Bcero,
JIupua MuxaityioBHa 3a00THIACh O €ro
bU3NIECKOM COCTOSHUM, O TOM, YTOOBI
OH XOT# ObI MOT HOPMaJ/IbPHO YYUTHCH, He
JyMas OCTOSAHHO o ronofe.HpaBcTBeH-
HO MM Oe3HPABCTBEHHO — pellaeT KaXK-
bV 71 cebs.
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Abstract

The article discusses the problems of the interpenetration and interaction of different
functional areas of the language, the Bakhtin concept of a different word and dialogue,
the place and role of intertextuality in linguistic poetics.
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Ceropus npoueccs! QYHKIMOHUPOBaA-
HVSI SI3BIKQ IIPVMBJIEKAIOT IIPUCTAIbHOE
BHMMaHue nuMHrBUCTOB. OcoObIil MHTe-
pec BBISBIBAIOT NPOO/IEMBI B3aMMOIPO-
HIMKHOBEHIS ¥ B3aNMOJEIICTBIS PasHBIX
¢byHKIMOHANPHBIX cdep sI3bIKa, 6e3 Ko-
TOPBIX He MOXET OCYILeCTB/IATHCS pede-
Boe ofuieHre, B YaCTHOCTH, BOIIPOCHI
XyIOXECTBEHHOTO WCIONb30BAHUA TeX
WIY MHBIX IUIACTOB HEXY[0XKeCTBEHHOI
peun. BosHuk/Ia HEOOXOAUMOCTD paspa-
OOTKM ¥ JeTanm3anyy OCHOBHBIX IIOJIO-
JKEHIII IMHIBUCTUYIECKON ITIO3TUKM B Ha-
IpaBJIeHN! KOMIUIEKCHOTO aHa/IN3a IIPO-
3bl, 607Iee IeTaTbHOTO M3yYeHNA CPEACTB
CTUNM3ALUY J>KMBOII pPednm B XymoXKe-
CTBEHHOM TEKCTe, CIIOCOOOB ee OpraHm-
3aIVI HA PAa3/IMIHBIX S3BIKOBBIX SIPYyCax.

VIHTepTeKCTya/IbHOCTh KaK TepMIH
JIMHIBYUCTIYECKOI IIO9TUKIY BBe/Ia B 001-
xog 10. Kucresas, dpaniyscknuit ¢puso-
JIOT TIOCTCTPYKTYPANTUCTCKON OpUEHTa-

puy. Onypasich Ha 6aXTUHCKME KOHIIeI-
LMY 9Y>KOT'O C/I0BA U JUAJIOTMYHOCTY, a B
TO K€ BPeMA C HMMM IIOJIEMU3UPYs, OHA
yrBepxpana: «JI1000il TEKCT CTPOUTCH
KaK MO3aMKa LUTALIA, TI000I TEKCT eCTh
IIPOAYKT BIUTBIBAHNUA Y TPaHCHOpMALUY
KaKoro-HMOYAb [Pyroro TekcTa. Tem
caMbIM Ha MeCTO IIOHATUA MWHTEp-
CyOBEKTUBHOCTY (T.e. HAMATOTMYECKOTO
701978

KOHTAKTa, MEXIMYHOCTHOTO

o6menns.B.X.) BcTaer MOHsATHE MHTEP-

TEKCTyanbHOCTU».
B oHmukIomenuyeckom - CcTaThe
«Texkct» on mmcam: «KaXgplil TeKCT

ABNIAETCA MHTEPTEKCTOM; APYyTie TeKCThI
MIPUCYTCTBYIOT Ha PasNMYHbIX YPOBHAX B
6oree MM MeHee y3HaBaeMbIX (popMax:
TeKCTbl HpeJIleCcTBYIOIIeN KyIbTYpbl U
OKpYy)Kawlieit  KyJIbTypHI.
Kax[plit TeKCT MpencTaBasieT coboil
HOBYIO TKaHb, COTKAaHHYI0 M3 CTapbIX

TEKCThI

nurar. OOpBIBKM KYJIBTYPHBIX KOHOB,
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dbopMyn, PUTMMYECKMX  CTPYKTYD,
(bparMeHTHI COIMATBHBIX MANOM U T. [I. —
BC€ OHM IIOITIOUIEHBI TEKCTOM U
IepeMellanbl B HeM, IIOCKOJIbKY BCerfia
[0 TEeKCTa M BOKDPYT HETO CYIECTBYeT
SA3BIK».
AHaNnOTMYHBIM obpasom
IpENOM/IANICh HapoJgHasA pedb ¥ A3bIK
¢donpkropHbIX )KaHPOB y A.B. KonbIjoBa,
C.A. Ecenmna, C.A. KibprukoBa, H.A.
Kmroesa. Vnyr0, UITpoBy10 IpUpOay MMeeT
MHTEPTEKCTYa/lIbHOCTh ITOCTMOJEPHICT-
CKUX IIpOM3BEJlEHMII, Ha KOTOpble U
opueHtuposaHa Konuenuusa 0. Kpu-
cresoit u P. bapra. «IloctMomepHMcTCKas
YYBCTBUTE/IbHOCTb», CONpSKEHHasA C

IOpefCcTaBIeHneM O MHUpe KakK o
XaOTMYECKOM, JMIIEHHOM IIEHHOCTU I
CMBICTIa,  OTKPbIBaeT  3aMaHYMBYIO
MepPCIEeKTUBY HECKOHYAEMBIM A3BIKOBBIM
urpam: abCoMOTHO BONBHOMY, HIUYEM He
CTECHEHHOMY, CaMOJIOB/IEIOIIEMY U IIpU
TOM MPOHMYECKOMY OIEPMPOBAHMIO
TeKCTaMM, OUCKYpPCaMM, A3BIKOBBIMU
kogamu. OIHAKO MHTEPTEKCTYalnbHOCTD
(ecnmn monmmatp ee mo Kpucresoit n
bapry - xak «mo03auky» nIuUTaLNI
«6ecco3HaTeNbHBIX U aBTOMATHYECKNX»)
B XYJJO)KE€CTBEHHOII CTOBECHOCTI OTHIONIb
He YHUBepCanbHa, XOTA ObI IO OJHOMY
YTO JIUTEPaTypHbIE

COEeHI MM, O KOTOPbIX TOBOPMJIOCH BbIIIE,

TOMY, peMUHU-
YacTO 3HAMEHYIOT aKTMBHOCTb TBOP-
YeCKOJ MBIC/IN TIMCaTeNelt.

B coBpeMeHHOM nMTEpaTYypOBENEHNN
TepMUH
IIMPOKO VIHOTpeOUTEeIeH ¥ BecbMa
mpecTibked. VIM dacTo 0603HavYaeTcs
001I1asi COBOKYIHOCTb MEXTEKCTOBBIX

«VTHTEPTEKCTYAaTbHOCTb»

CBHSeIu/I, B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT HE

TOJTBKO 6ecc03HaTeanaH, aBTO-

MaTM4yecKas WM  CaMOZOBJIEINas
UTpoBas LMTALUA, HO ¥ HaIlpaBJIeHHbIE,
OCMBICTIEHHbIE, OIIEHOYHBbIE OTCBUIKM K
IpefLUIeCTBYIOIMM TeKCTaM M JIUTepa-
TYPHBIM (paKTaMm.
HInpoxko

TEKCTYa/IbHOCTb, KaK PE30HHO 3aMETUII

HOoHATaA MHTEp-
I K. KocukoB, criocobHa OCYILIeCTBIIATD
«ripeobpaXkeHre BCeX TeX KyIbTYPHBIX
SI3BIKOB, KOTOpble OH (TeKcT.B.X.) B cebst

BIUTBIBaeT», T.e. oboramare cdepy
peYeBOll  HEATENBHOCTY WM apCeHall
XYyHOXXECTBEHHO-PEYEBbIX CpencrTB

nucateneit. I[loHATME MeXTEKCTOBBIX

cBsaAsell  («CXOKOEeHMI») KaK SBJIEHUSA
MHOTOIITAHOBOTO, HAMHOTO OOOTHAB CBOIO
b.B.
TomameBckuit. Bonpoc o Bo3peiicTBym
OpyTUX, C
CO>KaJIeHMeM TOBOPWJI YYEHBII, «CBOJUTCH

3moxy, HameTun B 1920-e ropbl

OIHUX TMMcaTeneil Ha
K M3BICKAHUIO B TEKCTAX «3a/IMCTBOBAHMII»
U «peMMHMCLeHINI». OH yTBep>KIasl, 4To
HAaCyIIHONM 3ajladeli JIMTepaTypOBeleHNA
SABJIAETCA pasNMyueHue pPasHBIX POMOB
(TUIIOB) TEKCTOBBIX CXOXKAEHMIL. ITO, BO-
MIepPBbIX, «CO3HATe/NbHAasA LUTALMA, HAMeK,
CCbITIKA Ha TBOPYECTBO MMCATENA»,

OIpefe/leHHBIM 00pa3oM OCBeIaoIye

(TpakTymomme)  paHee  CO3[JaHHbIe
MIpOM3BeNeHNU . Bo-BTOpPBHIX, 3TO
«becco3HaTeIbHOE  BOCIPON3BEJleHIe

NUTepaTypHOro IrabnoHa». VI HakoHel,
B-TPETBIX, 9TO «CITy4aifHOe COBIIafiCHNUEY.
K ckasannomy b.B. TomaleBckuM MOKHO
[00aBUTb: IIPUCYTCTBYIOLIYE B CTOBECHO-
XYHIOXXECTBEHHOM IPOM3BENCHNN, HO He
BCelle/I0  TIpUHAANeXalue  aBTOPY
pedeBble efMHMULBI (KaKk OBl WX HU
Ha3bpIBaTb: HEABTOPCKMMM CIIOBAMM M
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peMMHMCLeHIMAMY, unn  ¢daKkTamu
VMHTEPTEKCTYa/IbHOCTU, WM OCYILECT-
B/IEHIEM MEXTEKCTOBBIX CBSI3€il) ecTec-
TBEHHO PacCMaTPpMBATh IIPEXE BCETO KaK
3B€HbA  COOEPIKATeIbHO  3HAYMMON

¢dhopMbL.

2.

JInteparypa:
ApytionoBa H.JI. O cuHTaKcm4ecknx
THIAX XyJ0KeCTBEHHOIT IIpossl // Obuiee
1 POMaHCKOe A3bIKO3HaHue. M., 1972.
Kupmynckmit B.M. Teopusa nmureparypsl.
Tlosrmka. Crumuctuxka. JL, 1977.
Xanuses B.E. Teopusa nureparypsr. 1999 1.
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VHTEPIIPETAIIVISI HAIIMOHA/IbBHO-KY/JIBTYPHON
KOHHOTAIIMN B A3bIKO3HAHUU

Mirzaaliyev Ikromjon Mirzakarimovich

teacher

Fergana State University Department of teaching english Russian language and

literarure

Sabirov Nemat Kazakbayevich
teacher
Uzbekistan, Fergana City

Abstract

This article explore the interpretation of national-cultural connotations in linguistics,
it has been shown that there are different versions of the connotations.

Keywords: national-cultural component, interpretation, linguistic direction, cul-
tural connotation, denotative or figuratively-motivated meaning

B coBpeMeHHOM S3BIKO3HAaHUU BO-
mpoc 06 ompeeneHNy HAIMOHATBHO-
KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEHTa CEeMaHTUKU
C/I0Ba SIBJIsIETCSl CHOPHBIM. HaljmoHasnb-
HO-KY/IbTYPHBIII KOMIIOHEHT, II0 MHEHIIO
B. I'ym6o0mbaa paccMaTpuBaeTcs: Kak BHY-
TpeHHsIs1 popMa sI3bIKa, Kak crenydude-
CKasl KaTeropmsauys Mupa CpefcTBaMu
OTIpe[ieIeHHOTO S3bIKA.

B coBpeMeHHOJI NMMHIBUCTYKE CylIle-
CTBYeT MHO>KECTBO OIIPeeIeHNIT KOHHO-
taunn. TepMMH TPaKTyeTcss HAa OCHOBa-
HUJ Pas/INYHBIX ACIEKTOB U IIPU ITOM
MMeEeT MHOXKECTBO CMHOHVMOB.

O60611as IpefcTaBIeHNs 0 KOHHOTA-
LU y pasHbIX aBTOpoB, B.H. Tenusa BbI-
[esieT TpU HAIpaBlIeHMs B M3ydYeHUU
mpo6eMpl KOHHOTanuu. PaccMoTpum
MOPOOHO 3TM HAIPAB/ICHUS M MHEHIs
Y4YEHBIX, KOTOPbIe VX IPefCTaBIIAIOT.

CeMMoTIYeCKO€E HAIIpaB/IeHEeHNE pac-
CMaTpuBaeT KOHHOTAIMIO KaK COfiep)Ka-
HIIe, /151 KOTOPOTO EHOTATUBHAsI CeMaH-
TUKA CITY)XUT BBIPQKEHNEM, a CaMO 3TO

cofiep>kaHie MOXKET OBITh OIpefesieHO
B UTOTe «BBIYMTAHMUS» U3 TEKCTA [eHOTa-
ta. K 9TOMYy HanpaB/IeHnI0 MOXXHO OTHe-
ctu paborst JI. Enbmcnesa, P. Bapra.

[IcUXONMMHTBUCTUYECKOE HAIIpaBIIe-
HUe M3ydYeHUs] KOHHOTALMM CBSI3aHOC
[IOHATMEM aCCOLMATUBHON M SMOLO-
HAJIBHOI OpraHusanum peun.B mannom
HAIIPAB/IEHNN KOHHOTAIMs PaccMaTpu-
BaeTcsd B CBA3MC OCOOEHHOCTAMM BOC-
[PUATUS PEYN.

Co6CTBEHHO-IMHITBUCTUYECKOE Ha-
[IpaB/IeHNe BKIIIOYAeT HECKONBKO OTBET-
BJICHUIA.

Takum 06pasoM, CyI[ecTByeT MHOXeE-
CTBO IIO/IXOJJOB K OIPe/Ie/IEHNI0 KOHHOTA-
LM, TIOHATYE KOHHOTALMI ABJISAETCA He-
YETKUM U PACIUIBIBYATHIM, TEPMUH 3TOT
TPAKTYeTCs] HEOJHA3HAYHO, MIMEET MHO-
JKECTBO CUHOHMMOB. VcciemoBaTensamu
paccMaTpuBaTCA
9MOLMIOHAJIbHBIE, KY/IbTYPHBIE, IIparmMa-

CTUNNCTUYECKUE,

TU4YECKNE, aCCOLMATNBHBIE W IIpOoYNeE

CTOPOHBI KOHHOTAUMM, OHAa IIpeACTaeT
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mepey HaMyl KaK CBOeoOpasHas «Kyda-
Masa», a He KaK CTPYKTYpUPOBaHHOE Iie-
noe. C Halell TOYKM 3peHNs, 3TO IPONUC-
XO[UT MOTOMY, UTO IIOMIBITKA OIpeferne-
HIS KOHHOTAIMY C TIO3UIIVY OJHOTO MIN
IOBYX-TpeX acIeKTOB HemonHa, Kaxpoe
HaIlpaBJIeHJe B OT/IeIBHOCTY He CII0CO0-
HO HOJIHOCTBIO ITOCTUYb CYIIHOCTb KOH-
HOTaIVIN.

V3BecTHO, YTO B A3BIKO3HAHNM BIIEp-
Bble Ky/IbTYpHas KOHHOTaLNA ObUIa BbIfe-
nena B Tpygax H. I Komensa npu nsyue-
HUM KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA JIeKCude-
cxoit eguHuupl. OH IIpM omnpefenreHnn
KY/IbTYPHOII KOHHOTAIMY 0co60e BHUMA-
HIE YIeMWT efVHUIIAM, KOTOpble BbIpaXka-
10T KOHHOTaTMBHOE 3HAUeHNe Ha OCHOBE
HAIMIOHA/IbHO-KY/IBTYPHBIX ceM. [1; 43-50].

B paboTax, OTHOCAIINXCA U3YYIEHUIO
Ky/IBTYypPHOI KOHHOTAaIMU HaOIIIOfIAl0TCs
pasnMyHble ITOXO/b €70 MHTEPIPUTALUN.
B wactHOCTHM, pesynbraThl usydyeHus P.
baBimeBa MoKaspIBAIOT, YTO KY/IbTYpHas
KOHHOTaLMA B S3bIKe HOCKTeEJIEN BBIpa-
»aeTcsl BepOalbHOI MHTEPIPUTAINeEiB
BIJIe OIPeJie/IEHHBIX KOHIIENTOB, CTEPEO-
TUIIOB, 9TAJIOHOB, CUMBOJIOB, ()PEIIMOB, 1
mugos. [2; 117].

ITo muenmto B. H. Temum kymbrypHas
KOHHOTAIVIA B A3BIKOBOM 3HAYeHVI OTpa-
KaeT Ky/IbTYPHBbIE 3a/la4yl 1 AB/IAETCS OIOp-
HBIM 1151 IMHTBO-KY/IBTYPOJIOT MM, KY/IBTYP-
Has1 KOHHOTAIMsA MIMeeT JJeHOTaTMBHOE W
00pasHO-MOTHBIPOBAHHOE 3HAUYEHIE, UTO
ompeyie/iAeT 3HaUEHe B KadecTBe KBasujie-
HOTAaTMBHOTO acIiekTa. [3; 214].

Ocoboe 3HayeHMe Ipu 06pa3oOBaHUU
KY/IBTYPHOJ KOHHOTALIM CPERU CPENCTB
MMEIOT NTapeMUOIOTNYeCcKIie eAVHUIIbI, B
0c06eHHOCTI (Pa3eoorU3MBlL.

B y36ekckoM si3bIKe B TaKUX eMHU-
IJaX BBIIIBIBAIOT HA [OBEPXHOCTDb TaKMe
KOHHOTAaTUBHbIE 3HAYCHNA KaK:

[IpeyBennyenne caydast: CTPOUTDL U3
MYXU CJIOHA

BolpaskeHne CUIBHON CTemeHM [eii-
CTBUS: BBIHOCTMBOCTb, CHJIBHOE HAaCTY-
IIeHIe

[IpeyBemdyeHne OTPULIATEIBHOTO OT-
HOLIEHVS MEXJY JIOAbMU: XXUTb Kak
KOLIKa C COOAKOIL.

O6pasHo BBIp@XAaTh XapaKTepHbIe
CBOJICTBA, HAOJIIOflaeMble Y JIIOfieil OTpH-
LJaTe/IbHbIE WIN IIOJIOKUTEIbHbIE: C Y€p-
HOJ JyIION U T.J.

[TopBopA UTOT, B BEIPOKEHNU! IIAHOB
KY/IbTYPHO-KOHHOTATMBHbBIX €NMHCTBAX
UMeeTCs KyIbTypHas ceMa, B KaueCTBe
KY/IbTYPHO 513bIKOBOT'O BBIP@)KEHIS B Ma-
MSITU HOCKTEIEN I3bIKa 3aHIMAIOT IIPOY-
HOe MecTo.

lcnonbsoBanHasA nureparypa:

1. Komnes H.I. O kynpTypHOM KOMIIOHEHTE
JIEKCUYECKOTO 3Ha4eHus cnosa // Bectuk
MTIYV. Cepus ¢unon. Hayk. — M., 1966. Ne5.

2. baspunes P.P. KynbrypHas KoHHOTaLus u
nmapemmyeckue emuHuIpl. // BecTHuk
KasHY. ®unonmornyeckas cepusa. — Ne8.
2005.

3. bempumkos 0. A. O xynbrypHOM
KOHHOTAQTMBHOM KOMIIOHEHTE JIEKCUKHU /
SsbIx: cecTema U QYHKIIMOHMPOBAHME. —
M., 1988.
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TOKYMEHTAJIBHBI METO[] B UTPOBOM KHO
KA3AXCTAHA: AHAJIN3 PEXXMCCEPCKUX ITPMMEMOB

Xakumos A.C.
Joxropanr, Kasaxckas HaunonanbHas Axafemus Vickyccrs, um. T. JKyprenesa
azat.s.khakimov@gmail.com

Annomauus.

Cmamuvs Xaxumosa A.C. «JJokymenmanvruiii memoo 8 ueposom kuxo Kasaxcmana:
pexcuccepckux — npuemos»  npedcmasnsem — coboli  uccnedosauue
KUHEMAOozpagu1ecKux 1emMennos 00KyMeHmanvHozo memooa. Ananus pumvmos
npedoCMasun  B03MONHOCIL  KAACCUPUUUPOBAMb  PeHUCCEPCKULL  Memod  —
00KyMeHMAnvHOCMy — U 0amb nodpobHoe onucamue dneMeHMam 3mozo memooad. B
pamkax uccnedosamenvckoli pabomvl cHOPMynIUPOBaAHA Uelb Asmopad, KOrmopoili

aHanu3

ucnonv3yem pe)fcuccepcxuﬁ memoo — aOKyMEHmaileOCWlb - Kak OCH06OI1071112(1}0M41412

NPUHUUN, 6bl36AMb MAKCUMATIbHOE 1Y68CMB0 npasbbt y 3pumerns.

KnroueBbie cioBa.

Pexxuccepckuil mpueM, JOKYMEHTaJIbHOCTb, UTPOBOE KWMHO, KuHeMaTorpag,
ayAMOBM3yaIbHOE IIPOV3BeeHIe, PYHKINU JOKYMEHTaIbHOIO METOJA.

dororpadpuyecknii IpUHINI KMHe-
marorpada, mo cinoBam AHpape basena
(1972), BBIp@)kaeTCsi COBEPIIEHHO OPUTH-
HaJIbHO B OT/IMYNUY, HAIIPUMeP, OT KUBO-
IUCH — OIIEPATOp OTPAaHMYEH B CBOEM
JIMYHOM YYaCTUM B IIPOIleCCe CO3/laHMA
KIMHOKApTVHBI ¥ TeEM CaMBbIM KIHEMAaTO-
rpad, kak un QoTorpadus, MaKCUMaTbHO
00DEKTUBEH 1 JOKYMEHTAJIeH KaK MCKYC-
crBo. IIpobneme [OKYMEHTAMMCTUKU
Han6osblllee BHUMAHIE VAEISETCA B K-
HeMmarorpade, IIOCKOJIbKY, KaK MBI 3HaeM,
IO TIPUPOZie ITOTO BUJA MCKYCCTBA JIO-
KyMEHTa/IU3M M300paKeHNsA VMMeeT /A
Hero 0co60 CylleCTBEHHOE 3HaueHNe.
[Tpu aTOM, IOKYMEHTA/IN3M COBEPILIEHHO
HE OTOXJIECTB/IAETCA C Peajn3MOM, TaK
KaK B CaMOM HAIlpaB/IeHN) JOKyMeHTa-
JM3Ma TOABWINCH M HATypanusMm, I
danbcuuKanya HeiCTBUTENBHOCTH. B
9TOM CBeTe 6OJIbIIoe 3HAYEHIE ITPU/AeT-

cs daxry.

MsI 3HaeM, 4TO (PaKT — KOHKpeTHOe
coObITUE sABJIEHUE [elICTBUTEIbLHOCTH,
KOTOpoe 3adUKCHPOBAHO YeTOBEKOM.
9TO TO, YTO YeNOBEK HEMOCPeCTBEHHO
BUJNT, HaOMIOaeT, BBIEIAET B CBOEN
[eATENIBHOCTU U B OOBEKTHBHOM MIUpe.
[TousiTie «(paKT» B JOKYMEHTAIBHOM JIC-
KYCCTBe IIVIpe, YeM IIOHATE «KIHOTOKY-
MeHT». KMHO/IOKyMeHT Ha OCHOBe 3arle-
YaT/IEHHOTO B KMHOKAJpe OIpefe/IeHHO-
O IIPOCTPAHCTBA I BpeMeH! puobpera-
eT KayecTBa 0eCCIOPHOTO, TO ecTh
HOJJAIOLIETOCs [IPOBEPKE, CBUJETENb-
CTBa, apryMeHTa B YCTaHOBJICHUM KOH-
KpeTHOIT UCTHHBL. Ho foKyMeHT — /mimb
OfIHO 13 BO3MOXXHBIX ITPOSAB/IEHMIT (aK-
Ta, He eJUHCTBEHHOE. PYKOBOJCTBYSICH
STUM IIOJIO)KEHNEM, Mbl aHA/TN3VMPOBAIN
PEXICCepcKye IpueMbl, KOTOpble Ha-
O1I07ja/I B UTPOBBIX (IIbMAX.
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OMnupudeckyo 6asy MccrefoBaHuA
COCTaBJIAIOT UTPOBBIe PUIBMBI, CHATbIE
Ha HallYOHa/IbHOM KuHOCTyaun «Kasax-
¢unspm» ¢ 1945 mo 2019 rox. ToBops o
HalMOHANMbHOM K1HeMmarorpade Kasax-
CTaHa, PAacIpOCTPaHEHO MHEHMeE, YTO
ero TOsBJIEHUe CBA3aHO C (UIbMOM
«AMmanrenpap» (1938). Ho xak sameTun
KMHOBeJ U TeopeTuk KumHO Horepbex
b.P. (2010) xmHOKapTMHBI 1920-x
1930-X TOfOB He MOTYT CYUTATHCA PUIIb-
MaMJ HallMOHAJIbHON KMHeMarorpapuu
Kasaxcrana. [la, oHM cO3[JaHBI Ha Ka3ax-
CTaHCKOM MaTepuaje, HO B Te TOJbl He
6b10 Hu unpmonponssopcTBa B Ka-
3axcraHe HM KnHeMaTorpaductos. [1yTs
K IIOSIBJIEHUIO OTE€YECTBEHHOM PEXMUCCY-
PBI OBIT TaK>Ke JO/IOT, KaK M MyTb K CO3-
TaHWMIO OTEYECTBEHHOTO (PUIbMOIPOU3-
BOJICTBA.

[ maHHOI CcTaThby HaMy OTOOPaHO
BOCEMb KMHOKAPTHH, B KOTOPBIX OTMeYa-
eTcs crenuduka KMHOA3bIKA. DUIbMBI
IPEefCTaBIAIT CO00II pasHble IIePUOADI
HAI[VIOHAJIbHOTO KIHeMaTorpada: aTo me-
PMOZl CTAaHOBJIeHMsI KMHeMarorpada, Ie-
pyof, pasBUTHUA HAIMOHAIbHON PeXNC-
Cyphbl, IIE€PHMOJ «HOBOJ BOJIHBI» Ka3ax-
CTAaHCKOTO KIUHO, II€PNOJ, CTAaHOBJIEHNA
KuHeMmarorpada B rofpl HOBOI ¢opma-
mvm Kasaxcrana u sateM QuibMBI, cO3-
manuble B XXI Bexe. OT nepBoIX GUIBMOB
HAIlJIOHATbHOTO KMHOIPOM3BOJCTBA [0
COBPEMEHHOTO TePUOJIa, KOTJa pexucce-
PBI-TIOCTAHOBIMKI NCIIONb3YIOT HOBbIE
KuHeMarorpaduieckye >XaHpBL.

Kpurepnu, mo KoTopsIM MBI BBIOVpa-
7 GUIbMBI JIs HAIlleTO aHajM3a:

1. Ilepmon HallMOHANBHOTO KMHEMATO-

rpada;

2. OpUrMHAIBHOCTD KMHOS3bIKA U Pe-
JKUCCEPCKUX TPUEMOB;

3. OcobeHHOCTh BUAEHMs XapakKTepa
reposi M OKPY>Karlero Mupa.

OuUIbMBL:

1. ITecuu Abast (1945), pex. Ipuropumit
Poranp, Epum Apos;

2. Hamr mwmsiit goxkrop (1957), pex.
[MTaken AjiMaHOB;

3. Anren B TioGeTerike (1968), pex.
[MTakeH AiiMaHOB;

4. Tpanccubupckuit skcmpecc (1977),
pex. dnbuop Ypasbaes;

5. Wrma (1988), pex. Pammmp Hyrma-

HOB;
6. Kunnep (1998), pex. [apexan
Omupbaes;
7. Tronpmman  (2008), pex. Ceprei
JIBop1eBoit;

8. Aiika (2018), pexx. Cepreit JIBopiie-
BOIL.

B xope Hallero ycciegoBaHMs HaMu
ompesie/ieHbl TP (GYHKIMU [JOKYMeEH-
TAJIBHOTO METOJA B UTPOBOM KIHO:

JlpamMaTndecKo-pas3BiaeKaTeabHAs
GyHKLIMA — CO3[aHNe HAIPSDKEHVS, VH-
TPUTH, IUHAMUKU B CloeTe (uibMa u
BO3MOYXHOCTD TIOTy4eHMs TICUXOIOTHYe-
CKOJ1 PaspsiiKyl WM BO3OY>KJIeHNe MHTe-
peca y 3puress;

MHpOpManMOHHO-KOMMYHIKATUB-
Hast QYHKIMA — MHOPMUPOBATD 3pUTe-
na (00LecTBO), HAKAIUIMBATh COLIMAIb-
HO-o06IecTBeHHYI0 MHpOpMaruio (ma-
MSTb, 3HAHMUSA, KY/ITYpa) U 0OMEH KyJIb-
TypHOIl MHOpMarel, obpalieHne K
aypuTopun (3puUTesio, OOIIECTBY);

Hopmarusuas  (upeonormyeckas)
GyHKLIUA — ABJIAETCA MPOBOJHUKOM CH-
CTeMBI MUPOBOCIPUATHUSA COOTBETCTBYIO-

42



SCIENCE,RESEARCH,DEVELOPMENT Ne27

1ieli OIpefie/IeHHOMY OOIIeCTBY.

Beimonuss o™i QyHKLMM pexxuccep-
CKUI1 IpMEM — JOKYMEHTa/IbHOCTb — BHO-
CUT KaKoM-1ub0 M06ABOYHBIN CMBICII,
JWIN YBETMYMBACT APaMaTH3M VN 3CTe-
UKy ¢uabma. Kpome aToro, kak mucain
Henmox JI. (1924), xunematorpad naer
BO3MOXKHOCTb IOJYepKUBAThb BBIpa3U-
TeNbHOCTb IPEAMETOB ¥ VHIUBUJYyalb-
HOCTb TPEAMETOB. VI OKyMeHTa/lbHbIN
IpueM, Kak u o601t Apyroil pexuccep-
CKMIT TIpYieM, BBOJUTCS, 10 MHEHUIO aB-
TOpa, TaM, Ifie HeOOXOAVMO YCUIUTD Ha-
IpsKeHMe, MUHTPUTY, AMHAMMKY, BbI3BaTh
MHTepeC WIN HaBeCT!U 3pUTesid Ha KaKyIo-
760 MBIC/Ib, OOPATUTBCA K 3PUTENI0 C
Kakoii-mb6o mHpopManueit. V1 Tem ca-
MBIM BBI3BAaThb B 3pUTele MaKCUMaTbHOE
YYBCTBO IPAB/bI.

Hamn ananusmpyoTcsa cremymoolne
peXuccepcKie IprueMbl JOKYMEHTaIbHO-
CcTH:

1. KuaOXpOHUMKA — KMHOCHEMKA TOfI-
JIMHHBIX COOBITUI U JIAII.

B xunodunbme «Kunnep» pexuccep
UCTIONb3yeT KMHOXPOHUKY Ha Haya/IbHbIX
U KOHEYHBIX TUTPAX, B KOTOPOI 3pUTeThb
BUJUT JIIOfieN, TIOKyIaTeneil M MpofaB-
I[0B, Ha KAaKOM-TO pPbIHKE B OJ[HOM W3
paitoHoB ropopa. C OFHOI CTOPOHBI, K
Ha4yaJTbHOMY Kanpy ¢uibmMa — KMHOXpO-
HIUKEe, MBI, 3pUTEIN, MOXXEM OTHOCUTCH
Kak K anurpady, B KOTOPOM aBTOP BBI-
paXkaeT JyX, CMBIC IpPOU3BEIEHU U
CBO€, aBTOPCKOE, OTHOIIEHNE K IIPOVIC-
xopAmeMy B npomsseneHun. C ppyroit
CTOPOHBI, JJAaHHBIM Ha4Ya/JbHBIM KaZpoM
aBTOp BBOAMT HAC B MUP UCTOPUH, KOTO-
py!o pacckaspiBaeT. [lepBbiii Kajip AB/IA-
eTCs HayaJoM SKCHO3NULIMM BCEW MCTO-

PUU — TTOKa3BIBAIOTCA NpeJIaraemMble 00-
CTOATENbCTBA, B KOTOPBIX PasBOpadlBa-
F0TCSI TParndeckme COOBITIA.

B ¢unbme «TionbIaH» CheMKa IIOJ-
JIVHHBIX COOBITUIT (KMHOXPOHMKA) CTa-
HOBUTCS 9acThI0 CIOKeTa. [epoi oKasbl-
BaeTCA CBUJETeNeM OKOTA OBel] M JaHHOe
COOBITUE He SIBIAETCA MOCTAaHOBOYHBIM.
ABTOp 1CIIONIB30BAIT peabHble COOBITHS,
[IPONCXOMSIINE HAa >XMBOTHOBOXYECKOIT
(epme, rae NpOXOAWIN CbeMKI (QUIbMA,
KaK IpejjaraeMble 00CTOSTENbCTBA /IS
CBOETO TePOsL.

2. ®oToxponuka - 9T0 HoTOCHEMKA
HOJIMHHBIX COOBITHI M JINL].

ITo flaHHOMY PEeXICCEPCKOMY IPIEMY
MBIl IPUBOAUM IIpuMep u3 ¢uibMa
«Tronprian». B ¢uabMe mpucyTcTByeT
¢dororpadua u ABIAETCA ONHUM U3 CIIO-
CO0OB [IBVDKEHUs CIOKETHON JIMHMU.
I[TepcoHa>kut MCTOPUM UCIIONB3YIOT (HOTO-
rpaduio [Tpuuna Yapnesa n [Ipunieccer
JlviaHbl, KOTOpBIE SIBJISIIOTCS TIOJ/IMHHBI-
M1, UCTOPUYECKUMI, COLMaTbHO 3HAYM-
mbimu uiamu. Qororpadus [Ipunna un
[TpuHIecchl YaNbCKMX SBIAETCA TIPef-
JaraeMbIMM O6CTOSITeIbCTBAMI B (UIIb-
Me «Tronmpran». Ho kpome pasButus cro-
JKeTa TAK)Ke HeceT B ceOe 3IeMeHT COefi-
HEHMsI XY[JOXKECTBEHHOI peaTbHOCTHI
¢uIbMa € peanbHOCTBI0 0OBEKTUBHOTO
MIupa.

3. Kameo - ponb, KaK IpaBuUIO, 3MI-
30[1decKas, B KOTOPOIl MCIIONb3yeTCs
M3BECTHAsI U JIETKO y3HaBaeMmas JINd-
HOCTB (pexuccepa, akTepa, MOMUTHKA 1
mp.) m16o Ges ormameHus, 1mbo ¢ orna-
meHreM ero uMeHyu. OOBIYHO TION «Ka-
Meo» B KMHO(MIbME MPUHUMAIOT Yeyo-
BeKa, KOTOPBIII UTpaeT caM ceOs.
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B ¢unbMe «AHren B TIOOeTeliKe» MBI
BuauM IllakeHa AjiMaHOBa, KOTOpBII B
Kajipe BBINONHsET PaboTy pexmccepa
CHUMAIOLIETO TeaTpajbHOE BBICTYIIIE-
Hue. Kak Mbl 3HaeM, Illaken AjimaHOB
SBJISIETCST AKTEPOM U PEKICCEPOM Tearpa
U KUHO 1O Ipodeccun U pexmccepoMm-
MOCTaHOBIIMKOM (pUIbMa «AHIeN B TIO-
6eteitke». Takum obpasom, laken Aii-
MAaHOB CHSUICS B COOCTBEHHOM (puIbMe B
ponn lllakena AiiMaHoBa.

4. Vicropuyeckoe muio (IOIIMHHOE
JIMII0) — JAHHOE OIIpefie/ieHNe OTHOCUTCS
K 4YelIOBEKY, KOTOpbINl IpM3HAH oOlIe-
CTBOM KaK COILIMa/IbHO 3HAYVMMBIII 4ero-

BeK; /MO0 4elOBeK, KOTOPBI SIBIISICS
OYeBMALIEM COOBITHIT, OMICHIBAEMBIX/IIO-
Ka3bIBaeMBbIX B ¢uibMe. [JaHHBII NIpueM
MOXeT OBITh peann3oBaH B IBYX (popMax:
B JKaHpe 0alfoNuK U IpueM «UCTopude-
CKO€ ITNo».

IIpumepamu B Halel CTaTbe ABIAKOT-
¢ owibM «Hamm Muiblii joktop». B aTom
¢urIbMe HPUCYTCTBYeT OYeHb MHTEpec-
HBIJ1 PEXXMCCEPCKUI XOJl: OHY U3 POJelt
B ¢unbme ucnonuna Epmex Cepkebaes,
Hapopnpiit aptuct CCCP, onepHblii 1e-
Bell, aKTep — OH UTpas ponb TakeHa.

TakeH IO CTeYeHUIO OOCTOATENbCTB
OKa3ajIcs B ChbeMOYHOM IIaBU/IbOHE, I7ie
UJYT CbeMKU MY3bIKaJTbHOTO (pMIbMa U B
OfIHOII U3 CILieH B 9TOM (pUIbMe UTpaeT
Epmex CepkebaeB, HO OH He IIpHILeT Ha
cpeMKu. VI TakeHy NpMIIZIOCH WUTPaTbh
poib BMecto Epmexa Cepkebaesa. ITomy-
4110ch, yTo Epmek CepkebaeB (nctopu-
yeckoe n10) B obpase TakeHa (xymoxe-
CTBEHHBIII MEPCOHaX) B XYHIOXECTBEH-
Holt peanbHocTy mMrpan Epmeka Cepke-
OaeBa, TOXXe KaK 00pas, BBefCHHBI B

XYHOKeCTBEHHYIO PeabHOCTh. [laHHBIM
IIPMEMOM aBTOPBI CO3Jany Ipefsiarae-
Mble 00CTOSATENbCTBA /IS TepOos 11, OFHO-
BpeMEeHHO, CO3Ja/Mi XapaKTep IepcoHa-
Ka.

ITouyTn Takoii >xe nmpuem asTop llaken
AjiMaHOB IIpUMeHW B PpuibMe «AHTeN B
TiobeTeiike». B akcmosmuuu ¢uabma
IIePCOHAXK JIeICTBYET COIVIACHO CBOEMY
Xapakrepy (IPOM3HOCUT C/I0Ba) I B 9TOM
JKe Kajpe 3pUTeNb BUAUT TUTP C MMEHEeM
n damunmeil akrepa, KOTODbIi MUIrpaer
maHHYI0 ponb. Hajo sameTnTp, 4TO 9TOT
npueM OBIT JIOBOJIBHO PacIpOCTPaHEH,
TaK /I IpuMepa, Ha rof, mosxe B CCCP
Ha KuHoCTygun «Mochuabm» pexucce-
pom JL.Taitnaem 6b11 cospan GuibM C Ta-
KM >Ke IIpueMOoM
pyka» (1969).

Ho mbl mpepmnonaraeM, 4TO JJaHHBIN
mpueM MOXeT ObITb peannsoBaH, TaK

«bpunnmnanTosas

CKas3aTb, B 4MCTOM Buje. BromHe BO3-
MO>KHO, YTO PEXIUCCEeP CO3TACT KMHOKAp-
TYHY O >KU3HU KaKOro-mmbo Mcropude-
CKOTO JIMIIA, U B TaHHOM ¢umbMe O6ymyT
IPUCYTCTBOBATb KaJpbl WIM CLEHBI, B
KOTOPBIX HMCTOpMYECKOe /nIo Oymer
YYaCTHUKOM CIOXKETa.

5. AyIMOXpOHOTON - ayAMO3aluch
3BYKOB U CUTHAJIOB U3 PasJIM4HBIX 0u-
IIMATIbHBIX, ¥ COIMA/TILHO 3HAUMMBIX Te-
JIe-pajino-MHTePHET-ICTOYHUKOB, KOTO-
pble IOMOTAIOT OIpefelIuTb BpeMs I Me-
CTO B CIoKeTe (pribMa.

B ¢unbme «Vrma» pexmuccep mpume-
HIWI 9TOT IpMeM. B OfHOI U3 ClieH 3BY-
YUT PajMiOCUTHAJ A/IMATMHCKON pajyo-
Hepefiauyl Ha HeMeLKOM A3bIKe, U3 KOTO-
pOTrO CTAHOBUTCA IIOHATHO, YTO 3BYYUT
«Paguo Anma-Aranr.
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B ¢unbme «Tionbman» ecTb TOT e
camblil IpreM. B ¢puabMe 3BydnT papuo-
IpPUEMHUK, B KOTOPOM TOBOPUTCS, YTO
paboraer «Kasaxckoe pajuo» u TeMm ca-
MBIM, IIOKA3bIBasi, YTO COOBITHUS MPOVIC-
XOJIAAT B Ka3aXCTAHCKOI CTEITN.

6. Ilurata — 3TO JOCIOBHOE pedeBOe
BOCIIPOU3BEfIeHNEe TIePCOHAXKEM OTPbIBKa
U3 KaKoro-mmbo TekcTa, nubo IMONHO-
CTBIO TEKCTA, MUPOBOIL INTEPATYPHI (Xy-
JI0)KeCTBEHHO, HAyJHOI, MCKYCCTBa) B
UTPOBOM (ubMe.

B ¢unbme «IlecHn Abas» 3Bydar cTuxm
Ab6as Kynan6aesa u Anexcangpa Cepree-
Buya IlymiknHa (B mepeBope Abast Ha Ka-
3aXCKUII sI3BIK). [laHHBIIT IIpYeM TT03BOJISET
pexXuccepy cosfiaTb HeoOXOfVIMBbIe Ipefi-
jlaraeMble 0OCTOSITE/IbCTBA MCTOPHM, A TAK-
e, PACKPhITh XapaKTep IepCOHaXKeIl.

Te e Iemu [OCTUTAIOTCA STUM >Ke
npueMoM B zpyrom ¢umbMe «TpaHccn-
OUMPCKMIT 9KCIIpecc», B KOTOPOM Iepco-
Hax Kaceimxan Yagpsipos umraer Ham-
3yCTb cTuXU Abas.

IInrara BkTIOUaeT B cebA MOHATHUE
KIMHOLIMTATa, HO B JJAHHOM CIy4ae IIpHu-
MEHMM JIMIIb K TeKCTY B TOCIOBHOM pe-
Y€BOM UCIIOJTHEHUIL.

7. VIHTerpMpoBaHHOE TPOCTPaH-
CTBO — IpoLecC OOBEANHEHNS B eIMHOE
Iie10e UTPOBOTO PUIbMa ¥ 0OBEKTUBHO-
ro MMpa Kak efiiHoe 00beKTUBHOE IIPO-
CTPAHCTBO.

JJaHHDBII METOJ peanusyerTcsa depes
PeXImccepCKue IpueMbl JOKYMEHTaTbHO-
CTM ¥ 4epe3 XXaHPBI (JOKyApama, JOKy-
¢buKIIH, MOKbIOMeHTapu). PaccMoTpum
Ha TpyuMepax GpuIbMoB:

@unpm «Hamr mmmbiit goxtop». Pe-
JKIICCep aKTMBHO VICIIO/Ib3YeT PasHble Ba-

PMAHTBI 9TOTO IIpUeMa I CO3JaeT y 3puTe-
pIscs OIIIYHI@HI/IC, YTO 3Ta I/ICTOpI/IH HPOI/IC—
XOIUT O6YKBa/IbHO 32 OKHOM, Ha COCEHeN
ynuiie. 3puUTeNb YYBCTBYET 3TO C HaYa/Ib-
HOTO Kafipa, B KOTOPOM IJIABHAS T€POVHSI
¢uripma o uMeHn buburynp mpousHo-
CUT CBOI0O peyb IPsIMO B OOBEKTUB, B
3PUTENbCKNUIL 3aJI, TEM CaMbIM paspyllas
TaK HasblBaeMyI0 «4eTBEPTYIO CTEHY».
Janee B 3TOI1 e ClleHe peXXICCEP BBOFUT
TUTP — HasBaHMe QUIbMa — M BCE JIOAU
(MaccoBKa, y4acTBYIOLIast B 9TOI CIeHe)
o6palaloT BHUMaHNUe Ha 3T0. V306pasu-
TE€JIbHO Ha :-)KpaHe 9TO BBITTIAONUT KakK IT10-
SBJIEHME C/IOB B BO3AyXe. A B KOHIe
¢dunpma repomHs, oOpaiasch K 3pure-
1AM, HPOCI/IT HpI/ICbIHaTb CBOM OT3bIBbI I
MHeHUsI 0 QUIbME: «...II0 afipecy: TOPO
Anma-ATa...» HO He YCIIeBaeT JJOTOBO-
PUTB aJipec, TaK KaK e€ OTBJIEKAET JPYroi
IIEPCOHAX.

Taxke, B ¢uabMe 3BYYUT PpeIUInKa
OIHOTO 13 TepOeB UCTOPUM, ITO ITO IeC-
HA U3 HOBOro KymHoduibma «Hamr mu-
JIBIIL IOKTOP», TEM CaAMBIM PEXUCCEP Ha-
HpHMyIO COE€IMHAET pea}IbHOCTI/I I/IFpO—
BOJl KMHOKAPTUHBL ¥ OOBEKTMBHOIO
mupa. B atom xe ¢unbme pexxmccepom
JICIIONb30BaH APYTOMl BapMaHT IIpUEMA.
OIH/[H 3 TJIaBHbBIX repoeB VCIIOJTHAET
IIECHIO U FOBOpI/IT, YTO 3TO II€eCHA «U3
HOBOTO XyZI0’)KeCTBeHHOro ¢ribMa «Hamr
MUIBII TOKTOp». TeM caMbIM pexxuccep
Kak Obl BBIBOLUT IIepPCOHAXKeI PumIbMa u3
XyIOXKeCTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA U IIO-
MeIaeT B Hallle, 3PUTENbCKOE, 0O BEKTUB-
HOE IIPOCTPAHCTBO B KOTOPOM CYIIECTBY-
eT ¢unbM «Ham Mublii ZOKTOp». ITOT
Ke TIPYHIIUII MOYKHO HaO/ofaTh B GUIb-
Me «AHren B TIOOeTeliKe», B KOTOPOM
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HepCcoHaX) ymoMuHaoT ¢unbMm «Hamn
MIJIBIN JOKTOP».

B ¢unpme «Tpanccmbupckuit aKc-
Ipecc» PeXICCepOM peann3oBaH LPyroi
BAPMAHT TMpHMEMA «MHTETPUPOBAHHOE
IPOCTPAHCTBO». Pexmccep BBOAUT B
(GUIbM TUTPBI, B KOTOPBIX YKa3aHbI HATBI
IPOVCXOASAIINK COOBITHIL.

Ha mpumepe ¢unpmoB «Tronpman» u
«ATiKa» MO>KHO BUJIETb KaK aBTOP peasiu-
30Ba/l PEXUCCEPCKUIL IIPUEM B BapUaHTe
C KaHPOM «MOKbIOMeHTapm». Heobxomu-
MO OTMETUTb, 4TO B 0b6oux ¢uabmax
OIIepaTOPOM-ITOCTAHOBILIMKOM SIB/ISETCS
oouH dYenoBeK - JVlomaHa [IpIneBcka
(ITonpura). ITOT OmEpaTOp MOMOTaeT pe-
xuccepy ¢umpmos Cepreto JIBoprieBomy
TOOUTBCSA CTUIMCTUYECKOTO PelleHNs
usobpaxxeHus ¢puibMa Ha YpOBHE [OKY-
MeHTaMCTUKN. Taxoke, B puibMe 3azmeri-
CTBOBaHbI HempodeccHoHaIbHbIE aKTe-
PBL, XKUTEIM TOrO MOCENKa, B KOTOPOM
MPOMCXOMMIN CHEMKI U T€M CaMbIM aB-
TOp IleJIEHAIIPAB/IEHHO YXOLWI OT, Kak
sametu bpeccon P. (1975), sanncanHOro
Ha IJIEHKY TeaTpa.

Kax MbI 1 roBOpun Bbllle, Leb pe-
JKMCcepa, KOTOPBI MCIONb3YeT IOKY-
MEHTA/IBHBIIT TIPMEeM B UTPOBOM KIHO —
9TO BBI3BATb B 3PUTeEe MaKCUMAaTbHOE
YYBCTBO HpaBAbl. MBI JODKHBI OTMe-
TUTDb, YTO I GOCTIDKEHMs STOM LeIn
peXuccepbl UCIONB3YIOT U APYToil Me-
TOf, — CTHIM3ALUS IIOF HOKYMEHTAJIb-
HOCTb. DTOT IIpUEM ObII OTMEYEH KIHO-
BegoM Horep6ek B.P. (2007) mpu o6cyx-

mervn ¢unbMa «KoHEYHass OCTaHOBKa»
(1989). Crumusanys I0f KOKYMEHTaIb-
HOCTb — 3TO TaKlie IPUEMbl UTPOBOTO
KJHO, KOTOpbIe JIMIIb CTU/IN30BAHBI II0]
IOKYMEHT, HAIIpMMep, aHKeTHbIE TaHHbIe.
Mbl Xe Hallle MCCTIE[OBAHIE HATIPABUIN
Ha JJOKYMEHTa/IbHOCTb B UTPOBOM KIHO,
Ha XPOHVKY (BM3YaJbHYI0 MIM 3BYKO-
BYIO) NOI/IMHHBIX cOObITMII M iy, Cuu-
TaeM, YTO NAaHHBII METOL JOKYMEHTa/Ib-
HOCTU 3HAYUTENbHO OOOramaer KUHOSA-
3BIK.

[IpuBeneHHbIe pe3y/IbTAaThl BbIIIE
[t BO3MOYKHOCTb Ha3BaTh 1 MOAPOOHO
OIMCaTh KaXKIbIil OTHENbHBIN 3/IEMEHT
PEXICCEPCKOTO METOfA — JOKYMEHTA/Ib-
HOCTb. KaXX[bIil pexmccepckuit mpuem,
KaK 97IEMeHT MeTO/a JJOKyMEHTA/IbHOCTH,
MBI paccMaTpUBaIyU 4Yepes IPU3MY ABYX
ACIIEKTOB: JpaMaTyprU4ecKmil acIeKT U
9KpaHHBIIT acmekT. YTo JaeT HaM BO3-
MOXXHOCTb TOBOPUTb O CUCTEMHOCTU
[aHHOTO PEXUCCEPCKOTO METOMA.
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Abstract

This article offers a number of suggestions for understanding the concept, principles of
eco-tourism , as well as for the development of this area and the enhancement of the in-
teractive approach to eco-tourism among young people.
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PROCEDURES FOR ECONOMIC DEVELOPMENT

CeropgHs BCe paliOHBI IIMPOKOMAC-
TabHbIX peopM, HalpaBIeHHBIX KO-
HOMMKM Ja/bHENIIero pasBUTUA, /A
yaydlleHus: 06pas >KusHM Hapopsl. s
9TOr0, KaK M BO MHOTHX APYrux obma-
cTsAX, 6ObIIOe BHUMAHNE YHESETCS
pasBuTHMIO 3KOTypm3Ma. B wacTHOCTH,
npesupieHT Ysb6ekucrana III. Mupsuées
ckasam: «Typusm — skoHOMNKA OffHA 13
CaMbIX Ba)XXHBIX oTpacieit. Heobxoaumo
U Jlazibllle COBEPUIEHCTBOBATb 3TY CETb,
9} PeKTNBHO MNCIONb3ys UMEIOIMecs
BO3MOXXHOCTM, U 3TO caMoe Bpems». 3a
IpOIIeAIINII KOPOTKMII Iepuop Obla
npopenana 6onblras pabora IO pasBu-
TUIO TYpU3Ma.

BosHMKHOBeHMEe U pPasBUTUE WJiEU
sKoTypusMa Bocxogut K 70-80-m rogam
XX Beka. IlepBoe ompepeneHue cioBa
«9KOTypusM» ObUTo #aHO B 1983 ropy
MEKCUMKAHCKMM 3KOHOMMUCTOM-3KOTIOTOM
Lle6annocom-JlackypeitHom. B 1996 romy

Me>X/IyHapOIHBIIl COI3 OXPaHbl HPUPO-
Ibl TPUHSJ C/IEAyIolee OIpe/eeHNe:
«9KOTypHU3M — IIPUPOJHbBIE U CBsI3aHHDIE
C HUMu Ky}IbTyprIe HOCTOHPI/IMeaneHb'
HOCTU MeCTa I/ISY‘{eHI/I}I n I/ICCHeI[OBaHI/H/UI,
OXpaHbI HPI/IPOI[I)I JI BHECTU CBOMI BKJ/IaJ B
HeCTabM/IbHBIX PETrVOHAX Yepes KOOI~
4ecKie OTBETCTBEHHOE MyTelIeCTBIE.
Oxpyxkarolas cpefia HalMeHee BpefHa
JUIS1 OKPY’KAIOLLIElT CPebI ¥ IPUHOCUT CO-
OVA/TbHO-39KOHOMMYECKIME BBITOAbI /1A
MECTHOT'O HaCEJIeHMsI».

[ToHsATIME COBPEMEHHOTO 9KOTYpU3Ma
OTPa)KEHO He TOJIIBKO B €ro IPUHIUIAX,
HO U B KPUTEPUAX SKOJIOTUN TYPU3MA:

- coOofieHNe TPeNeNIbHO JOMYCTH-
MBIX HOPM aHTPOIIOT€HHON (peKpearu-
OHHOII) Harpys3K;

— 9KOJIOrMYecKass 6e30IIacHOCTh IIO-
[Iep>)KaHHOTO TPAHCIIOPTA;

- cobmofieHNne IPaBMIT TOBEJEHNUS Ha
IIocenjaeMbIX HpI/IpOJIHI)IX TeppI/ITOpI/IHX;

47



MONOGRAFIA POKONFERENCY]JNA

- cepTuduKanua SKOMOIMYECKUX
MapIIPyTOB ¥ YCIyT B COOTBETCTBUU C
MEXIYHapOLHBIMIU TPeOOBaAHMAMI;

- VICIIO/Ib30BaHMeE 9KOMIOTUMYECKM UM-
CTBIX MAaTEPUA/IOB, COXPAHSIOINX IIPU-
POJHbIE PeCYPCHL.

Pacmmpenne skoTypusMa Io CIHeIM-
aJIBHOCTSM B BBICIINX y4eOHBIX 3aBefie-
HISIX TIOMOYKeT 0becreunTh KBaauduim-
POBAaHHBIX PabOTHIKOB. YPOBEHb 00yde-
HIsI MHOCTPAHHOTO 5I3bIKA, OH XXVMBET B
perroHe SKOTypusMa C MHpOpMAIUN
MECTOIOJIOKEHUM TYETNHOTO JOCTAaTOY-
HOTO ypoBH: goctyma. Kpome roro, me-
71eCO06pasHO OTIPABUTHCA B PailOHBI
9KOTYpU3MA JI/Is JA/IbHEIIIET0 PA3BUTIS
BHYTPEHHETO Typu3Ma I M3ydIeHus] Hau-
6or1ee IpVBIEKATE/IBHBIX MECT /LS TYPU-
CTOB.

B T0 >xe Bpems1, KaXKziast aTIacHas Kap-
Ta, PyKOBOJCTBO, 9/IEKTPOHHBII YueOHUK
06 aKoTypusme un ¢pororpaduu 06 3ToI
MeCTHOCTH, VX crenyduke (Bopa, BO3LYX
U T.5.), KaKye 3ab0/eBaHysl JIe9arcs, Ha-
NM4ue TypPUCTUYECKOI MHPOPMALIUY MO-
JKeT IPUBJIEYb He TOIBKO MECTHBIX TypH-
CTOB, HO I MHOCTPAHHBIX TYPUCTOB.

CeropHs MO/IOfibIe TIOAM BCe GOrblie
MOAKIIOYAOTCA K MHTepHeTy. K coxa-
JICHIIO, OHM UIIYT KPACOTY BCE/IEHHOI 13
BUPTYaIbHOI X13HU. Ham Heob6xonmumo
HPOJBUTATh 9KOJIOTMYECKUIT TYPU3M,
IpeXJe BCEro, YTOObl YMEHBIIUTb U
OTPaHUYNUTH TU YCTIOBMUI.

B sakmoyeHme MBI MO)XKeM CHeNaTh
CTIeAyIoIIe TP eTOKeHVIA:

1. CocTaBUTh CIIUCOK BCEX IKOTYpPU-
CTUYECKVX 30H;

2. YCTaHOBUTD 30HBI SKOTYypM3Ma I
KO/IMYECTBO [€PeBbEB HA TEPPUTOPUN U
OBITH OCTOPOYXHBIMIL C HUMII;

3. VMndpacrpykrypa SKOTYpPUCTIYECKOI
30HBI J1 YCITYTH B 0OTaCTU OTOOpasKeHn (Cy-
THepMapKeT, PIHOK, TOCTVHMIIA U T.]I.) B COOT-
BETCTBUM C MECTHBIMU Ji MHOCTPAHHBIMI
TYPUCTaMI, C LE/IBIO YTy UILEeHNs YCTIOBUIT;

4. CospaHne TpaHCHOPTHBIX IIEHTPOB
IUIA MOJOZIeXM B 30HAX 3KOTypM3Ma B
Ka)KIIOM pErMOHe U TOpoJe.

[ITKoMBI, YYpEXHEHUs BBICIIETO 06-
pasoBaHNs, 9KOIOTUMYECKOTO 0Opas3oBa-
HIISI, KYIBTYPBI U PAa3BUTUS 9KOTYPU3MA
30H, 4TOOBI Y3HATD MPAKTUYECKIE YPOKI
0 TIpMpOJie OPraHM3AIUN — ITKOTbHIKOB
U CTYHEHTOB, YTOOBI paCIIMPUTD IIOf-
Iep>KKy Hambosee BaKHbBIX (PaKTOPOB.
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1. ILII. Mupsuees. [Ipesunent Pecrry6mu-
kn YsbekuctaH «O Mepax mo obecrede-
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€KTe TIOCTAaHOB/IEHNUS».

2. H.A. Macunesny. Céopauk «CoBpemeH-
Hasd KOHLEMLMA ¥ COIMANbHO-3KOHOMM-
YyecKe aCleKThl Pa3BUTHA 9KOTIOTYECKO-
ro typusma B Pecmybmuxe Bemapycob».
MmnHck., 2016r

3. Bouxapesa T.B. DxoTypmsm: Heobxommu-
MBIV MeXX/IyHapOJHBIif aHA/IN3 COBPEMEH-
HOT'O MeXJIyHapoiHOro ombita. 20101
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HOJ-CEKILIMA 7. Victopus HayK! ¥ TeXHUKU

JIAIBHICTD XAPYOBOI'O BIOAUTY JHIITPOIIETPOBCBKOTI'O
CAHITAPHO-BAKTEPIOJIOTTYHOTO IHCTUTYTY

HA ITIOYATKY 30-X PP. XX CT.

ToskyH JLIL.,

IOLIEHT, KAaHAMAAT iICTOPUYHMX HAYK, HOL[eHT Kadeapy MeanKo-61070riyHmx
JOVICLMIIIIH 1 Baseosnorii [lep>xaBHMit BULIMIT HavanbHMit 3axknan «[lepescnas-
XMeTbHULIBKUI JlepKaBHUI Nefaroriyamuii yHiBepcureT iMeni Ipuropia

CkoBopoan», Ykpaina

Y cmammi tidemvcs npo me, w0 He3saiao4u Ha MpyoHOUsi 6 pobomi, xapuosuil
6i00in J[Hinponemposcvko2o caHimapHo-6axmepiono2iunozo iHCMumymy Ha no4amky
30-x pp. XX cm. 6pas axmueHy yuacmov y 6mifeHHs He8iOKNAOHUX 3A60aHb Y 2anysi
eicieHu xapuyeanus JJHinponemposcvkoi 0671acmi WAAXOM HAYK080-00CiOHOT ma Ha-
YKOB80-NpakmuuHoi OisnvHoCMi, Nid8UMeHHAM Keanipikauii canimapHux nikapie y
XapHo8ili eamy3i, MiCHO20 36 3Ky 3 NepudepitiHuMU CaHimapHumMu opeaHi3ayiamu.

KiiouoBi cnoBa: eiciena xapuysamHs, spomadcvke xapuyeanHs, Xapuosuii ioois,
Hninponemposcokuti canimapro-6axmepionoeiunuti incmumym.

Keywords: food hygiene, catering, food department, Dnepropetrovsk Sanitary and

Bacteriological Institute.

Xap4yoBuit Biffin JJHIIpoIeTpoBChKO-
ro caHiTapHO-6aKTepioIoriYHOro iHCTH-
TYTY, AK OKPEMUI, YTBOPUBCA i3 KONMUIII-
HbOT'O CaHITAPHO-TIri€HIYHOrO BifIiny Ha-
npukinni 1932 p. Ilrar nporo Bimmimy
CKNIagaBcs 13 3aBimyBaua — mpodecopa
M. B. Jlonnya, gBOX aCUCTEHTIB i JBOX
nmabopanTis — P. H. lapkasi, b. C. Tonorop-
cpkoro, C. III. ITatikiHoi, A. €. ®penkenn
(3, c. 49].

Ha nmoyarky 30-x pp. XX cT. 1ieit Biggin
IIpalloBaB HaJl KiTbKOMa HayKOBO-IOCIi]I-
HVMMJ Ta HayKOBO-IIPAaKTMYHMMM IUTAH-
HAMHU. 30KpeMa, JOCTiIKYBaIoCsa MUTaH-
HA OO0 BXXMBAHHA KYKYpY[3) i copro y
IPOMaJICbKOMY Xap4dyBaHHi. BuB4eHHA
BXXMBaHHA KyKyPyZ3y IIPOBOAMIOCA 3Tif-
HO 3aBJJaHHA BceyKkpaiHCbKOTO iIHCTUTYTY
XapyyBaHHA Ta I[HCTUTYTy KyKypyZnsu.

Merta 1pOro 3aBfaHHA IOJIATaNA B TOMY,
1106 cripusiTH 361/IbIIEHHIO XapYOBUX pe-
CYpCiB Hace/leHHs, a TAKOXK Y PO3LIMPEHH]
aCOPTUMEHTY OJII0f] y TPOMaJICBKOMY Xap-
YYBaHHI B YMOBaX HEIOCTATHHOI KiJIbKOCTI
NPOAYKTiB XapyyBaHHA 4Yepe3 TOIOfHI
1932-1933 pp. ¥V xapuoBoMmy Bingini Bu-
BYa/M XIMIYHMII CKMaj Kpym i3 pisHuX
COPTIB KyKypya3u (py>koBa, CTEpIiHT, Mi-
He30Ta, 6ila TepcbKa, YMHKBAHTUHO, IPY-
IeBCbKa Ta iHIII), sIKi BUPOIIyBaB [is
1bOro IHCTUTYT KYKYpy[sH; JOCTIIKYBa-
Jmcst Ky/IHapHi Ta CMakoBi 0COOMMBOCTI
PisHUX CTpaB i3 UX KPYTI; MOPiBHIOBA/IN
IX KaJIOpIMHICTD 31 CTpaBaMm i3 3BUYAlI-
Hux Kpyn. IIpumMipom, pesynbraTu BKasy-
BaJI} Ha Te, 1O 3 KPYII TaKMX COPTIiB KYKY-
PYA3HM, SIK PYDKOBA, CTepriHT i 6ima Tep-
CbKa, IPUTOTOBAaHI CTpaBM, OCOOIMBO
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Kalli, € fy>xe cMayHumu. Li copty mBup-
KO PO3BapIOIOThC, JOOpe BOMPAIOTh BOLLY,
i MalOTh BEIMKY KanopiiHicTh. Pesynbra-
TaMU IIUX [AOCTIMKEHb 3alliKaBUIUCS
Cinprocnaxazemis i Coroskpymna [3, c. 49].

Copro 3a cBOIM po3MipoM, BUIVIAJOM i
CiTbCHKOTOCTIOAPCHKMM 3HAYEHHAM Ha-
OMVDKAETBCS 10 KYKYPYA3U. 3a XapuoBU-
MU SIKOCTAMI COPTO CTOIThb Ha TPETbOMY
MicIi micnd mmeHnni Ta pucy. B Ykpaini
JIOTO 11l HasMBajM TaTapCbKe, TYPEIbKE,
KNTaJiCbKe, €TUIETChbKe Mpoco. Yepes Te,
1110 COPTO € Hal3aCyXOCTIMKIIIOK i He BU-
6araMBOI0 POCIUHOI IO IPYHTY cepef
3€pHOBUX, J1OTr0 IIle O3B «BepOIIo-
TOM POCIIMHHOTO CBiTY» [2, c. 29].

Y motomy 1933 p. npaniBHMKN Xapyo-
BOTO Biffiny JIHITpOIeTpOBCHKOTO CaHi-
TapHO-0aKTepioNoOTiYHOTO  IHCTUTYTY
b. C. Tonoropcpkmit, C. HI. Ilaitkina i
C. M. JliBitina Ha BcecorosHiit koHdepeH-
Uil mpo KyKypypnsy i copro B JlHimpome-
TPOBCBKY, Ha OCHOBi OTPMMaHUX Pe3YIb-
TaTiB, JA/IM XIMiYHY Ta Ky/liHaPHO-CMaKO-
BY OILIiHKY CTpaBaM i3 COProBux KpyIL. 30-
110
COProBi Kpyny MOJKHa BUKOPMCTOBYBAaTU

KpeMa, MOCHiJHUKMA BCTAaHOBUIN,
Yy T'POMajiCbKOMYy Xap4yyBaHHi OCKiJIbKM
BOHU 32 CBOIM XiMi4HMM CK/IafioM 6Gararti
Ha OinKyM i ByrmeBoam, mo BKasye ix mo-
JKMBHY 1LiHHICTB. [lna peTanbHOrO
3’sICYBaHHS XapyOBOI IJHHOCTI COProBUX
Kpyll i OKpeMUX COPTiB [JOCIIIHUKU Y
1934 p. o6’epuamucst 3 IHCTUTYTOM KYKY-
PYZ3AHOTO J1 COPTOBOTO TOCHONAPCTBA Ta
OpecbkuM iHCTUTYTOM Xap4yyBaHHA (2,
c. 33].

Y pesynbrari ni€i criBnpani HuHI HaM
BiZJOMO, 110 COPrO MiCTUTb BCi €JIeMEHTI
XapuyBaHHsI, HEOOXIAHI IS XNUTTERIsAND-

HocTi mopayHN. COpro MiCTUTb TiaMiH (Bl),
SAKNIA ONTUMI3ye Ii3HaBa/IbHY aKTUBHICTb
ta ¢yHkuil Mo3Ky. BiH mosutuBHO BIUIN-
Ba€ Ha piBeHb eHeprii, picT, HOpMalTbHUI
aIleTuT, 3[aTHICTh O HaBYaHHA i € HEO6-
XiIHVMIM I TOHYCY M’A13iB TPaBHOTO TPaK-
Ty, IUTYHKY Ta ceplA. Bucrymae Ak aHTH-
OKCHJJAHT, 3aXMIAl0uM OpPraHisM Bif He-
raTuBHMX (aKTOPIB 30BHINIHBOTO CEpef-
OBUILA, PYWHIBHOTO BIIMBY CTapiHHA,
a7lKoromo Ta TIOTIOHY. Copro 3a cBoiM
AHTUOKCUJAHTHMM Ta IPOTU3aNaJTbHUM
CKJIa[IOM KOPMCHillle YOPHMIi Ta IpaHaTiB.
B 1 r copro mictutbest fo 62 mr nomide-
HOJIbHMX CIIONMYK. JI711 TOPiBHAHHSA, Y 4Op-
HIL, AKY 3aBXK/M BBa>Ka/yl YeMITIOHOM 3a
BMICTOM IIIX KOPMCHMX BJIACTMBOCTEIL, IX
Bcporo ymure 5 Mr Ha 100 . Cripuse cun-
Te3y >KUPHUX KUCTIOT, XO/IECTEPUHY, CTe-
poifHMX TOpMOHIB i BiTamiHiB A i D, cun-
Te3y NIPOTEIHIB Ta aMiHOKMC/IOT, a TaKOX
perynauii piBHA INIOKO3M y KPOBi, yTBO-
penHio HianuHy (BiTaminy PP), cunTesy
61/1KiB, reMOIVIOOIHY, @ TaKOXX TPaHCIIOP-
TYBaHHIO KJMCHIO epuTpouuTaMu. baratmit
Ha Bitamin H (6iotnH). Biramin H 6epe
Y4acTb y CMHTESI ITIIOKO3M, CUHTE31 Ta PO3-
LIEIUIEHH] JKMPHUX KUCTIOT, BIUIMBA€E Ha
MeTaborisM aMiHOKMCIOT. KopucHwit mis
3[0pOB’sl MIKIpK i CIM30BUX OOOTOHOK,
HEpBOBOI Ta TPAaBHOI CHUCTEM, PETY/IIOE
IIyKOp Y KpOBi Ta 6epe y4acTb y BUPOOHM-
urBi mmokosn. Mictute ¢ocdop. Poc-
(hopHa KICNIOTa IPUIIMAE YIACTh IIPU IIO-
6ymoBi 6aratbox (hepMEHTIB — TOTOBHIX
OBUTYHIB XiMiYHMX peakuiil KmiTuH. I3
¢docdopHUX comeil CKIaTaeTbCs TKaHMHA
Hamoro ckenera. CIpuse TPaHCIOPTY-
BaHHIO KIUCHIO Y BUIJIAI reMOITIOOIHY B
eputpouuTax. CIOXXMBaHHA COPTO PeKo-
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MEH/IYETbCA IPU HEPBOBUX PO3/Iafiax, 3a-
XBOPIOBAHHAX TPABHOIO TPAKTY, C/IU30-
BUX OBGOMOHOK 1 IIKipH, 110r0 0co6711BO
KOPMCHO BBOJIUTU JIO pallioOHy MiTeit, JIo-
Jieil TIOXUJIOTO BiKY, BariTHUX i )KiHOK-TO-
JOyBaJIbHUIIb. Y MMHYIOMY KOPiHHA Ta
KOpEeHEBMIIIa COPTO MIMPOKO 3aCTOCOBYBa-
M IpY TIOfArpi, HEBParil, peBMaTU3Mi.
Hacinnsa 3acTOCOBYBanuch AK CEYOTiHHUI
Ta TOHIi3yrounit 3aci6. Copro BUKOPUCTO-
BYIOTb IIpY HOTPUMAHHI Oe3ITII0TeHOBOI
niern. barato nmofielt cTpaXk/laloThb ajiepri-
€10 JI0 ITIIOTEHY — 1€ TIOPYIIEHHs, 33 AKOTO
BXUBAHHA OYIb-KOr0 IPOAYKTY 3 BMic-
TOM IJIIOT€HY BUK/IVKA€ IIOTEHLIHY He-
Oesneky, Ta iMyHHa cucTeMa pisKo Ha Lie
pearye. Kpyma moxxe 6yt BUKOpuCTaHa
IUL Kalll, TapHipiB, CYIIiB, IIyMHIIB, IIJIac-
TiBIIiB, ca/iaTiB Ta iH. [4].

Takoxx mpaliBHUKM XapuyoBOTo Biifiny
JHIIpOIIeTPOBCHKOTO caHiTapHO-6aKTe-
PiONIOTiYHOrO iHCTUTYTY JOCHIKyBamn
NUTaHHA XapdyBaHHA CiTbCBKOTO Hace-
neHHA JJHinponeTpoBcbkoi obmacti. 3o-
KpeMa, BIiTKy 1932 p., mig yac 360py Bpo-
a0 Opurazia XapyoBOTro Biffjiny IOHaj
MicAlLb BMBYa/la CTaH 1 AKICTb IpoMaj-
CBKOTO XapyyBaHHA y PAAroCIax, KOMy-
HaX i OKpeMIX apTi/IfAX, aHA/Ti3YI04/ TOTO-
Bi CTpaBM Ha AKICTb i KaJIOPiiiHICTD y /1a-
6oparopii B CunenpHukoBomy. Ilif wac
1€l excrenmuii 6puraga mpoBesa BeNKY
OpraHisaliliHy i CaHIPOCBITHUIIbKY pO-
60Ty B rajry3i rpOMajicbKOro Xap4yBaHHA.
JlomoBifanm Mpo cTaH rpoMajCbKOro Xap-
YyBaHHA Ha 3arajbHUX NapTiiHUX 360-
pax, BMPOOHMYNX HapajiaX, flaBaly JiTkKi
IIPONO3NLII, AK MNOMMIIUTY AKICTb DKi,
BJUCBIT/IIOBA/IM B PallOHHIN raseTi i mo-
MUJIKU i JJOCATHEHHA OKPEMMX TIOCIIO-

mapcTtB y miit ramysi. Kpim Toro, Bimmin
CKJIaB i HaJjic/1aB yCiM paifOHHMM CaHiTap-
HYIM OpraHisanisM o06/acTi JOKIafHy aH-
KeTYy JyIs1 0OCTeXXEeHHs IPOMajICbKOTO Xap-
YyBaHHA Ha ceqli. Yumaso pajioHiB BUKO-
Ha/II 1110 POOOTY i MOBEPHY/IM 3aIIOBHEHI
aHKeTI. 3BefieHi MaTepiany BKa3alm Ha Te,
II0 Xap4yyBaHHA B KOMyHax Oy/Io femo
Kpallle, HDK Y pajrocrax i Habararo kpa-
e, HOK B aprinax. s indopmaris Oyma
BuKopucrana OO/IITHAHOM IIpY CKIafjaHHI
mpyroi I sTupiuk [3, c. 49].

Xapuoswnit Bigiin JJHimponeTpoBChKO-
ro caHiTapHO-0aKTepiosoriYHOro iHCTH-
TYTy BMBYaB CTaH I'POMAaJICbKOTO Xap4dy-
BaHHsA y IpoMucIoBux Mictax (JHinpore-
TpoBcbK, Kam’siHcpke, Kpusuit Pir
3anopixoxs). e mocmipkenns 3piiicHio-
BAJIOCA 3TiJIHO JJOTOBOPY 3 TpecToM Ipom-
xapuy y JHinponerposcbky i Kpusomy
Posi, sx yepes JOCTiPKEHHA 3a aHKETOIO,
1o ii oNpaloBaB XapyoBuUIl Bifi, TaK i
CUCTEMATUYHUMIY JTAOOPATOPHNUMI JOCTIi-
mxeHHsMHU. Y JIHIIpomeTpoBcbKy 6Oyo
mocmimkeno 2248 crpas, y Kpubomy
Posi — 1817. JIna omopHUX IYHKTIiB LA
pobora 6yra mepIIo HayKOBO-TIPAKTNY-
HOIO TeMOI0. bi/Ib1IicTh ONOPHMUX IIYHKTIB
HaJIiC/Ia/In pesy/IbTaTi 06CTeXXeHb 0 Xap-
YOBOTO Biffiiny JJHIIpomeTpoBChKOro ca-
HiTapHO-0aKTepioJIOriYHOr0 IHCTUTYTY.
YsaranbHeHi pesynbTaTM IIbOTO FOCTI-
IPKEHHS Janmy MOXX/IMBICTD He JIMIIE BU-
BYMTY CTaH TPOMAJICbKOTO XapuyBaHHA 32
TOCIiPKyBaHUIl IIepiof, a 1 yBech 4Yac
MATPUMYBATK LIBHMI 3B’30K i3 Tpec-
ToM IpomMxapdy, HOCTIIHO KOHTPO/IOBATI
poborty inanens i B mpoueci po6oTn mno-
36yBaTMCs IOMMIOK [3, c. 49].

Y 1930 p. B Ykpaini icHyBaa npo6ie-
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Ma 3 IOCTa4aHHAM HACENEHHIO AKiCHOTO
x1i6a. Ha Toit Yac [y1d BullikaHHA x1iOa
HOCTa4YaIo0csi OOPOIIHO 3 IIPOPOCIIOTro
3epHa Bpoxkato 1930 p. i xi6 i3 HbOTO BN~
XOJVIB T€Tb HENIPUIATHMM [0 CHOXKMBAH-
Hs. Lle mpusBoaniIo 1o Benukux 30UTKIB i
He [JaBaJIo 3MOTY ITOCTadaTy AKiCHUI X116
I71s1 HaceTIeHH .

JInsa HayKOBOTO OIPALIIOBaHHA 1 ype-
TY/II0BaHHA MUTaHHA MIOAO ITOCTAYaHHA
HACeJeHHI0 fAKICHOTO XJIi0Oa, MiCbKpajia
JIHinponeTpoBchKa OpraHisyBaa HayKo-
BO-T€XHIYHY KOMICil0 3 Ipe[CTaBHMUKIB
HAyKOBMX I TPaKTUYHUX POOITHUKIB 0XO-
POHU 370pPOB’s1 i X/mibomeKapHoi CrpaBt.
Y niit po6oTi B3AB yd4acTb i Xap4yoBuil
Bifin JIHINpONeTpOBCHKOTO CaHiTapHO-
6akrepionoriuHoro incruryry. Leit Bin-
Iim, fAK 1 iHmi oprawisanii, xorpi 6pamu
y4acTb y 1iit pobori (eHTpanpHa 1a60-
paropist xmi6osaBomiB i MixparicaHOa-
K1abopaTopis), HOMOBIIaB PO HACTIAKN
poboTu i poOuUB IeBHI KOPeKTUBHU Ha pe-
TyIApHUX 3acilaHHAX HayKOBO-TeXHid-
Hoi kowicii. Ilepeq xap4yoBuM Binjinom
OyI10 mocTaB/IeHe 3aBJaHHA LIOJO JOCTi-
IKeHHS BUKOPUCTaHHA (isMyHMx i Xi-
MiYHMX MOJINIIYBaviB [0 6opomHa 3
IIPOPOC/IOrO 3€pHA [/ BUILIKAHHSA SKiC-
Horo xyiba [1, ¢. 19]. Y pesynbraTi foci-
mxenHa P. H. Tapkasi, b. C. Tomorop-
cpkoro, C. [II. ITarikinoi, A. €. dpeHkenb
BKas3aJIM Ha Te, [0 IIPOrpiBaHHA Gopor-
Ha 3 TIPOPOCTOrO 3e€pHa He IIOJIIIIYE
AKocTi x/miba, 0COOMMBO IIPU BUCOKOMY
BiJICOTKY IPOPOCINX 3€peH. I3 XiMidyamx
IIOJIIIIYBAYiB JJOC/IJHUKM Bifjanyu Iie-
peBary BMHHOKAaM SIHINl KUCTOTI HIX
onToBill Kucnori. [IpoTe Haronmourysamm
Ha TlepeBipli IuX JOCTiPKEHb B YMOBaX

3aBOJICPKOTO BMPOOHUIITBA Xmiba [yis
IeBHUX napriit 6opomrHa [1, c. 22].

Takox xapwoBuit Bifmin IHimpome-
TPOBCBKOIO CaHIiTapHO-6aKTEePiONOriYHO-
ro iHcTuTyTy y 1932 p. 3aiiMaBcA OIpaLo-
BaHHAM HOPM Xap4YyBaHHA HaCe/IeHHA
JHinponeTpoBcbKkol obmacti Ha Apyry
IATUPIYKY 32 3aBIAHHAM IUIAHOBOT'O Bifj-
miny obnBukoHkoMy. ITif yac BUKOHaHHSA
1jiei pobotu 6yn0 BpaxoBaHO BCi BiKOBI,
crarei, mpodeciiiai koedirieHTn i micie-
Bi ocobmBocTi st oHax 40 IpOFyKTiB
(3, c. 49].

BopHouac TNOHaAfNIAaHOBO Xap4yOBUIt
BifIJiinT 3a 3aBlaHHAM JIHITPONIETPOBCHKO-
ro ¢imiany IHcTUTYTYy 3epHa i IPORYKTIB
Jioro IepepobneHHs [OCTIPKYBaB MpO-
671eMy KOHJEHCATy BiJ IMpONapIOBaHH:]
coi. IIpaniBHMKM 1IOTO BiffIiTy BU3HAUM-
JIM Ti peYOBMHM, KOTPi HAAIOTh CIEIV-
(biuHOTrO IPUCMAKY COEBMM CTpaBaM i mix
Yac IPOIAPIOBaHHA COI 3HMKAIOTD, Iepe-
XO[AYM B KOHJEHCAT. Y KOHJEHCATi Hay-
KOBIIAAMM TaKOX OY/I0 BUABJICHO 3HAYHY
KiJIbKiCTh aMiHOKIC/IOT i aMOHiaKy, KOTpi
COPUYMHANN COEBMII TIPUCMAK, KOMU B
KOHJIEHCATI BifICyTHi a/IbJIeTifiN i KEeTOHM.
Iro meTopuKy IHCTUTYT 3epHaA i IPOAYK-
TiB J10TO HepepobIeHHsI BUKOPUCTOBYBAB
y cBolit pobori [3, c. 49].

OxkpiM HayKOBO-HOCTIIHOI i HAyKOBO-
IPaKTUYHOI POOOTYM XapyoBMil Bifmin
JTHIIpOIIeTPOBCHKOTO CaHiTapHO-6aKTe-
pio/IOTiYHOrO iHCTUTYTYy Ha IIOYaTKY
30-x pp. XX cT. panoBaB HaJ, MiATOTOB-
KOIO CITELIia/TiCTiB y rajysi Xap4oBoi ririe-
Hu. Tak, y 1932 p. npu JIHinpomeTpos-
CbKOMY caHiTapHO-6aKTepioorivHOMY
iHcTHTyTi Ha 6a3i mabopaTopii xapuoBOro
Bifiny 6yno opraHizoBaHO Kypcu mabo-
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paHTiB [HCTUTYTY YJOCKOHAle€HHA JiKa-
piB. Lli xypeu 3akinumn 30 oci6. Oxpim
TOT0, y Xap40BOMY Bifgini 61usbko 4oTH-
PPOX MicCALIB I MiBUILIEHHA CBOEI KBa-
midikarnii y ramysi ririeam xapuyBaHHA
IpaLoBaI YOTUPK JIAOOPAHTY 3 IIepU-
(epiitHNUX caHiTapHMX opraHisarii. Maii-
K€ TPUHAJUATH MiCALB IIPOXOAWUIN BI-
pobHnay mpaktuky 11 crymentiB Kuis-
cpKoro, Jlyrancekoro rta [IHinmporneTpos-
CBKOTO IHCTUTYTIiB I'POMaZICbKOTO
Xap4yBaHHs, XIMiYHO-TEXHIYHMX TEXHIKY-
MiB Ta OfecbKOro Megu4YHO-aHaIiTUIHO-
ro iHcruryty. Takox, srimHO 3 mporpa-
MOI0, BUWINCS acIipaHTH-6aKTepionorn i
inrepun-6akrepionorn JIHimpomneTpos-
CBKOTO CaHITapHO-0aKTepioyoriyHoro iH-
ctutyty. BogHowyac Ha 6asi xap4yoBoro
Bifyiny itoro HayKoBi CIiBPOOITHUKY ITPO-
BOJVJIM 3aHATTA 31 CllyXadaMy MacoBOrO
POOITHIYOrO YHIBEPCUTETY 3 IMUTAHD 3a-
rajIbHOI Ta Xap4oBoi ririenn [3, c. 50].

Y JIHiOpOmeTpOBCbKY HAayKOBMMM
IpalliBHMKaMU XapyoBOro Binmimy [IHi-
IpPOIeTPOBCLKOTO CaHiTapHO-OaKTepio-
JIOTi9HOTO iHCTUTYTY Oy/IO NpOBEEHO
23 HapaaM 3 pi3sHUX IUTAHD riri€HN Xapyy-
BaHH:A; 6 HapaJ| IIO/I0 Xap4OBUX OTPYEHDb
6aymKoM i rpubamit; 7 Hapaj — Ipo OTPy-
€HHA pDKKaMM; 3 — PO IOKpallleHHA
AKOCTi X71i6a; Kinbka Hapap i3 IpuBOAy
BXXMBaHHA CUPY 3 MOJIOKa KOPiB, XBOPUX
Ha Bang; KinbKa Hapap /I KyXapiB.

L1 moKpalieHHs [isnbHOCTI epude-
PiiHMX CaHITapHUX OpraHis3alili Xap4o-
BUII BifJli1 pasoM i3 iHIIMMM BigfimamMu
JIHiTponeTpOBCbKOTO CaHiTapHO-b6aKTe-
piororivHoro iHCTUTYTY NpOBiB 8 KOHe-
peHuin B

OIIODHMX  TNYHKTax Yy

Kawm’stncbkomy, [IHimpenbcraHi, 3amopix-

ki ta KpnBomy Posi. Takoxx posrmaaym
IUIaH POOIT IMX IIYHKTIB, lepeBipuInN BU-
KOHAaHHA IUIaHy, HaJaaM iHCTPYKIIilo
I[OfI0 METORMK POOIT Ta ONpaljlOBaAHHS
sibpanoro marepiany. Ille 6yno npounra-
HO [101OBifb «Xap4oBi OTpyeHHs Ta 60-
porb6a 3 HuMu» (3, c. 50].

JIvme y 1932 p. xap4oBuM Biffinom
ms nepugepiitHMX caHiTapHUX OpraHiza-
uiit i Tpecry Ipomxapuy 6yno HamaHo
35 pisHMX KOHCY/IbTalill. 30KpeMa, 11010
METOIMK JOCTi/PKEHb TaKMX Xap4yoOBUX
IIPORYKTIB, K pUOY, KPYII, CYILIEHOI TOpO-
IvHM, 6OPOILIHA, COPTOBOrO X/Ii6a, BUKO-
PUCTAHHA TOI YM iHIIOI Tapy i MOCYRY I
HeBHMX NOTpe6. BibliicTh 11X KOHCYIb-
Talill HaZlaBa/JoCs IJIA IPOBEEHHS IIeB-
HUX 7TaOOPATOPHUX JOCTIKEHD 1 TOCTif-
HOTO Ky/IiHapHOTO 06pOO6IeHH .

I winpHOTO 3B’3KY 3 nepydepiitHu-
MU CaHiTapHVMMM OpraHi3alliAMy IPaL[iBHA-
KJ1 Xap4OBOTO BifIIUTy BUI3IV/IM Ha MiCLA —
y palfOHHI LieHTPHU it OKpeMi Celuilfa, o6
KepyBary pOOOTOI0 MICLIEBMX CAHITAPHIX
opranisanilt. 30Kpema, IIiCTb pasiB BUI3AM-
m no Hikomonmbebkoro (Hikormonb-Mapra-
Help, IlaBrorpay, BacuibkiBka, [IMuUTpiB-
Ka), BepxHepnimpoBcbkoro, COMOHAHCHKO-
ro paitoniB (paprocm im. Pemenca) Ta po
KupuniBkn MetiTononbcpkoro parony. Y
MepINX TPbOX paliOHAX, ICIA O3HANOM-
JIEHHA 3 CaHITApHUM CTaHOM i 06/TaTHAHHAM
XapYOBYX IIIIIPUEMCTB i ifla/IeHb, IIpOBefie-
HO KoHepeHIii /mikapiB i cekuii oXopoHn
3I0pOB’S OO 3aBAaHb i poOOTH CaHiTap-
HUX Oprasisaniit y qux parionax. Jlo Bepx-
HEJHIIIPOBCHKOTO PaliOHy MPALiBHUKI Xap-
YOBOI'O BifiliTy BUISIWM/IN 3 IIPUMBOAY OTpPY-
enb pixkami. [Jo ConoHAHCHKOTO paiioHy —
IUIs 06CTEXKEHHST MOJIOYHOTO TOCIIOIAPCTBA,
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KOTp€ 4acTO II0CTa4asIo MiCTY CKIC/IE MOJIO-
Ko. Jlo KupniBku — yepes MacoBe XapuoBe
OTpyeHHA Ha Kypopti KupmniBku (oTpyen-
Hs1 [1apaTr(O3HOI0 TPYIIO0). 3B’I30K TAKOX
IiITPUMYBABCS IIPUI3IOM O Xap4OBOIrO
BifII/Ty PallOHHMX CAHITAPHMX JIKapiB 3i
3BiTaMM IIPO CaHITapHUII CTaH paliOHY,
OTPUMYBA/I/ 3 LIbOTO IPUBOJY KOHCY/IBTY-
BanHsa (Hikononbcpkmit, Komoposcbkuii,
CunenpHuKiBcbkmil p-Hu, Kpusmit Pir, 3a-
nopbrokst, Kam'siucbke, [IHinpenscran) [3,
¢. 50].

Takoxx xapyoBuit Bigpin JJHinmpome-
TPOBCHKOTO CaHITapHO-6aKTepioNnorivHO-
ro iHCTUTYTy OpaB aKTUBHY y4acTb Y
CKJI[IaHHI ITATUPIYHOTO IUIAHY Xap4OBOI
IIPOMUCTIOBOCTI Ta TPOMaJICbKOTO Xapyy-
BaHHs yisi JHImponeTpoBChKOi 06/macTi.
Becp yac mipTpuMyBaB 3B’I30K i3 ceKIjiero
nocrauyanHs OONIIaHy Ta 3 TocCHofap-
coknmy opranisaniamm (O61CIoXMBIIII-
Ka, MicbKmit TpecT Ipomxapuy, 3arorsep-
HO, O6/IMac/I0IIpoM, TPaHCIOPTHA KOOIIe-
pauist). Bimmimom ompaijpoBaHO HOpMHU
XapyyBaHHA Ha JIPYTy ITATUPIUKY 1A
JHimponerpoBcbkoi obmacti. Takox Bif-
Jinm TpoBiB KilbKa Hapaj i3 IpuBORY
wsiTupivHoro wiany npu O6/IviaHi, a e
6paB y4acTb y KoH(epeHNii npo posmi-
I[eHH: BUPOOHMYNUX CYJI 00/1acTi Ha APYTy
I ATUPIYKY, 30KpeMa B CeKIiii Xxap4oBoi Ta
JIeTKol IPOMMCIOBOCT [3, ¢. 50].

Oxpim 11pOTO, Xap4oBMil Bigmin 6pas
y9acTh y HOCIBHII i 36upasbHiit KammaHi-
AX OO0 OpraHisamnii rpOMajicbKOTO Xap-
YyBaHHA I 4ac MMONbOBYUX POOIT. Y et
Yac HUM Y papioraseri omy6IikoBaHO
CTaTTi Ta iHCTPYKIii 3 1IbOro IMTaHHA, a
TaKOXX PO3iClaHi MUCTIBKM LOJO Xapyy-
BaHHA B IO

OTke, Xap4yoBUIT Bifjfii1 cIpsIMOBYBaB
YCI0 CBOIO pOOOTY Ha IIPOBEeNEHH:A HeBifi-
K/IaJHUX 3aBJlaHb y rajaysi XapuyyBaHH: 3
OIJLAZlY THX OOCTABUH, Y SIKMX IIPAllloBaB
Bigmin. Ha 3aBaji ctaBano Te, 1110 B HbOT'O
6yB Manuit mTar, He Gy/IO eKCIepyMeH-
Ta/IbHOI KyXHi; Maibke 30BCiM He OyI10 3a-
KOP/JJOHHOI JIiTepaTypy 3 IUTaHb Xapyy-
BaHHs; He OylI0 [OCTaTHbOI KiIBKOCTI
elleKTpoeHeprii Ta yacTi i TpuBani mepe6oi
3 MMOCTaYaHHAM Bogu [3, c. 50].

TakyM 4MHOM, He3BaXKAIOUM Ha TPYA-
Holli B po6oTi, Xap4yoBuit Bingin JHinpo-
IIETPOBCHKOTO CaHiTapHO-OaKTepionoriy-
HOro iHCTUTYTy Ha mo4arky 30-x pp.
XX cT. 6paB aKTMBHY y4acTb y BTiICHHA
HEBIJKMaHUX 3aBJaHb y ramysi ririeHu
xapuayBaHHs JIHIIpomeTpoBCcbKol 06/macTi
HIJIAXOM HayKOBO-JJOCIIiIHOI Ta HayKOBO-
NPAaKTUYHOI [iANMbHOCTI, MiBULICHHAM
kBasidikallii caHiTapHKX TiKapiB y Xap4o-
Bill ranysi, TiCHOrO 3B’513Ky 3 mepudepiii-
HMMM CaHITapHMMU OpraHi3aliAMuL.
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Abstract

This article discusses the semantic perfection of aphorisms in the literature. The article
analyzes the compositional and semantic perfection of aphorisms as elements of a lan-
guage; it forms a certain level of knowledge, forming the possibility of going beyond the
limits of everyday life, and the language of this knowledge, semantics, summarizes, con-
centrates in itself the historical changes in the knowledge of certain words.
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SI3pikoBoOIt adopusm — dpasa, KoTO-
past BceM M3BECTHA U [I0TOMY B Pedn He
TBOPUTCS 3aHOBO, a M3BJIEKAETCS 13 Ia-
MsITH. UTO >Ke BXOAUT B IMCTIO SI3BIKOBBIX
apopnsmoB? Adopusm obosHavaeT Kpa-
TKOE BBIPasUTENbHOE M3pedeHue, Couep-
XKalee 06061IatoIIee YMO3aK/II0YeHNeE.

Ecn obpatnTbest K nuTeparype Ha-
IIEr0 BPEMEHN, TO MOXKHO YBUJETb, UTO
VIMEIOIIVECsT B MPOLUIOM PasHOpedMs O
noHsTHY adpopr3Ma He TOIBKO He YMeHb-
IIMTNCD, 3, TIOXKATyIi, ele 6oee yrmyou-
JINCB.

Bosbliiie Bcero CropoB Cpein y4eHbIX
U Icartesieil B OTHOLIEHMN >XaHPOBOTO
OIIpefie/ieHMsI BBI3BIBAET >KaHp adopus-
ma. Hanpumep, JI.H. Toncroit adopusma-
MJ HasbIBajl HOBbIE, HETTyOOKMe IO CO-
Jlep>)KaHUI0 MBICIM, HECXOJHBIE C IIOCIIO-
BULIAMU ¥ UYXK/ible HAPOJHOMY S3BIKY
M.Topbkmit ke cumran adOpU3MbI MY-
APBIMU CYXX/ICHVISIMY, VICKOHU IIpUHAJ-
JIeKAIVMY HApOARY, M OTHOCWI K HUM
nocnosutibl. To, uTo M.Topbkuit HasbIBas
apopmsmamu, JI.H. Tomcroit mMeHoBan

M3peYeHMsIMI ¥, BIIOTIHE OFOOpsis 3TO
C/I0BO, MIPUCBAMBAJI €r0 HEKOTOPBIM CBO-
MM IIPOV3BEEHMM.

JIuursucter  B.II. ®enunpsina un
10.E. IIpoxopoB paszersiioT ahopu3Mbl Ha
[Be TPYIIbL, MEX[Y KOTOPBIMHU CyIIe-
CTByeT 3HA4MTE/IbHAS Pa3HUIIA: pedyeBble
(MHpMBULyaIbHBIE) U A3BIKOBBIE (Macco-
Bble). SI3bIKOBbIE apOPU3MBI BCeM M3BECT-
HbI Y BCEMI YIIOTPEO/ISIIOTCS B pedlt, MMe-
I0T [IEPEHOCHBII CMBICT; K HUM OTHOCST
MTOCTIOBUIIBI U TIOTOBOPKM, KPbIIATbIE BBI-
paxenus. K pedeBsiM adopusmam OTHO-
CATCS VHAMBUJYaIbHO-aBTOpPCKMe ago-
puamsl [1, c. 5-7]. Ml BUAMM, 9TO JaHHBIE
ydeHble He BBIE/SIIOT STV JKAHPBI B OT-
IelbHBlE, @ IIOC/TOBUIIBI, [IOTOBOPKM U
KpbUIaTble BBIPOKEHNUSI OTHOCAT K PasHO-
BUJTHOCTSIM SI3BIKOBBIX aOPU3MOB.

Takum 06pa3oM, MOXKHO CIeNaTb BbI-
BOJ, 4TO adopy3M — >KaHp YHMBEpPCaslb-
Hbi1. OH MOKET COBMeIaTh B cebe Tcu-
XOJIOTM3M pPOMaHa, XapaKTepHYI WK
CIOKETHYIO HANpsDKEHHOCTb HOBEJIIBL,
BepOalbHYI0 OTTOYEHHOCTh CTUXA, IIIy-
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6uHy ¢unocodckoro Tpaxrara, UIpu-
BOCTb JIeTCKOIl CUMTAJIKH, pa3Max aInde-
CKOI1 TI09MBL. VI BCe 9TO MOXKeT OBbITh BbI-
PaXXEHO BCEr0 B HECKONBKUX CIOBAX.
KparkocTs n ImpefespHast CMBICTIOBAsT U
¢dbopmaspHas 3aBepIIEHHOCTh — BOT JIBa
Hanbornee OYEBUHBIX >KAaHPOBBIX IIPHU-
3Haka adopusma. TpeTbUM CBOIICTBOM
apopmsma sBIsIETCS TO, YTO OH 6oee
TECHO, YeM JApYyIMe TUTepPaTypPHbIE SKaH-
PBL, CBSI3aH C Y€I0BEYECKOIT MBICTIBIO.
Kpsbuiarsie ciioBa, T.e. BOIUeAInNe B
HaIlly peyb M3 NTUTEPATYyPHBIX MICTOYHMU-
KOB KpaTKMe IIMTaThl, 0OpasHble BbIpa-
JKEHMsI, M3PedeHMsI UCTOPUYECKUX AL,
CrefoBatenbHO, KpbUIaTble C/IOBA OT/IN-
YAIOTCSI OT IOC/IOBNLI, BO-TIEPBBIX, CBOMM
IIPOVICXOX/IEHIEM U, BO-BTOPBIX, chepoit
ynorpebneHus (KpbUtaTble CI0Ba MHpHU-
HaJI/IeKHOCTD TUTEPATyPHOI pedn.
[TpusbIBbI, HeBU3bL, TO3YHTH U [PyTHUe
KpbUIaTble (ppasbl, KOTOPbE BBIPAXKAIOT
omnpenenennble ¢umocodckne, conmanb-
Hble, TIONINTIIeCKNe Bo33peHust. Hampu-
Mep: 3emnA U BonA; Bce A 4enoBeka,
BCe Ji1A1 O71ara yenoBeka; JIro6ure KHUTY —
UCTOYHVK 3HAHMA UT.JA. VICTOYHMKaMu
IPOHVKHOBEHMST UJIEOTIOTNIECKUX KPBI-
nareix Ppas B pedpb CIyKAT celdac Ipe-
KJie BCETO CPeICTBA MAacCOBOI MHpOpMa-
VM ¥ Ty ONMIYCTIYeCKas TUTepaTypa.
Acdopusmsl - 910, BO-TIepBBIX, (Hpasbl
(T.e.
HPeIIOKEHNSIMY) ¥, BO-BTOPBIX, MBIC/IU

CUHTAKCUMYECKM OHUM ABIAKTCA

(T. e. TOrMYeCKM OHU IIPEACTABJIAIOT CO-
0011 CyX[eHNUA); OTIMYUTENbHDI 3HAK
adopu3MOB, II0 KOTOPOMY OHU ITPOTUBO-
HOJIarafloTcsi OOBIYHBIM (pasam, — BOC-
IIPOM3BOJUIMOCTb.

BocnponsBoguMocThb (ycToitun-

BOCTb) adOpPU3MOB CBUJIETENILCTBYET
IpeX[e BCero O TOM, YTO Ilepef HaMu
CTpO€eBBbIe 37IEMEHTBI peylt, UM 3IeMeH-
THI 53bIKa. B caMoM Jerte, B peun eguHu-
LBl SI3bIKA JIUIIb KOMOMHUPYIOTCS 3aHO-
BO, IIOCKOJIbBKY OHV M3BECTHBI T'OBOPS-
muM 3apanee. Bo dppase Opexpy 6epern,
IIOKa OHA HOBasd, a 4eCTb Oeperu ¢ IHO-
CTM Ka)K[j0e CTIOBO 3BeCTHO, a cama ¢pa-
3a — HOBasi, OHa IIOCTPOEHa HaMI B MO-
MeHT ee HamycaHus. JIpyroe feno dpasa.
Deperu mmaTbe CHOBY, a 4eCTb CMOJIOAY;
OHa ObUIa yCBOEHa WIEHAMM PYCCKOI
S3BIKOBOJT OOIHOCTH ellle B IeTCTBE, Of-
HOBPEMEHHO C OBJIQfieHMEeM S3BIKOM, U
MBI BOCIIPOM3BOAMM ee 0e3 Majeiummx
nepeMeH. [T0oaToMy BOCIPM3BOAMMOCTD
adopM3MOB — apryMeHT B IIO/Ib3y IIPU-
3HAHMSI UX 9/IEMEHTaMM s3bIKa. Apry-
MEHT HeO0OXO[VIMBIil, HO HEJJOCTaTOYHBIIL.

Acdopusmbl - 9T0 Beerga Cy>XzieHue, B
HUX COMEPXKUTCS KaKOW-TO OIpenesieH-
HBIIl BBIBOZ, 06o0O01ieHne. Adopusmsr,
KaK IIPaBUIO, LIMPOKO MCIONb3YIOTCA
I 00pasHO-9MOLMOHA/ILHON XapakTe-
PUCTHUKY JIIOfEN, UX IIOBEJEHNsI, KaKIX-
TO JKUTENCKMUX CUTYaLIl MHOMY Jlail 30-
JIOTYIO TOPY — BCe OymeT Mano, He HacChl-
TUTCA OKO 3peHMeM, a yM — 6OraTcTBOM,
HEHACBITHOMY BCe MaJIO, CaM CBIT, a I7Ia3a
TOJIOfHbIe, ThI eMy Py06iIb, a OH /iBa IIPO-
curt. Kak BUIVMM 13 IpUMepPOB, YenoBede-
CKas [ylia ellle JOAro OyheT ocTaBaThCs
MCTOYHMKOM Pas3/IN4YHBIX TPEXOB U IIpe-
CTYIUIEHNIA, a HayKa ellje He pacKpbUIa Te
3aKOHOMEPHOCTM, II0 KOTOPBIM TaKoe
poucxoput.[2, c.15-22]

Acdopusmbl - ypuBUTeNbHO Ooraras
¢$hopMa HapOZHOTO TBOPYECTBA, OFHOBpE-
MEHHO I OIIBIT HaOMIOAEHIsI, I Pe3y/IbTaT
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nosHaHus. [ adopusma Bce paBHO,
KTO SIBJIAETCS YUUTETIEM, & KTO — yIEeHMU-
KOM KakK ¢uaocodckre MOHATUS, ITU
MBIC/IN COPMYIMPOBAHBL B IIPELENIbHO
0606mmenHo ¢opme. OHM BBICTYIAIOT
KaK HOPpMaTVBHO-OLIEHOYHbIE€ KaT€TOpNMN,
0603Hayast, C OJJHOI CTOPOHBI, JOIDKHOE
U HPABCTBEHHO-IIONIOXUTENbHOE, a C
IpyToif, HpaBCTBEHHO-OTPUI[aTe/IbHOE B
HOCTyHKaX I MOTHUBAX moneﬁ[- MATKO
CTeNeT, Jla YKECTKO CIaTh, GapXaTHbII
BECh, a JKaJIbL{e eCTb.

[lInupokoe mnpumeHeHue apopr3MoB
JIOIbMY B [IOBCEHEBHON XXM3HU CBHUJiE-
TeHbCTByeT O Ha/IN4M B IIOBCEOHEBHOM
CO3HAaHMM TBOPYECKOJ I103HABaTEIbHOI
cocrasnsmomeii. KoMmosumnmonHoe wu
CMBICTIOBOE COBEPIIEHCTBO apOopu3MoB
KaK 97IEMEHTOB SI3bIKa COCTABIIAET OIIpe-
IeNeHHBII YPOBEeHb 3HAHMA, 00pasys
BO3MOJXHOCTD BbIXOJa MX 3a IIpefeibl
o6bieHHOCTI. Bee aT0O yKasbiBaeT Ha TO,
YTO TIPENCTABIEHNsT OOBIIEHHOCTI [ieit-
CTBUTE/IbPHO HAXOAATCA Ha I'paH HALLIETO
OBITVSI, TIO9TOMY V1 3HAHNS, [TOTy9IaeMble
B XOJle IOBCEHEBHOI JIeATeNbHOCTH, 110~
CTOAHHO HAKAaIZIMBAKTCA, a A3BIK 3TUX
3HAHUIT, CEMAHTHKA, 000011aeT, KOHI[eH-
Tpupyer B cebe MCTOpMUYECKIE M3MEHe-
HIS 3HAaHUI TeX VI MHBIX C/IOB.

DopMBI BBIPOKEHVSI HE3PUMOI CYIIl-
HocT! B adopuU3Max JOCTATOYHO PasHOO-
6pasmble. PacripocTpaHeHHbIMI CPEICTBA-
MM VICIIO/Ib30BaHMsI MOITHOCTH adoprsma
B TIOHVMaHMM Mypa ¥ CaMOIIOHVMMAaHNA
JeIOBEKA SIB/LIETCS MOC/IOBUIA — JOCTa-
TOYHO TIpocTasi popMa yCTHOI IMTePaTyp-
HOII peunt, B TO )K€ BpeMsI MMeoLIast 3HauM-
TeIbHYI0 MH(POPMAIVIOHHYIO 11 YOEK/at0-
[yI0 Croco6HOCTb B Heit cTuxumitHO Bo-

IJIOTU/TUCH [IO3HaBaTe/lbHBbIE,
AHAIMTIYECKIe, BOCIIUTATE/IbHBIE CPef-
CTBa, KOTOPBIMU 6oraT aopusM Kak 0co-
6as ¢dopma BbicKaspiBanusA. Hampumep,
SIPKUM XYIOKECTBEHHDBIM CPEfICTBOM ado-
PUSMOB SIBJISI€TCSI MHOCKA3aHMe U ChIpble
mpoBa 3aroparoTcsi u T.aI. Eie 6Gonbiinne
BHYTpeHHe-KpeaT!BHble BO3MOXXHOCTI
MBIIIIEHNS PAcKpbIBaeT TaKoe CBOJCTBO
aopmsma, kak Metadopa pabora He BOJIK,
B JIeC He YOEXKUT, >KI3Hb OEXNUT, a TOMIbI
ckaayT. OueHp yacTo paborator apopucTu-
JecKue CPAaBHEHIST Majla IITINYKa, fIa HOTO-
TOK Boctep Hekoropsie aopnamel TsiroTe-
10T K METOHVMUM- CBITOE OPIOXO K YUEHIUIO
IIyXO YCWIEHUIO BIEYaTIeHUs CIIOCO0-
cTByeT ruiepbosa 3amaguia copoka Skosa
OJIHO IIPO BCSKOTO, IIPOILle IIAPEHOI PEIIbl
u T. fi. B adpopusmax wacro BcTpedarorcs u
TAaBTO/IOIMY He BUJEN, HE C/IBIXA/l — OfVIH
OTBeT; OT o6pa J06pO He WIIYT, M CUHO-
HUMBI He BOD, He TaTb, a Ha Ty XKe CTaTh (4,
c.47-50].

C TOuYKM 3peHuUsI CUHTaKcKca apopus-
MBI SIBJISTIOTCS TIPefieNIbHO 000011 e HHBIMM
[IPeJIOKEHVSIMY, YaCTO ITOCTPOEHHBIMI
Ha COMDKEHNM HEeCOBMECTVMBIX IIpefi-
METOB U SIBJIEHUIA

Ac¢opusMbl He TONBKO BBIIONHSIIOT
(YHKIMIO MBICTIEHHOI peIrpe3eHTaInn
CYIL[HOCTY U SIBJICHVIsI, HO U SIBJISIIOTCST 00'b-
€KTOM JICCTIE[IOBAHIsT, TPEOYIOINM BbIJIBI-
KeHVIsI HOBBIX TMITOTe3 1 TIOUCK paHee He-
M3BECTHDIX SMIMPUIECKIX PAKTOB

Acoprsmbl, 3aMeHsIsI TIOHATIE «MbIC-
JIEHHO KOHKPETHOE», IPECTAB/ISAIT CO-
00if pesy/IbTaT TBOPYECTBA, B KOTOPOM
YJIacTBYIOT He TO/IBKO JIOTMKa (parjo-
Ha/bHasA 00paboTKa HAaHHBIX), HO U IPO-
LYyKTUBHOE, TBOpUYeCKoe BooOpaxxeHne. B
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caMoll mpupoge 6e3 ydacTys 4Ye/loBeKa
aopu3MBI He CO3JATCSA. DTO — IPUHAT-
JIEKHOCTb «BTOPOV TPUPOADBI», CO3MAH-
HOJ MBIC/TBIO YeJIOBEKa.
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THE ROLE OF COGNITIVE PHONOLOGY IN SECOND
LANGUAGE PRONUNCIATION ACQUISITION

A.E. Rustamova, D.R. Qudratova
SamSIFL, Teachers

Abstract: In this article, it has been seen that a narrow view of pronunciation as a
part of grammatical competence fails to provide answers to the question of how to teach
pronunciation.Furthermore, it is a review of the implications of cognitive phonology for
L2 language pronunciation teaching and learning.

Key words: cognitive phonology,phonology and morphology,social, cultural, psy-
chological, communicative and functional considerations,social behavior, and sym-

bolic behavior.

This article begins with a brief sum-
mary of what has been established in the
literature review so far. The foundations
of the cognitive phonology framework are
then mapped out through an overview of
usage based approaches, especially cogni-
tive linguistics and cognitive grammar,
and the role of concepts and categories in
cognitive phonology. This is followed by a
review of the implications of cognitive
phonology for L2 language teaching and
learning. So far in this article, it has been
seen that a narrow view of pronunciation
as a part of grammatical competence fails
to provide answers to the question of how
to teach pronunciation [1, 68-71p.]. A
broader view which sees pronunciation as
being an inseparable part of communica-
tion provides better support to the gener-
ally agreed upon broad approach to com-
municative language teaching. However,
how this should be represented in pro-
nunciation teaching approaches, meth-
ods, techniques and materials is still far
from clear. Issues of age and identity cer-
tainly have an impact on success in

L2 learning and teaching but they do not
make it impossible. It was seen in the re-
view of SLA theory that a generative
grammar approach to pronunciation im-
plies that explicit teaching does not aid
acquisition. However, there is growing
evidence that in fact such teaching can at
least lead to learning, which can then
theoretically impact on other aspects of
competence. Thus a great deal of SLA
debate has focused on accounting for ob-
served psychological phenomena in gen-
eral learning processes such as the role of
memory, attention and noticing, and cor-
rective feedback. The problem has been to
explain how these interact with hypothe-
sized acquisition processes and for exam-
ple how one can move from learned ex-
plicit knowledge to the implicit knowl-
edge, or grammatical competence, re-
quired for acquisition [2, 126-128p.].
While generative grammar restricts the
focus of study, there is a growing accept-
ance that cognitive and social factors can-
not be ignored in the explanation of what
actually happens during the process of
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language learning. The effectiveness of
pronunciation instruction has indicated
success but also shown that there are
many unanswered questions as to the ef-
fectiveness of different types of instruc-
tion and the development of a coherent
theoretical framework to explain the pro-
cesses involved in learning L2 pronuncia-
tion. The area of L2 speech research, and
particularly speech perception, sheds sig-
nificant light on some of these processes,
as do educational and social psychology
and sociocultural theory. Work in the area
of universals and markedness has pro-
duced a useful amount of detail in terms
of describing learners’ difficulties with
epenthesis and absence [3, 189-191p.].
The theory to explain learning and acqui-
sition, based on scientists’ distinction be-
tween ‘learning’ as a conscious process
versus ‘acquisition’ as a subconscious pro-
cess. This is the sort of approach taken by
cognitive phonology. The way written
language has biased its analysis, proposes
a similar view on phonology whereby
pronunciation is an integral part of the
meaning making process rather than the
transfer of a set of underlying phonologi-
cal rules and ‘Phonology is concerned
with language-specific aspects of the pho-
netic processes of languages. Language is
not disembodied, and phonology cannot
be disconnected from phonetic substance’
In attempting to define Cognitive Lin-
guistics, the editors of ‘Cognitive Linguis-
tics Research’subsumes a variety of con-
cerns and broadly compatible theoretical
approaches that have a common outlook;
that language is an integral facet of cogni-
tion which reflects the interaction of so-

cial, cultural, psychological, communica-
tive and functional considerations, and
which can only be understood in the
context of a realistic view of acquisition,
cognitive development and mental pro-
cessing.... It seeks insofar as possible to
explicate language structure in terms of
the other facets of cognition on which it
draws, as well as the communicative func-
tion it serves. Some of the cognitive ca-
pacities which may be involved in lan-
guage: categorization, figure-ground or-
ganization, mental imagery and construal,
metaphor and experientialism, conceptu-
al archetypes, inferencing, automatisa-
tion, storage vs. computation, lists vs.
rules, focus on form, social behavior, and
symbolic behavior. Five underlying psy-
chological constructs which are particu-
larly relevant to understanding the learn-
ing process: a) entrenchment; (sometimes
called routinisation, automatisation, or
habit formation) ‘through repetition even
a highly complex event’ can become easy
i.e. it becomes a ‘unit’ b) multiple experi-
ences lead to abstraction and the develop-
ment of schemata c) the ability to com-
pare two structures and detect discrepan-
cy d) composition; an ability to combine
simpler structures to form more complex
ones e) association, especially symboliza-
tion of concepts to form mental represen-
tations [4, 236-237p.]. The implications of
a CP approach to teaching are quite com-
patible with a great deal of current prac-
tice. Those who put forward a skills based
approach would be in agreement with the
CP definition of pronunciation as a cog-
nitive skill and the corresponding need
for practice. This includes the need for a
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great deal of input to determine categories
and category boundaries, the chance for
output which can be monitored and also
for receiving of feedback from others.
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THE ROLE OF COGNITIVE SKILL IN PRONUNCIATION

TEACHING

A. E. Rustamova, F. A. Hamrakulova
SamSIFL

Abstract: In this article it is going to be discussed that the CP approach has led to the
proposal of a number of practical suggestions for pronunciation teaching. These take as a
starting point the observation that L2 pronunciation is a cognitive skill and the greatest

difficulties are cognitive rather than physical.

Key words: cognitive skill, physical, ‘right concept, auditory quality.

The CP approach has led to the pro-
posal of a number of practical sugges-
tions for pronunciation teaching. These
take as a starting point the observation
that L2 pronunciation is a cognitive skill
and the greatest difficulties are cognitive
rather than physical. Therefore, ‘In
learning a cognitive skill, practice is es-
sential, but its value depends on students
having the right concept of what it is
they are practicing. The prime consid-
eration for the teacher then is what can
be done to help learners develop the
‘right concept’ [1, 235-23p.]. And ‘since
people generally think about sounds in
terms of their auditory quality, rather
than directly in terms of their articula-
tion or acoustics, the key is to find ways
of describing the auditory quality of
sounds that makes sense to the learner’
This requires teachers to ‘appreciate and
imaginatively explore what the sounds
seem like to the learners, gradually lead-
ing them to more appropriate ways of
thinking about English pronunciation’
and to explain pronunciation in ‘terms
based on the way the learner thinks
about the sounds, not the way English

speakers do. Thus, the need to, ‘strive to
communicate information about speech
in a way learners can use effectively to
improve their pronunciation [2, 301-
304p.]. This is the key to good metalin-
guistic communication’ The importance
of concepts, ‘what makes the difference
between the reality and how we hear it is
our concepts of speech! Further, ‘one
common problem in understanding the
concepts of speech is that our everyday
phonological metalanguage (the terms
we use to refer to speech) offers a very
poor indication of our concepts of
speech. Clearly then, this metalanguage
is not going to be very helpful for the
learner. The challenge facing the teacher
to communicate effectively with learn-
ers, In order to help the learner step
outside the entrenched concepts of the
native language, and categorize and con-
ceptualize the sound of speech in ways
appropriate to the target language, the
teacher must first help the learner de-
velop appropriate metalanguage, because
pronunciation is not just a knowing-that,
but also a knowing-how, it requires prac-
tice and skill development. Thus learn-
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ers need authentic conversation practice,
and considerable drilling and repetition
of useful phrases, accompanied by feed-
back in the form of the sort of expert
guidance which can only be achieved
through the sorts of understanding and
communication described above [3, 98-
102p.]. Listen-and-repeat practice can be
extremely helpful although ‘it must be
done in a way that encourages students to
ignore existing concepts by, for example,
inviting students to ‘let your ears do the
work? The need for ‘useful feedback on
errors as they occur, followed by thor-
ough practice’ in the way that a coach
might do this, but it is important for this
feedback to influence the concepts. An-
other important implication of CP arises
from the role of contrast in concept for-
mation. “The key contrast is not the con-
trast between members of a minimal pair,
but the contrast between what the speaker
intended to say and what a listener under-
stood them to say’ This can be applied
through the use of Critical Listening exer-
cises. Some scientists tested this in a labo-
ratory setting and found that it helped in
forming the concepts of English /r/ and
/1/. One of the significant implications for
language teachers is that CP views mean-
ing as central to language. This notion is
congruent with the ideas behind commu-
nicative language teaching and indeed a
communicative approach in some detail
[4, 156-161p.]. Finally applying a CP view
to pronunciation suggests that transfer
from the L1 is not so much a transfer of
the sounds and rules from the L1 as is
traditionally posited by SLA theory, but
rather what is transferred is the L1 way of

perceiving those sounds, or the ‘habits of
conceptualization’ In particular, our ex-
periences influence our perception so that
when we hear L2 sounds we perceive
certain aspects of those sounds. The na-
tive speaker of that language may well
perceive different aspects of those sounds.
We all perceive the world differently and
learning another language involves learn-
ing another way of perceiving the world.
Thus ideas from phenomenology such as
presence and absence, and figure and
ground, are significant in explaining why
we don’t notice certain aspects of the L2.
The concept of a natural attitude, the
point being that when things are viewed
from within the natural attitude, concepts
and reality are often confused. This is
what is called naive realism: we confuse
what we perceive as being reality when it
is just our perception of it. The aim of
phenomenology, and a CP approach to
L2 pronunciation, is to be able to step
outside the natural attitude in order dis-
tinguish between our prejudices and oth-
er possible aspects of reality. Conclusion:
The implications of a CP approach to
teaching are quite compatible with a great
deal of current practice. Those who put
forward a skills based approach would be
in agreement with the CP definition of
pronunciation as a cognitive skill and the
corresponding need for practice. This in-
cludes the need for a great deal of input to
determine categories and category
boundaries, the chance for output which
can be monitored and also for receiving of
feedback from others. That is, learners
need both positive and negative feedback.
Listen-and-repeat type activities therefore
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find a place in a CP approach. The pro-
posal is that one must learn the concepts
[4, 306-308p.]. Meaning is central to CP
and is therefore similar to many ideas put
forward in communicative language
teaching. The social construction of
meaning also agrees with the CP under-
standing of the individualized nature of
concepts and the critical role of the teach-
er in communicating with students using
the appropriate form of metalanguage.
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Croropni ekonoriuHa cutyania B Cbi-
Ti HabyBae KaTacTpoiYHNX MOKASHUKIB
SIK B €KOHOMIYHO PO3BMHEHMX KpaiHax
TaK i B KpaiHax sAKi posBuBaoTbca. On-
HUM i3 IPiOPUTETHUX 3aBJJaHb BU3HAYEH-
HS €KOJIOTIYHUX XapaKTepUCTUK € KiJlb-
KiCHa Ta sAKiCHA OIliHKa TOKCMYHUX rasi-
BSK B MICI|IX BUPOOHMIITBA TaK i B Mic-
X yTimisanii Bigxonis [1,4-5].

BusnaueHHs TasiB 3[ilICHIOETHCS 3a
TOIIOMOIOK0 BiIOMMX Ta30BMX CEHCOPiB
Ha OCHOBI HalliBIIPOBiJHMKOBMX OKCUJIiB
METaJIiB 3 BUCOKOI YyTIMBICTIO, LIBWJ-
KICTIO BiITyKy Ta MajauM 4acOM BiJJHOB-
nenss [1,3].

Hamu 6y/10 3arrpornoHOBaHO KOHIIEIT
MOJIe/NIb [IaTHOCTUKM ipUTaHTHMX Ta3iB,
MOJielb BiTHOCUTBCA IO Tamy3i HaHOTeX-
HOJIOTI, €KOTOTIYHOI Oe3IeKM, TOKCUKO-
7norii, mpodeciiiHnx 3aXBOpPIOBaHb, Tirie-

HI i MO>Ke BUKOPUCTOBYBATICh 3 METOIO
inentndikanii HCHO ta CH,-CO-CH, B
HABKOJIMIIHBOMY CepelOBUII, B BIPOO-
HUYNX OIPUMIIIEHHSX, Ha BUPOOHMITBAX,
CKJIafiax, MIiCIPIX yTurisanii un 36epiras-
HsI BiIXO/[iB BUPOOHMI[TBA TOLIO.

KoHiennT mMopienb miarHOCTUKM CKa-
MAETHCS 3 MeTa/ieBOl OCHOBM Ha sKiii 3Ha-
XofiAThcA rasoBi cencopu NiO-SnO, i
BaO-Fe,O, mia BusHaueHHA SAKiCHUX i
KUJIBKiCHUMX XapaKTepUCTUK ipUTaHTHUX
rasis HCHO Ta CH3-CO-CH3, MiKpo-
IJIaTY Ta KOHTpOJIepa.

Gopmansperin (HCHO), sBnse co-
6010 TOKCMYHMII, ipUTAHT CMepTe/NbHA
Io3a AKOro ctaHoBuTh 60-90 my. Buko-
PUCTOBYETbCA NEPEBAKHO B IIPOMMCIIO-
BOMY OPIaHiYHOMY CUHTE3i, AK PO3YMH-
HUK y nmaboparopisax. Aueron, CH3-CO-
CH3, sBnsie cobow ipuTaHT, /€rKo3saii-
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Muctuit. BiH BUKOPUCTOBYETbCA AK
PO3YMHHUK y TEXHOJIOTiYHMX IpOlecax,
UL €KCTpaKIil POCIMHHUX PEYOBMUH, a
TaKOXX AK CMPOBIJHA /IS CUHTE3y NeAKUX
opraniyHux cnonyk. Auneron (CH3-CO-
CH3) - ipuraHT, 1erKo3aiiMmucTuii, BiH
BUKOPUCTOBYETbCA SIK PO3YMHHUK y TeX-
HOJIOTIYHMX IIpoLecax, J/IA eKCTpaKIil
POCIMHHUX PEYOBUH, AK CUPOBUHA /A
CUHTE3Y JeAKNX OPraHiYHUX CIIONMYK.
lasoBi NiO-Sn0O, i
BaO-Fe,O, sHaxomuTbCsA Ha 3OBHIIIHIlN

ceHcopu

IIOBEPXHi MeTaneBOi OCHOBY 3 IIPOTUIIEXK-
HUX CTOpiH. PisMYHMUM TPUHIUIIOM, TIO-
K/IaJIcHUM B OCHOBY POOOTHU CEHCOpiB, €
3MiHa ONOpPYy CeHcopa, CIpMYMHEHa afi-
cop6uii€eio ra3y Ha iforo moBepxHi. Bifmo-
BiJIHO, CEHCOPM PE€3UCTMBHOIO TUIIY Xa-
PaKTepUsyIOTh BENMYMHOIO BiATyKy, IO
BI3HAYAIOTD AK BiJIHOIIEHHSA 3MiHI OIIOPY
BHACTIIOK aficopOLil rasy o Benu4mHu
omopy ceHcopa Ha mnosiTpi. Cepen Bifjo-
MIX Ta30BUX CEHCOPiB CEHCOPY Ha OCHOBI
HaIliBIPOBIZHMKOBUX OKCHUAIB MeTaJliB
(SMO - semiconductor metal oxides) Bu-
PISHAIOTBCA TUM, IO 33 BiJHOCHOI IIPO-
CTOTH pearnisaiii 3a6e3MeYyrTh KOMIUIEKC
XapaKTePUCTHK, KU poOUTH IX mpupart-
HUMM /I JJeTeKTYBaHHA Pi3HMX TrasiB y
JOCTaTHbO LIMPOKOMY Jialla3OHi 30BHill-
HiX ymMOB. [lo nepeBar Tak1X CEHCOpiB Ha-
JIeXaTh, 30KpeMa: BUCOKa YyTIMBiCTD,
LWIBUAKUI BifITyK, Maauii 4ac BiJfHOBJIEH-
Hs, BE/MKa KiIbKIiCTh rasiB, 10 MOXYTb
JEeTEKTYBaTUCsA, HU3bKA TPAaHULSA BUAB-
nenss (< 1 ppm), HapiitHiCTh, KOMIIaK-
THICTB, IPOCTOTA BYPOOHNUIITBA Ta HU3bKA
BapricTb. o obmacTeil 3acTOCyBaHHSA
SMO ceHcopiB Ha/le>XaTb MOHITOPMHT Ha-
BKO/IMIIHBOTO CEPENOBNUIIA, XiMiYHA TIPO-

MMUC/IOBIiCTb, TPAHCIOPT, MeJULIMHA Ta
CiZibCchKe rocnofapctso [1-5].

Mopenp (mpucTpiil) 3acTOCOBYIOTH
HACTYIHMM 4YMHOM: METaJIeBy OCHOBY (3
ceHcopamy 000X BMAIB Ha Hill) po3cra-
IIOBYIOTh B MiCLAX, e HaM HeOOXifHO
OTpUMAaTH [aHi IIOfI0 BU3HAYEHHS rasiB
HCHO ra CH,-CO-CH,. [a30Bi ceHcopu
NiO-$n0, i BaO-Fe,O, poscTanioByoTb-
Cs1 Ha MeTaJIeBiil OCHOBI HaBIIPOTYU OfVH
Bifl OTHOTO 3 METOI0 3amoOiraHHs Hera-
TUBHOTO BIUIMBY OJVH Ha OJHOTO i JyIA
611bII01 TOYHOCT] BU3HAYEHHS AKICHUX i
KiJIbKICHUX XapaKTepUCTUK ipUTAHTHMUX
ragis HCHO ta CH,-CO-CH,. B cBomo
Jyepry MiKpoIuiata i KOHTpojiepa 3abes-
neuyioTh ¢ikcairo, o6pobKy i mepegaay
OTPMMaHMX 3 CEHCOPIB JaHNX.

3 ornAzy Ha Ile IPONOHOBaHAa KOH-
LIeNT MOfAeNb JialrHOCTUKM ipUTaHTHUX
rasis HCHO ta CH,-CO-CH, Ha ocHoBi
HAaHOCTPYKTYpHMX ceHcopiB NiO-SnO, i
BaO-Fe,O, mMae psaj; Baromnx nepesar, a
caMe: 3aCTOCYBAaHHA JBOX BUJIB Pi3HUX
(XiMIYHO HEOTHOTUIIHMX) Ta30BMX CEH-
COpIB I03BOJISI€ 3HAYHO IiIBUIINTY TOY-
HicTh i BifnoBigHO edeKTUBHICTD BMUMI-
PIOBAaHHA KOHILIEHTPALl JOCIiKyBaHNX
rasiB. Cucrema Jja€ MOXKINBICTb HE Ti/lb-
K1 eeKTMBHO OLHNTYU HOCTIIXYBaHi
MOKa3HUKM rasiB, ajie 1 BU3HAYUTU
SIKICTD  pOOOTM CEHCOpIB, He3aTeXHO
OJIVIH BiJ] OJTHOTO.
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€H/IOT€HHA IHTOKCMKallid, IT0JiIOpTaHHA HEJOCTATHICTD, [peHyBaHHA TOHKOI KMIIKM,

KIMIIKOBMII TaBaXX, EHTEPOCOPOLLisL.

AxryanpHicTb. JocTpa KMIIKOBa He-
IIPOXi/IHICTh — € OJHIEI0 3 HallaKTya/IbHi-
mux npobneM cydacHoi xipyprii. 3,5%
XipypriyHux XBOpUX CK/IJAlOTh Ialji€H-
TU CaMe 3 Ii€I0 IATONOTi€, MPUIoMy
noMupamTb 5-21% 3 Hux. OCHOBHOIO
HOPUYMHOK CMePTi € PO3BUTOK abmoMi-
HaJIbHOTO CETICUCY Ta B IOJaIbIIOMY IIO-
JIIOPraHHOI HEIOCTATHOCTI, 10 YOr0 Ipu-
3BOIUTD €HTepaTbHa HEIOCTATHICTD (eH-
TepabHUIT AUCTPEC-CUHPOM).

Mera: BUBYEHHA 32 JAaHUMM JIiTepa-
TYP¥ OCHOBHMX JIAHOK IIaTOT€He3Y, IIPUH-
LMIIB JiarHOCTUMKM Ta JIIKyBaHHS €HTe-
Ppa/IbHOI HEOCTAaTHOCTI BHACTIfOK TIO-
CTPOI MEXaHIYHOI KMIIKOBOI HEIpPOXiJ-
HOCTI.

PesynpraTi. B natorenesi enTepanbHOl
HEJOCTATHOCTI OCHOBHMM MeXaHi3MOM €
HOPYLIEHHSA MOTOPHOI (PyHKIII KUIIeYHN-
Ka [4]. BimOyBaeTbcs mopylueHHA Mirpy-
I0YOTO MiO€TIEKTPUYHOTO KOMIIJIEKCY, BHA-
CTIiJIOK YOTO 30i/IbIIYETHCS YACTOTA HEPHC-

TaJILTUYHUX XBUJIb, ajle 3MEHIIYETbCA iX
cmta Ta TpUBACTD [2; 11].

Ilopymyerbcs cniBBijHOIIEHHA MiX
CUMIATMYHOI Ta IIAPacMMIATHYHOIO
CUCTEMaMM 3 IpeBajIOBaHHAM OCTaH-
HbOI, 110 TPU3BOANTD JIO NMOSABY AHTHUIIE-
PUCTANBTUKY (32 YMOBM 30epeskeHol Iie-
PELIKOAY PYXy KMUIIKOBOTO BMICTy). B
MIOJIA/IBIIOMY IPOJIOBXKYEThCS TilepiM-
my/bcanist 3 60Ky CUMITATUYHOI HEPBO-
BOI CHCTeMM, IIPY YOMY IPUTHIYYETHCA
napacuMIaTiyHa, o ¥ IpU3BOJUTD IO
3HIDKEHHSA MOTOPMKM KUIIeYHMKa — I
CTaJiisl CMUHAPOMY eHTepabHOI Hef[OCTaT-
Hocri [7].

Ilicna npoBefeHOro OIepaTUBHOIO
MiKyBaHHA CYTTEBO MiIBUIYETHCA BMICT
aflpeHasliHy Ta 3HVDKYETbCA aljeTUIIXOJIi-
HY — PO3BMBAETHCS pedIeKTOpHe Micys-
omepallijiHe TrajJbMyBaHHA MOTOPHOI
¢dyHKLil, TO6TO 7toro MOrNMMONeHHs, Ha
IO CHIijJj 3BepTaTy yBary B IIic/AoIepa-

uirtHOMY 1epiopi [9]. IIpn KmmKo-
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Bill HENPOXiJIHOCTI Ba)k/IMB€ 3HAYEHHS
TaKOXX MalTb MOPYIIEHHSI KpPOBOOOIry
cynuH. PosBuBaeTbcA mapajiv nmpexani-
nsapHux cdinkrepis, cras, arperaiis
dbopmMeHnx eneMeHTiB, BIUHMKA€E HAOPSK
[3].

DopMmyeTbcsl TUPKYAATOPHA TilOKCiA
KUIIKOBOI CTiHKM, BHAC/IIOK YOTO IIpU-
THIYYETbCA Ilepefjadya HEPBOBUX iMITy/Ib-
ciB Ha IJIaJJKOM #31 BOJIOKHA, 1110 ITOIJIV-
6moe MoTopHi nopywenH [1]. IToripury-
€TbCA BCMOKTYBAaHHA HNOXMBHUX peyo-
HOPYIIYETbCA IMPUCTIHKOBE Ta
MOPOXHMHHE TpaBJIeHHS,

BJH,
eBaKyallis
BMicTy. BifOyBaerbcsi HaKoONM4YeHHS B
MeT/IAX KUIIKiBHUKA pifyay Ta rasis — 11
cTafiia eHTepanbHOI HegocTaTHOCTI. ITif-
BUILYETbCA BHYTPIIIHbOKUIIKOBUI TUCK,
BHAC/IJIOK YOTO MiJiBUILYEThCA MiCLIEBUIL
BEHO3HUI THUCK, 10 IPU3BOLUTD [0 IIO-
PYUIEHHA BCMOKTYBaHHSA Ia3iB, O CIIpU-
A€ TIOJJa/IbIIOMY 3POCTaHHIO KMIIKOBOTO
TucKy. Konmu ocranHiit jocsArae piBusA flia-
NPUNMHAETbCA
BCMOKTYBAaHHA pPifiMHM, 1O CYIIPOBO-

CTOJIIYHOTO TUCKY,

IDKYETBCA IPOTPECYIOYUM PO3TATYBaH-
ITo -
CUIIOETbCA CEKpelis PifuHU B IPOCBIT

HAM KUIIKOBUX TIeTenb [6; 11].

KUIIEeYHUKA, MifBUIIYETbCA BHYTPill-
HbOYEPEBHMII TUCK, 3MEHIIYETHCSA €KC-
Kypcis miadpparmm, HapocTae rimokxcis
[5]. BHacmigok LMPKYIATOPHUX IOPY-
II€Hb B KMIIKOBil CTiHI[i IOPYNIYEThCA il
6ap’epHa (yHKIifA, 1O NPU3BOAUTDH MO
eHJIoTeHHOI iHToKcuKarii. Bci Buime Bka-
3aHI MeXaHisMM NpPU3BOJATH IO TepMi-
HaJIbHOI CTajil eHTepa/JbHOI HEJOCTaT-
HOCTI, KON HOPYIIYIOTbCS BCi (PyHKIII
KUIIKiBHUKA, GOPMY€ETbCA HOMIOpraHHA

HEJOCTATHICTh, WO 1 NPU3BOAUTDL [0
cMepri xBoporo [3; 8].

JliarHOCTMKa eHTepa/bHOI HeoCTaT-
HOCTi Iepen6adae MpOBefieHHs eNeKTPO-
ractpoenreporpadii, 6amoHOKiHEMATO-
rpadii, engopasiosoHyBaHHs, POHOEH-
teporpadii, yIbTPasByKOBOTrO MOCIIi-
mkenHa [2;7]. H a i1 6 i 1 » m
iHpOpMaTUBHOI METONMKOIO € €NeKTPO-
racTpoeHTeporpadis, IPUHIIUIIOM SIKOI €
peecTpalis eneKTpUYHUX IOTEHILiaIiB,
[0 BUHMKAKIOTh IIpU pOOOTi HMITyHKOBO-
KIIIKOBOrO Tpakry. IcHye mpsama (inBa-
3iifHa) Ta HempsMa, IPUYOMY OCTaHHSA
Ja€ 3MOTY OLLiHMTHU €NIeKTPUYHY aAKTUB-
HICTb BCIX BifIpi3KiB TPaBHOIO TPAKTY
[10].

JlixyBaHHs mepenbavae iKBifarito
KVIIKOBOI HEIIPOXiTHOCTI, 3a/IEKHO Bif il
MIPUYMHY, IEKOMIIPECiio KUIIeYHMKA, fie-
3IHTOKCHKALIIJIHYy Tepamil, KUIIKOBUIL
NaBaXX, eHTEPOCOPOIIi0, CTUMYJIALIIO KI-
IIeYHMKA AHTUXONMiHECTEPAa3HUMU 3aCO-
6ami, raHITOOTOKATOpaMI, HeJpoJIeln-
TUKaMy, aHTKMOaKTepia/JbHy Tepaio,
MOJXTIMBE BMKOPUCTaHHA METOJiB eKc-
TPaKOPIIOpPaIbHOI leToKcuKanii.  pe-
HYBaHHs TOHKOI KMIIKM MO)XXe 6yTH BU-
KOHAHO fAK HeOollepaTMBHUMMU, TaK i OIle-
paruBHMME criocobamu [3; 4]. Heomepa-
TUBHI CII0CO6Y BK/TIOYAIOTH: APEHYBAHHSI
TOHKOI KMIIKM 3a IOTIOMOTOI0 30H/1a TUITY
Minnep-E660Ta, HasoeHTepanbHy eH0C-
KOIIiUHy iHTybamio Ta iHTy6aiilo TOB-
CTOI Ta TOHKOI KMIIOK TPAHCPEKTA/IbHUM
criocobowm [7].

Crig 3a3HaYUTH, WO /IS BUKOHAHHSA
HEOoIlepaTUBHOTO CHoco0y iHTybanii kn-
IIeYHVKa HeoOXifiHi creliaibHi yMOBU 11
3oH/M. HeonepaTusumii MeTOs JEKOMII-
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pecii Moxe BuABUTHCA eeKTUBHUM
JIMIIe IPYU HAABHOCTI IE€PUCTaAbTUYHOIL
aKTMBHOCTI Kumreynnka. Kpim Toro, BiH
BJMMarae TpUBaINX Ta CKIAJHUX MaHiNy-
JIALII, II0B ' A3aHMX 31 3MIHOIO ITO/IOKEHHA
TSAXKKO XBOPUX Ta YaCTMMU KOHTPOJIbHU-
MU PEHTIeHONOTIYHUMM TOCiIPKEHH -
M, aJie TIpK LIbOMY Bfjasia cIpoba 3ase-
JEeHHsA 30HJA B Xy[y KUIIKY He IIepeBU-
myoTb 60% [6].

EnpockomiuHe [exkoMipeciiiHe ape-
HYBaHHsA IIOYaTKOBMX BiJiliB TOHKOI
KUIIKK IPOBOIMUTHCS IPU BIIEBHEHOCTI Y
BiICYTHOCTI HeOOXIFHOCTI eKCTPeHOTro
oIlepaTMBHOrO BTpydaHHA. OCHOBHUM
MTOKa3aHHAM JJIA JIOTO BUKOHAHHA € He-
00XigHicTh TepMiHOBOI AuUdepeHiHOl
TiarHOCTUKM Mi>K TOCTPOIO TOHKOKMIIIKO-
BOI0 HEIPOXiJHICTIO Ta iHIIMMU 3aXBO-
PIOBaHHAMIU, AKi CYIPOBOIKYIOTHCA T10-
PYLICHHAM MacaXky 110 TOHKIi Kumi [2].

Barato aBTOpiB CTaBmATh Oimbmr —
HIIMPOKi IOKa3aHHA O €HLOCKOIIYHOTO
IpeHyBaHHA TOHKOI KMIIKM Ta peKOMEH-
OYIOTb TPOBEJEHHA TEeKOMIIPECITHOIO
30HJa, fIK eTall IepeolepaliiHol Mmif-
TOTOBKM, B GIIBIIOCTI BUIIAAKIB KUIIKO-
Bol HempoxigHocTi. Lle mosBonse, Ha
TYMKY aBTOPiB, YHUKHYTH JAPEMHUX JIa-
HapoTOMilt, y6e3lednuTy IpoBefeHH: eH-
JOTpaxeanbHOrO HapKO3Y, MEHII TPaBMa-
TUYHA NPOBOAMTU PEBi3il0 OpraHiB 4e-
PE€BHOI IOPOKHMHMY i TUM CaMIM CKOPO-
TUTHU TPUBAJiCTh Xipypriunoro
BTPy4aHHA [26; 142].

[Inpoke momMpeHHA Y HEBimKIafHil
xipyprii MaloTh onepauiisi ciocobu iHry-
6Oarii TOHKOI KMIIKN. Y CBOIO 4epry orepa-
LiifHI CIIOCOOM [peHyBaHHs MifpO3AiNsi-
FOThCSI HA 3aKPUTI, SKi 3[iIICHIOITBCS 6e3

PO3TUHY IPOCBITy HITYHKOBO-KUIIKOBOTO
TPaKTy, Ta BiIKPUTi, KOMM JPEHYBaHH:I
TOHKOI KMIIKY HOB'A3aHe 3 POPMYBaHHAM
IITYYHUX HOPULb LITYHKY 200 KMIIEYHN-
Ka [9].
KMIOKYM THIPO3MIIAETECA Ha aHTErpajiHy
Ta perporpansy. ITpn anrerpagaomy ape-
HyBaHHi iHTy6alis 30iiiCHIOETbCA 3 OOKY
BEepXHIX Bifji/liB TPaBHOrO TPaKTy y abmo-
MiHanbHOMY (KayZanbHOMY) HAIpSIMKY,
IpY PETPOrPafHOMY — KUILIKA iHTYOyeTDb-
€4 BiJf HU3Y 10 BepXy. [l0 3aKpUTuX omepa-
LTHMX METOAIB Ha/IEXKaTh HAa30€HTEPasIb-

Kpim Toro, iHTybauis TOHKOI

Ha Ta TpaHCpeKTa/JbHa iHTyOalisd TOHKOI
Kumku [4; 8].

Jo BifKpuTUX olepauiiiHux croco6is
Ha/IOKUTb JPEHYBAHH:A TOHKOI KMUIIKU
yepes TacTPOCTOMY, EHTEPOCTOMY Ta Iie-
kocroMy [1; 6]. B oxpemy rpymy cmin
BUIIINTY KOMOIHOBaHi Crlocobm, sKi Ime-
penbavyaoTh pO3JiNbHE JpPEHYBaHHSA
BEPXHIX Ta HVDKHIX Bifiji/IiB TOHKOI KMII-
KI, a TaKO)XX HacKpisHe JIpeHyBaHH:A
BCboro KumreuHnka [Ipu kombiHoBaHOMY
[peHyBaHHI OJHOYACHO MOXXe OyTN Bu-
KOHaHa BiIKpMTa Ta 3aKpuUTa, a TAKOX
aHTerpajiHa a peTporpajHa iHTy6aIisa
Kumku [8].

BHYTpIlIHPOKMIIKOBI JIiIKyBa/bHi 3a-
XOIM — BUKOPUCTAHHA B KOMIITIEKCI Jie-
KOMIIpeCil IIYHKOBO-KUIIKOBOIO TpPaK-
Ty [BOIIPOCBITHMM Ha30TacTPalbHUM
30H/IOM, KMIIKOBOTO JIABaXKy Ta €HTEPO-
copbuii - mifg wac omeparnil Ta paHHii
niciAoNepaniiHuil  1epiof, CHPUAIOTH
HallKpalllUM pe3ylbTaTaM JiKyBaHHS
[2]. MeToMKa KUIIKOBOTO JIABAXY
MONIATA€ B KPAIUIMHHOMY BBEJEHHHI B
IIPOCBIT KuUIIEYHMKa 4Yepe3 30HA 350-
400 M 4 pasu Ha J06y COMBOBOTO pO3-
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YIHY, ileHTUYHOTO CK/Ia/Jy HOPMa/JIbHOTIO
BMICTY TOHKOI KMILUKM, 3 €KCIIO3UILIEI0
30 XBWIMH 3 IIOfAJIBLIOK acIipali€ro.
MeTofuKa TpOBeNEHHS eHTepocopOuii

TaKa K, 33 BUHATKOM TOTO, 1110 JIO CONIbO-

BOT'O PO3YMHY HOHAETHCS EHTEPOCOOEHT

[4; 7; 10]

BucHoBku. [ocTpa Kunkosa HeNpo-
Xi[IHICTb € MOIUMPEHOIO MTATOJIOTIET0, Yac-
TO IPU3BOAUTD JJO PO3BUTKY €HTEPasIb-
HOI HEIOCTAaTHOCTi, HACHiJKOM SKOI B
pAni BUIIAJIKIB € CMEPTh XBOPOTO, HE3Ba-
JKalo4M Ha 4MCIeHHI po3pobiieHi MeToau
niarHocTMKM Ta nikyBaHHA. OTXe, HaHa
[ATO/IOTisA TOTpebye IMOAaIbLUIOro BHU-
BUEHHs Ta PO3POOKI HOBUX METONMK Be-
JEHH: TaKUX XBOPUX.
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THE FACE OF AMERICA

Mexriniso Jaxonovna,
Bukhara city

Annotation

This article is an ironic inversion of the concept of the American Dream. In this dream people
see the face of America. The effects of alienation is a prevalent throughout the novel. Even when
Clyde Griffiths is surrounded by people, he always appears somewhat disconnected and out of
place. The components of that dream is rising above the economic level into which one is born
and achieving a sense of identity and respect through associations with wealth and influ-
ence. Clyde Griffiths pursues the American Dream with all the vigor required by a lifetime of
hearing that anyone in America can achieve anything they want if only they are willing to work
hard. Clyde is the face of America that the main effect is American society. To matter in Ameri-
ca means, in the book’s terms, to be masterful, to have material goods and status.

Key words:
Expose - to show

Ineptness — unskillfulness resulting from a lack of training
Elucidation - an interpretation that removes obstacles to understanding
Acquaintances — personal knowledge or information about someone or something

Distinction - distinguishing quality

Prostitution —offering sexual intercource for pay

Humanity is so complicated that peo-
ple can not understand. To see in the face
of hard things and keep moving forward-
that’s what one has to do. One of the best
masterpiece of Theodore Dreiser is An
American Tragedy. The events are only
about the face of America which in an
impression the entire novel has a docu-
mentary quality to it, Theodor Dreiser
wanted to expose that American society
in a deeply way, and the same socio-eco-
nomic background. He wanted to base his
novel in real-life, studied sixteen recent
murder cases before writing the novel.

An American Tragedy puts commu-
nity all these emotions in expressing the
happiness, sadness, and many other feel-
ings to point out what American life is

alike. While reading the novel people see
the conflict between a man and environ-
ment. The main character is Clyde Graf-
fiths that all events are around him. He is
the son of highly religious parents but did
not share their enthusiasm for the reli-
gious life.

Dreiser made some important chang-
es. In Book I, which introduces to the
reader the main character’s basic features:
his love of money and entertainments,
losing his head over women’s beauty, his
lack of life and his ineptness to stand up
for himself.

In Book II, “An American Tragedy” tell
a true story of relations between Clyde
Griffiths and Roberta, a simple worker
from “Collar Company” of Lycurgus,
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which belonged to a rich fabricator and the
youthful man’s uncle Samuel Griffiths.
There are many point of view of Theodore
Dreiser’s An American Tragedy that impli-
cate the moral verdict contradiction the
immoral decision and God. Immorality is
on top of the novel. Clyde Graftiths is the
absolute sample how a human is led from
God’s elucidation. When he was a teenager,
he began to explore the world, out of the
outlook of his parents. Before long he rec-
ognized the corruption that exists, and
sinks victim to it, though he does not real-
ize it. Each character in the novel pos-
sesses one or more characteristics that
show he or she is partially immoral. When
combined, all these elements have a
strong message, that there is result to
straying from God’s path. In the XX th
century American people’s face were
showed by this novel. The main character
is Clyde. He and his acquaintances ex-
plore the possibilities of girls, and drink-
ing alcohol. Eventually, they steal a car,
and Clyde runs away to keep himself from
being understand by the police. His whole
life has been changed because he has
made a few bad decisions. Everything
turns black for Clyde as he progresses
through the next few months, and feels
exactly the contrast. Clyde receives a job
with his own uncle’s company, and sees
himself as quickly climbing the social up-
per class as well as feeling he is on his way
to success. His desire for social distinc-

tions completely overtakes his view of
doing the right thing. He leads an illegal
relationship with one of his employees,
and she becomes pregnant with his child.

He is ambitious, but he has no idea
how to pursue his ambitions in a normal
and assertive fashion. Instead, ambitions
becomes bound with women, with find-
ing a woman who will give him the aura,
the background, the money and the posi-
tion he craves. This is apparent in his job
as a bellboy in a seedy hotel. Clyde at first
does not see how seedy this place is or
understand the nature of the prostitution
carried on here. Instead, he sees this as a
world different from his own and so as
something to which he aspires as a change.
In doing so, however, he does not see
ways of acting that will gain him admit-
tance to this world.

Clyde Griffiths is a self-centered young
man whose relations with women are
such that he could be classified as a sexist.
He seems to seek and love women, but in
fact he only uses them for his own ambi-
tions and desires and has little sense of
them as individuals or human beings.
They are instead projections of his own
self-centered view of the world.

In conclusion, unskilled and unedu-
cated Clyde’s dream leads him a dirty
ways that the money and aristocracy level
does not change people’s mind. He is the
only one responsible for his awful fate, but
he firmly believed otherwise.
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TERMINOLOGY AS A BRANCH OF APPLIED LINGUISTICS

Abdullaeva Shohida
Shohi66@mail.ru

Terminology is accepted as a field with
its own theoretical principles — the theory
of terminological and its own applied
purposes — the writing of vocabularies,
glossaries and dictionaries, and the stand-
ardization of designations. The terminol-
ogy theory is constructed by principles
that are not original, but, similar to other
interdisciplinary subjects, borrowed from
related disciplines, such as linguistics, but
also logic, ontology and information sci-
ence. It has been agreed on, however, that
little work has been done on the concrete
description of terminology-specific rules
in the first place.

Terminology has no clearly delineated
theory; not all of its facets and character-
istics have been described sufficiently.
Accordingly, it is not very plausible to re-
ject specific linguistic rules, such as syn-
tax, by simply declaring that they are not
relevant to terminology work without
supplying any valid explanatory state-
ment. As mentioned above, to be in a
position to reject certain rules a theory
has to be clearly defined. It has to be
clearly delineated from the theory of oth-
er fields. Otherwise, there will always be
room for doubt as to the autonomy of the
theory. It will lack credibility and continu-
ously be subject to offence such as the
following which is related to the poor-
granularity of the description of concepts
in the studies of terminology.

One of the numerous shortcomings of

the terminology theory is that it lacks a
concrete description of concepts and con-
cept formation Consequently, the follow-
ing situation exists (Kageura, 2002:23):

1. The relation between concept and
terms in the traditional theory of

terminology is formally equivalent to
the relation between meaning and words.

2. The descriptive structure of con-
cepts in the traditional theory of termi-
nology, i.e. a bundle of characteristics, is
the same as a simple descriptive structure
of meanings, i.e. the bundle of semantic
features.

3. The granularity of conceptual sys-
tems described so far in the studies of
terminology does not exceed the granu-
larity of semantic or conceptual

systems established in non-terminolo-
gy-related studies.

Accordingly, from the resultant con-
ceptual or semantic descriptions it is not
possible to differ between semantically-
oriented descriptions of words and con-
ceptuallyoriented descriptions of domain-
dependent terms. If the conceptual de-
scription of terminology constitutes the
theory of terminology, then it cannot be
distinguished from the theory of linguis-
tic semantics and accordingly it is not le-
gitimate to exclude the principles of this
theory from terminology. As long as the
terminology theory does not provide a
proper conceptual description, experts
within the traditional theory of terminol-
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ogy are doing no different than research-
ers in lexical semantics in general linguis-
tics.

“If the only difference resides in the-
fact that terminology deals with terms
rather than general words, the theory of
terminology is supported by the mere fact

that it deals with terms” (Kageura,
2002: 23). Due to its shortcomings, the
traditional theory of terminology loses its
argument for excluding specific linguis-
tics rules such

as inflection and syntax from termi-
nology work. Even more so, as it actually
makes

use of these rules as argued above.

ScientistslikeWiister, Felber, Cabré,
etc, accept terms to constitute a subcom-
ponent of the lexicon of a language,
“since aspeaker’s competence cannot ex-
clude a specialized vocabulary and even
less so in the case of ideal speaker hear-
ers who know everything about their
language” (Cabré 1998:32). This fact is
used to legitimate terminology forming a
part oflinguistics and from the point of
view of its base material, the terms,
forming a part of applied linguistics as
well. However, they claim, terminology
does not make use of all linguistic con-
cepts, but only those that are suitable to
its objectives; i.e. it borrows elements
from morphology, lexicology and se-
mantics and only operates with a limited
number of concepts from these branches
of linguistics. On the one hand, Wiister,
Felber, Cabré, et al., claim that terms
form a part of the lexicon of a language.
However, they suggest that only few
rules applying to the lexicon apply to

terminology. This argument does not
sound very plausible. Cabré (1998) de-
scribes, that the lexicon has been defined
as the set of lexical units containing
phonological,morphological, syntactic
and semantic information, the appropri-
ate set of word formation and readjust-
ment rules, the set of possible projec-
tions on syntactic structures and a set of
restrictions on rule application. Moreo-
ver, a coherent lexical theory must be
able to account for everything, speakers
of a language know about the words they
use and could use. This means it hasto
include the speaker’s implicit knowledge
of words and their use as well as mecha-
nisms how to connect lexical compo-
nents with other grammatical compo-
nents. If terms form a part of the lexicon
as argued by Cabré, they are affected by
these rules to the same extend as words.
Felber (1984:98) states that “only the
terms of concepts, i.e. the terminologies,
are of relevance to the terminologist, not
the rules of inflections and the syntax”. If
terms are of relevance to terminology,
then the rules of inflection and syntax
are of relevance, too, as they are of rele-
vance to terms who form a part of the
lexicon. Why did Felber, Cabré and oth-
ers get caught up in contradictions?
Seemingly, the only reason of rejecting
the rules of syntax is to differentiate ter-
minology from other fields such as lexi-
cology, even though there is no scientific
ground to do so. The same illegitimate
argumentation is used with respect to
the representation of terms as language.
Concerning the “basic unit” Cabré
points out that aword is a unit described
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by a set of systematic linguistic character-
istics that has the property of referring to
an element in reality. A term on the other
hand, “is a unit with similar linguistic
characteristics used in a special domain.
From a linguistic point of view, a word is
a unit characterized by having a phonetic
form, a simple or complex morphological
structure, grammatical features, and a
meaning thatdescribes the class to which
a specific object belongs. A term is also a
unit presenting the same characteristics”
If a term presents the same linguistic
characteristics as a word, the consequence
is that the rules of phonetics, morphology
and grammar are relevant to terms and
consequently to terminology as well, and

that they must form a part of the termi-
nology theory as terms are the basic unit
of terminology.
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Abdullayeva Farhod qizi,

English language Teachers at school 20 in Khazorasp, Khorezm, Uzbekistan

Annotation

Language is best developed when it is used in way that are active, convey meaning,

and have a communicative purpose.

Key words: education, listening, speaking, reading, writing, receptive skills, pro-
ductive skills, integration, language teaching approaches

Education is a long process that not
only provides us with basic skills such as
literacy and numeracy, but it is also es-
sential in shaping our future lives. It has
already played an important part in hu-
man’s life.For this reason every country
has been trying to enhance their educa-
tion system. Especially nowadays lan-
guage learning process is becoming wider
and wider and comparing with the other
spheres of education by governments
more attention are paid to teaching for-
eign languages.

In fact, several new trends can be ob-
served in Uzbekistan today. One of them
is the decree of the President N 1875 which
shows the ways and strategies of enhance-
ment of foreign language teaching. As far
as the decree is concerned, from the aca-
demic years 2013-2014 communication,
and in second grade by teaching alphabet,
reading and grammar. In the same way, in
higher education some special subjects
must be conducted only in English.

To begin with, in order to improve
language learning process, it is being em-
phasized by educationalists and linguis-
tics, in day-to-day interaction teachers

should use more than one modes or lan-
guage skills in one lesson. This nature of
communication, for instance, takes place
when the speaker talks to the listener, she/
he should talk and listen to the listener’s
response almost at the same time and on
the other way round the listener must lis-
ten and respond to the speaker. In this
example, we notice that in language com-
munication two or more language skills
are integrated. There are many situations
in which we use more than one language
skill. For this reason alone, it is valuable to
integrate the language skills, but there are
other reasons why integration can en-
hance the students’ communicative com-
petence.

Many educationalists stress the impor-
tance of building new knowledge and
skills on to what students already know
and can do. So, if students are able to read
a short story, this skill will help them to
write their own story. In the same way, if
they can understand a dialogue about
buying things in a shop, they can use this
as a model for practicing their own speak-
ing skills in a similar situation. Also, inte-
grating the skills allows learners to build
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in more variety into the lesson because
the range of activities will be wider. In-
stead of just having listening, the students
can have speaking, reading and writing
practice. This can raise their motivation
to learn English.

The question that should be raised
here: How can teachers integrate the
four skills?

“In order to integrate the language
skills, teachers should consider taking
these steps:

* Learn more about the various ways
to integrate language skills in theclass-
room (e.g., content-based, task-based, or
a combination).

* Reflect on their current approach
and evaluate the extent to which theskills
are integrated.

* Choose instructional materials, text-
books, and technologies that promotethe
integration of listening, reading, speak-
ing, and writing, as well as theassociated
skills of syntax, vocabulary, and so on.

* Even if a given course is labeled ac-
cording to just one skill, rememberthat it
is possible to integrate the other language
skills throughappropriate tasks.

* Teach language learning strategies
and emphasize that a given strategycan
often enhance performance in multiple
skills.

(Oxford, R. (1990). “Language learn-
ing strategies. What every teacher should
know.” Boston, MA: Heinle&Heinle.)

As it is clear, There are considerable
advantages to teach the language by us-
ing integrative approach. For example,
this exposes English language learners to
authentic language and challenges them

to interact naturally in the language.
Learners rapidly gain a true picture of the
richness and complexity of the English
language as employed for communica-
tion. Moreover, they feel that English is
not just an object of academic interest nor
merely a key to passing an examination;
instead, English becomes a real means of
interaction and sharing among people.
Also, by taking this approach, teachers
can track students’ progress in multiple
skills at the same time. Finally, the inte-
grated-skill approachcan be highly moti-
vating to students of all ages and back-
grounds.

However, in the same way;, it is crucial
to emphasize about the limitations of in-
tegrating the four skills. Firstly, while in-
tegrating the four skills can help the devel-
opment of students’ communicative com-
petence, the role of a focus on individual
language elements, such as vocabulary and
grammar, should not be overlooked, as
they can play an important role in helping
students to understand the English lan-
guage system and in enlarging their range
of language production. If taught well,
these aspects can accelerate the students’
language learning. It is therefore necessary
for teachers to maintain an appropriate
balance between integration and separa-
tion. Secondly, integrating the four lan-
guage skills can be demanding of the
teacher. They need to have a good under-
standing of discourse, and to be able to use
textbooks flexibly. This can also be time-
consuming, requiring a lot of preparation.
Sometimes teachers are so busy that they
cannot spare much time for extra prepara-
tory work.Another limitation is the prob-
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lem of designing suitable materials that
take account of students’ different skill
levels. The four skills tend to develop at a
different pace: receptive skills(listening
and reading) are stronger then productive(
speaking and writing) skills, for example.
This means that teachers have to be skilful
or designing integrated activities for their
students.

Overall, however, these limitations
should not prevent teachers from using

the integrative approach. As we have
seen, the focus on realistic language in
use can help students’ to develop com-
municative competence. Learning Eng-
lish can be more motivating when teach-
ing includes four language skills togeth-
er, because the students are using the
language for a real purpose, instead of,
say, just practicing the grammar. Integra-
tion requires skilful teaching, but it can
bring worthwhile results.

79



MONOGRAFIA POKONFERENCY]JNA

KPUTEPII KOMITTIEKTYBAHHSA KJTACIB B YMOBAX
TOIMPO®IILHOI MIATOTOBKMU

Xapuenko A. C.

KaH/[JaT ICUXOJIOTIYHMX HayK, HOLeHT Kadenpyu mcuxoorii
ITonTaBCchbKOTrO HAIiOHAIBHOTO IMEAarOriYHOrO YHiBEPCUTETY

imeni B. I. Koponenka
IlleBuyk B.B.

KaHJMZAT ICUXOMIOTIYHNX HAayK, HOLEHT Kadegpy ICUXOIorii
ITonTaBcbKOroO HalliOHA/LHOTO MEarOriYHOrO YHIBEpCUTETY

imeni B. I. Koponenka

KniouoBi cmoBa: pompodinbHa NiAroToBKa, MOJOAII IIKOMApI, Kpurepil
KOMIUIEKTYBaHH KJIACiB, CIelianbHi 3416HOCTI, iHTepec 10 TpodinbHOro HaB4aTbHOTO

HpeMeTa, COLlIOMeTPUYHI B3aEMOBIOOPIL.

Keywords: pre-core educating, younger pupils, special abilities, interest to the pro-
file type of school subjects, sociometrical mutual choosing,

CroropHi B YKpaiHi ogHMMM 3 TONIO-
BHUX HanpsAMKiB pedopmm mxinbHOI
OCBITI € BJOCKOHaleHHs [onpodiabHO
HiATOTOBKM Ta MPOQINTbHOTO HABYAHHA.

Y HayKoBMX poboTax Bifo6pakeHi pe-
3Y/IbTaTH JOCHTIJPKEHHA IICMXOIOTiYHUX
0cO6MMBOCTEll PO3BUTKY CaMOOIIiHKU
CTapIIOK/IACHMKIB B yMOBaX HpodinpHO
mndepennianii HagyanHA (10. KoreHxo),
KpeaTUBHUX CTpaTeriii BUPILIEHHs MaTe-
MaTMYHUX 3a/ja4 CTApUIOK/IaCHUKAMMU, SAKi
HABYAIOTbCS 3a NMpodiraMu pisHoI mpep-
MeTHOi cnpsamoBaHocti (T. Baxyiina,
O. Kpacnopsinuesa, E. lllernosa), moTuBa-
il HaBYaHH:A CTAPIIOK/IACHMUKIB Pi3HOTO
npodinto HaBuauHs (I. Autunosa, H. My-
XOpTOBa), podecitHOro caMOBM3HAYEH-
HA IIKO/IAPIiB B yMOBax Npo¢iIbHOro Ha-
BuaHHA (O. Ilymkina), iHpMBigyanbHMUX
BiIMiHHOCTE}1 Y4YHIiB 3araJbHOOCBITHHOI
IIKOJIV IPY KOMIUIEKTYBaHHi IPOMiMbHMIX
knaciB (B. JopoTiok), Bigbopy yuHiB mms

HaByaHHA B npo¢inbHux kmacax (I Pe-
3ankiHa). ITpoTe akTyanbHMMH 3ajMIIa-
€ThbCA MUTAHHS, IKE CTOCYEThCSA IICUXOTIO-
TiYHMX acCIIEeKTiB KOMIUIEKTYBaHHA 5-X
KJIaciB B yMOBax JONpo@iIbHOI MiArOTOB-
KU, KOJIU TOCTIJKYIOTbCA iHAMBiyanbHO-
MOJIOILINX
LIKO/IAPiB, MOYMHAKOYM 3 OCTaHHbBOTO —

IICUXOJIOTiuHI 0co6mmBoOCTi
9YETBEPTOrO — K/IaCy MOYaTKOBOI IIKOJIN.
ITpn pospobui kpurepianbHOi MOmeni
npodinpHol AudepeHIiaril HaBYaHH MK
KepyBanucs TaKMMM MeTOMOIOTiYHIMU
IPUHLUIIAMA: OCOOUCTICHO-AiANBHICHUM
ITiIXOZIOM JIO BU3HAYEHH s CUCTEMU KpUTe-
piiB; pesynbTaTamMy HayKOBUX HOCTIPKEHDb
1ji€l Ipo6IemMy, OMMCAHNMI B IICHXOJIOTO-
NIeJJarorivyHiil jiTeparypi; IPaKTUYHICTIO
KpUTEpia/IbHOI MOJelli, fAKa IIOBMHHA
BK/IIOYATU CYTTEBI BIACTMBOCTI Y4YHIB,
CKIaJiaTCA 3 MiHIMyMy IX iHOUBifyasb-
HO-IICHXOJIOTIYHIX 0CcOOMUBOCTEN i 6yTH
JNOCTYIIHOX Ta 3PO3YMIJIOK0 HE Ti/IbKI
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HIKiTbHUM TICUXOJIOTaM, ajle il y4uTenam,
6arbkam, camuM gitam [1; 3].

Y Hamomy gocnifpxenHi 6ymo chop-
MOBaHO IU'SITb YMOBHMX eKCIIePUMEH-
TaJIbHUX TPYII 3a TAKUMM Kpurepiamu: 1)
«crenianbHi 3pi6HOCTI» (Y MOIOAIMX
IIKOJIIPIB BMpaXKeHi 3mi6HOCTI [0 Ha-
BYATbHOTO TpenMeTy); 2) «iHTepec [0
IpodiIbHOrO HABYAJIBHOTO IpeaMeTa»
(y4ni MaroTh iHTepec 70 mpeaMeTy, AKUi
OyayTb BUBYATH HOIMUOTIEHO); 3) «CoLiio-
MeTpUYHi B3a€EMOBUOOPY» (Y MOTOILINX
IIKOJIAPIB € B3a€MHI APY>KHI BITHOCUHMN);
4) cucrema KpuTepiiB (B y4HIB BUpaXKeHi
3miOHOCTI Ta iHTepec 10 IpeMeTy, a Ta-
KOX COLIIOMETPIYHI B3aEMOBUOOPN); 5) B
y4HiB BificyTHi HasBaHi kpuTepii [2].

Y pesynbTati ZocmimKeHHA Oyn10 BuU-
ABJIEHO, 1[0 3a MOKA3HUKaMM CIIeIliajb-
HUX 37i6HOCTei, iHTepecy Ho mpodinb-
HOTO IpefMeTy, piBHA HaBYa/IbHUX JO-
CATHEHb 3 HbOTO, HACTPOIO 1 BiJHOCKH
MDK LIKO/IApaMy HaiiMeHII eeKTUBHUIA
Bif6ip yuHiB, KoM Kputepii KOMIUIEKTY-
BaHHsA KJIaciB He BPaXOByBa/mucsA. Y IO-
PsAKY 30iMBIIEHHS 3HAYYIIOCTI OKpeMmi
KpuTepil BifbOpy MOTOALINX IIKOJAPIB
710 K7acCiB pO3TallyBaIlCsA TaKMM YMHOM:
«cOLiOMeTpUYHi B3aEMOBUOOPM»; «CIIe-
mianpHi 3[i0HOCTI»; «iHTepec MO Tpo-
(biTbHOTO HaBYAIBHOTO HPENMETY».

Il KOMIUIEKTYBaHHA K/IaciB B yMO-
Bax fonpodibHOI MATOTOBKY Hait6ibLI
e(eKTUBHOIO BYABI/IACA CHCTEMa KpUTe-
piiB: «cmerianbHi 3Mi6HOCTI», «iHTEpeC 10
Ipo¢iIbPHOTO HaBYAJIbLHOTO IIPEfMeTY»,
«couioMeTpuyHi B3aeMoBMOOpM» (IO-
KasHUKU CIleljia/IbHuX 3mibHoCcTel —
77,3%, iHTepecy [0 TpOdiIbHOrO Ha-
BYaJILHOTO IpeaMery — 79,2%, HaBYasb-

HIUX IOCATHEHD 3 HbOTO — 96,4%, HACTPOIO
wWKomApiB - 32,7% 1 BigHOCMH Mix
HUMHU - 81,8%). YpaxyBaHHA cucTeMIU
KpUTepiiB IpM KOMIUIEKTYBaHHI 5-X K/a-
CiB crIpys€ MiATPUMII Ha BUCOKOMY PiBHi
crienjia/IbHMX 37i6HOCTEN, iHTepecy HO
HaBYa/IbHOTO IIPEIMETY i PiBHS HaBYa/Ib-
HUX JJOCATHEHb 3 HbOTO, IIOJIIMIIEHHIO
HacTpPOI i BCTAaHOB/IEHHIO BiJHOCUH
CIiBpOOITHNUIITBA 3 OXHOKIACHUKAMM [2].

TakuM 4MHOM, KOMIUIEKTYBaHHA 5-X
KJIaciB B yMOBax monpodinpHOI mifro-
TOBKI Ma€ MPOBOJUTNCA 3 YPaXyBaHHAM
cucTeMU KpUTepiiB mudepeHIitoBaHHA
MOJIOAIIMX IIKOJAPIB («CrenianbHi 3pi-
OHOCTI», «iHTepec [0 Mpo(iNTPHOTO Ha-
BYa/IbHOTO MpeaMeTa», «COIiOMeTpUYHi
B3aEMOBUOOPI»).

ITopanbuIoro BUBYeHHA IOTPeOYye M-
TaHHA PO3POOKM KpUTepianbHOI Mopeni
npodinpHol AudepeHnianii HaBYaHHA
CTapLIOK/IACHMKIB.
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GSM

Vpunor Hopup6ex Toxup:koHOBIY

AcucTeHT AHKaHCKWIT TOCY/lapCTBEHHDIN YHIBEPCUTET

Anunesa I'ynsupa Ak6apanmneBHa

AcCKCTeHT AHJPKaHCKMI TOCYJapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

Auuomauwl: Tenepb Mbl paccmompum cnocobwi opearu3auuu U UCnoiv308aHus 3a-

wiumot cemeti GSM u cnocobvt Hacmpotiku cucmem cés3u. Cec00Hs Mbl y3HAeM, KAk

ucnpasumo He00Cmamku 8 CUcmemax Ces3u. Kpome moeo, mbvl 6)/66]\/1 peanusosvieamov

apxumexmypy u 6ezonacrocmo cemu GSM.

KniouoBoii croBa: WEP, GSM, cotoBbIX TeneOHOB, IIepBOro mokoneHs, Bos-
myurHelit uHTepderic, JocteBas cetp, [lomMaluHas ceTh

Ha ceropnsAmHmit fenb MHOTHE bec-
IIPOBOJIHbIE IPOTOKOIBIL, TaKMe Kak WEP,
UMEIOT IUVIOXYI0 PelyTalMio B OTHOLIe-
Huu 6esomacHoctn [1,2, 3 ]. B atom pas-
Zere MBI 00CyIMM 0e30IacHOCTb COTO-
BbIX TeneoHOB GSM. GSM mnocTpu-
PyeT HEKOTOpble YHUKA/IbHBIE IIPOOTIeMBI
6e30MacHOCTH, KOTOpble BO3HMKAIOT B
OecrpoBORHOI cpefie. DTO TaKXKe Ipe-
KpacHbII IIpUMep TOro, KaK OMIMOKM Ha
sTale IPOEKTMPOBAHUA YpPe3BBIYAITHO
TPYAHO MCIpaBuTh mHo3xe. Ho mpexne
4eM MblI YITyOuMcsa B 6e30MacHOCTD
GSM, HaM Hy’>KHa HeKoTopasd CIpaBoOY-
Hasi MHGOPMALUA O PasBUTUU TEXHOJIO-
TMU COTOBBIX Te/IePOHOB.

Eme B KOMIBIOTEPHOM KaMEHHOM
Beke (To ectb 0 1980-X rofioB) COTOBBIE
TereOHBI ObUIM JOPOTVMM, COBEPIICHHO
HeOe30IlaCHBIMU 1 pasMepoM C Kup-
4. ITU COTOBBIE TeehOHBI Hepsoeo 1o-
Ko7ieHust GBIV aHAIOTOBBIMI, a He I po-
BBIMY, U OBUIO MaJio CTaHJAPTOB M Majlo
VIV COBCEM He JyMay O 6e30I1aCHOCTI.

Camas 6ompiras mpobrmema 6Gesormac-
HOCTM C PAHHUMIU COTOBBIMI TeslehOHAMU

6bUIa VX CKIOHHOCTBIO K KIOHUPOBA-
Huto. DTV MOOWIbHBIE Telle()OHBI OTIIPaB-
JSUIM CBOM [JAHHBIE B OTKPBHITOM BIZE,
Kor/ia 6bUT cie/iaH TenedOHHBbIIT 3BOHOK, I
3Ta JIMYHOCTb MCIIO/Nb30BANACh, YTOOBI
OIpeNeNUTh, KOMY BBICTAaB/IATb CUET 3a
TeneOHHBIT 3BOHOK. [IOCKO/IBKY HpeH-
TuKaTOp OBUI OTIpPaBIeH IO becrpo-
BOJ{HOII CETH, €r0 MOXXKHO OBLIO JIETKO ITe-
peXBaTHUTh, a 3aTeM WCIONIb30BATh JIA
KOIMPOBAHMA WMIN KIOHMPOBAHMSA Terle-
¢oHa. ITO MO3BOMWIO IIOXUM IAPHIM
coBeplraTh OecrraTHble Tene(OHHbIE
3BOHKII, YTO He YCTPAUBATIO COTOBBIE KOM-
[IaHWM, KOTOPHIM B KOHEYHOM UTOTe IIPH-
IUIOCh HecT pacxofbl. Kinonmposanue
COTOBBIX TeepOHOB CTaIo 6OIBLINM OU3-
HeCOM, C IOfIe/IbHBIMYU 0a30BBIMU CTaH-
LVSIMM, CO3TAHHBIMU TIPOCTO IS cHopa
npeHTnduKaTopos [ 5 ].

B ary xaoTmueckyio cpemy BouIa
GSM, xoropaa Havamachb B 1982 ropmy
kak Groupe Speciale Mobile, HO B
1986 rony ona 6bi1a ouLMaTBHO TIEpe-
uMeHOBaHa B [J106a/bHYIO cucteMy Mo-
6vnbHoOI cBA3u. OcHoBanue GSM 3HaMe-
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HyeT oduIuagbHOe HA4al0 TEXHOJIOTUU
COTOBBIX TenlepOHOB 8/M0P020 noKose-
Hust [ 4 ]. Hibke MBI pacckaXkeM Topasio
60nbire o 6esomacaocTy GSM.

B nocnepHee Bpems coToBbIe Tenedo-
HBL 1mpembvez0 NOKONeHUs CTAIM IIOIy-
napHbiMu. IlapTHepckuii mpoekT 3-ro
nokonenus, wim 3GPP [1], asngerca
TOProBOil Tpymmoil 3a TenedoHaMU
3G. MblI KpaTKO YIOMAHEM apXUTEKTYPy
6esomacHocty, mnpopsuraemyio 3GPP,
IIOCTIe TOTO, KaK MBI 3aBEPIINM Hallle JIC-
cnenoBanue 6esonacHocT GSM.

GSM Apxurexrypa

O6mas apxurekrypa GSM mokasaHa
Ha PUCYHKe 1, T/Ie NCIO/Ib3YeTCs CIeNyIo-
Ijast TEPMUHOIOTHL.

Mo6unvHuiil ABISETCSI COTOBBIM TeJle-
¢dboHOM.

Bo3dywinuiii unmepdetic, rie becripo-
BOJIHasI Ilepefiada OT COTOBOTO TeedoHa
K 6230BOJI CTAHI[UY IPOVCXORNUT.

Tocmesas cemv, Kax TPaBNUIO, BKITIO-
JaeT B ces1 HECKO/IbKO 6a30BBIX CTAHIVN
U KoHmponnep 6a30601i cMaHUUU, KOTO-
PbIiT IeJICTBYeT B KaueCcTBe KOHIIEHTPATO-
pa A8 HOAKMIOYeHNUs 0a30BBIX CTaH-

L1, HAXOJAIMXCA TI0J] €0 KOHTPOJIeM K
ocranbHoll yactu cetu GSM. Konrpon-
nep 6a3oBOIl CTAaHIUMM BKIIOYAET B
cebs peecrmp MecrnononoxeHus nocemu-
merneil, v VLR, KOTOpbIit McCHoONb3yer-
CS A OTCIEXMBAHMA BCEX MOOMIbHBIX
TeneOHOB, KOTOPbIE B HACTOSIIIEE BPeMs
akTuBHBI B ceT VLR.

Kommymupyemyio menedonnyto cemv
06uezo, v PSTN, saBnAeTca 0ObIYHBIM
(He coroBOI) TenedOHHON CUCTe-
mbl. PSTN nHorga HaspIBarOT «Ha3€MHbI-
MU TUHUSAMA», YTOOBI OTINYATH €ro OT
6eCIIpOBOHOI CeTH.

Iomawnsas cemv ABNAETCA CETHIO,
B KOTOPOJI 3aperuCTpUpOBaH MOOWIb-
HOM TenedoHe. Kaxaplii MOOWUIBHBIN
CBA3aH C YHMKAJbHOJM JOMAIIHEN ce-
TpI0. JlOMalHAA ceThb BK/IIOYaeT B
cebst domawHuil peecmp mecmononoxce-
Huti, i HLR, KOTOpbII OTCIeXMUBaeT
caMoe TIOCTIefIHee MeCTOIIONIOKEHNe BCeX
MOOWIBHBIX Tee()OHOB, IIePeYMCIeHHBIX
B HLR. Ieutp aymenmuguka-
yuu, uan AuC , IoAfiep)KUBAET BaXKHYIO
IUIATEXXHYI0 MHPOPMALIO /I BCEX MO-
OUIBHBIX TeneOHOB, KOTOPBIE MPUHA[-
nexaT cooTBeTcTByIomemy HLR.
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MbI 06CyAM 3TV YacTV TONOBOIOM-
k1 GSM 6oree nmofpo6HO HIKe.

Kaxppiit MmobumbHblit Tenedpon GSM
COIEP>XUT MOAY/Ib UAeHTHUKALN ab0-
HeHTa Uy SIM-KapTy, KOTopas fAB/AeT-
Cs1 3alVILEHHOI OT HeCAHKIIVIOHMPOBAH-
HOTO JIOCTyTIa cMapT-KapToit. SIM-kapra
COIEPKUT MEXITYHAPONHbIN MACHTUU-
KaTop MobuMIbHOrO aboHeHTa nmn IMSI,
KOTOPBII, YTO HEYAUBUTENbHO, MCIOIb-
3yeTcst il UAEHTU(UKALNN MOOUIBHO-
ro tenedona. SIM-kapra Takxe copep-
JKUT 128-OUTHBI K/TI0Y, KOTOPBII M3Be-
CTeH TONMbKO MOOMIbHOMY TenedoHy u
ero JOMallHell ceTH. DTOT KI0Y U3Be-
CTeH Kak Ki, I09TOMY MBI 6y,u;eM cremno-
BaTb CTAaHJAPTHBIM 0003HAYEHIIAM.

Lenpro MCIONMb30BaHNA CMAapT-KapThl
nna SIM-KapTbl ABAETCA MpefocTaBe-
HIie HeJlopOoroit (OpMBI 3aINIIEHHOTO OT
HeCaHKIMOHUPOBAHHOIO JOCTyma 060-
pymosauust. SIM-kapTa TakxKe obecredn-
BaeT ABYX(paKTOPHYIO ay TeHTU(PUKALINIO,
OCHOBAaHHYIO Ha «4€M-TO, YTO y BaC €CTb»
(MobubHBIT Tenedon ¢ SIM-kaproit) u
«4eM-TO, YTO BBl 3HaeTe» B BHUJIE YeThI-
pexsnaunoro PIN-koma. Tem He MeHee,
PIN-xop 0OBIYHO paccMaTpuBaeTCs Kak
pasgpakeHne, 1 OH YacTO He JCIONb3Y-
eTCA.

OmnATtp Xe, mocemaeMass ceTb — 3TO
ceTb, B KOTOPOII B HACToOAIIee BpeMsA Ha-
XonuTcst MOOMIbHBIT TemedoH. Basosas
CTaHIIMSA — 3TO OfHA s4Yeiika B COTOBOM
CHCTeMe, TOrfa Kak KOHTpoep 6aso-
BOJI CTaHLMY YIpaB/IAeT HabOpOM sde-
ex. VLR umeer mndopmanmio 060 Bcex
MOOMIBHBIX TenepOHAX, KOTOPble B Ha-
cTosAIIee BpeMA IOCEIAl0T TepPUTOPUIO
KOHTpO/IIepa 6a30BOIl CTAHIINIL.

JJoMalIHAA ceTb XpaHUT BaXHYIO MH-
¢dbopmaLuIo JaHHOIO MOOWMIBHOTO Terle-
¢doHa, a umenno ero IMSI u xmou Ki. O6-
parute BHuMaHue, yro IMSI n Ki , mo
CYTH, IBJISIIOTCS IMEHEM II0Tb30BaTe s 1
«mmaporeM» it MOOWIbHOTO TeneoHa,
KOIZIa OH XO4eT IIOJIY9UThb JOCTYII K CeTU
s coBepiuienus Bbizoa. HLR orcnexu-
BaeT CaMble IOC/IEJHNE MEeCTOIIONIOXKe-
HUA KOKIOTO 9TO 3aperucTpPUpOBaHHbIE
MoOubHbIe, B TO Bpemst kKak AuC copep-
sknt IMSI ka)XIoro 3aperncTpupoBaHHO-
T0 MOOVIBHOTO YCTpOicTBa 1 Kmod Ki.

ApxurexTypa 6esonacHoctu GSM

Terepb MBI TOTOBBI BHUMATETBHO U3-
YYUTb apXUTEKTypy 6e30macHOCTH
GSM. OcHoBHBIMK TiefsAMK 6€30I1acHO-
CTH, YCTAHOB/IEHHBIMU Pa3paboTdIMKaMu
GSM, 6b11u cregyoLime.

Cpemaitte GSM TakuMm >ke 6Gesomac-
HBIM, Kak 1 06brunble Tenedonsl (PSTN)

[TpemoTBpaTnTh KJIOHMPOBAHUE CO-
TOBOrO TenedoHa

Ob6parture BHmMmanme, yto GSM He
6bU1 pazpaboTaH, YTOOBI IPOTUBOCTOSATD
aKTVUBHOJI aTake. B To BpeMs akTMBHBIE
aTaKM CUUTAINCh HEOCYIeCTBUMBIMI,
[IOCKO/IBKY Heo6xonyMoe 060pyRoBaHue
6110 FoporocrosuM. OFHAKO CerOfH:
CTOUMOCTb TAKOTO OOOPYHOBAHMS UyThb
60bllle, YeM y XOpolIero HoyTOyKa, I10-
3TOMY IpeHeOpeskeHye aKTVBHBIMY aTa-
KaMy, BEpPOATHO, OBUIO HeNaTbHOBUJ-
HbIM. Paszpaborunkun GSM cunranu, 4To
CaMbIMU GOJIBLINMI YTPO3AMU SIBJISIOTCS
Hebe30macHast OWUIMHI, KOPPYILUMS U
of00HbIe HM3KO TeXHOIOTMYHbIE aTaKIL.

ITonbiTku GSM, 4TOOBI UMETH JIETIO0 C
TpeMsl BOIPOCaMyu 0e30IacCHOCTH: aHO-
HUMHOCTb, ayTeHTUUKauus, u KOHU-
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TeHIManbHOCTh. B GSM aHOHMMHOCTD
TO/KHA MPefOTBPAIIATh MCIONb30BaHMEe
HepexBaueHHOro Tpaduka M UEHTU-
¢dbuKauyn BbI3bIBAKOIIETO aO0OHEHTa. AHO-
HYIMHOCTb He 0COOEHHO Ba)kKHa JIJIA TeJle-
(OHHBIX KOMIIAHMII, 3a MCK/IIOYeHMEM
Cly4daeB, KOT7Ia 3TO BaKHO [/ HOBepUs
KIMEHTOB. AHOHMMHOCTb — 3TO TO, 4TO
HO/Ib30BATENN MOTYT PasyMHO OXMZIATbh
oT Tesle()OHHBIX 3BOHKOB He Ha COTOBYIO
CBA3b.

Ayrentudukanys, ¢ Apyroit cropo-
HBI, JMIMeeT IepBOCTeIIeHHOe 3HayeHue
1715t Tere()OHHBIX KOMIIAHUI, ITOCKONBKY
IJIS1 TIPaBIIBHOTO BBLICTABJIEHMA CUETOB
HeoOXOAMMa MpaBIIbHAS ayTeHTU(IKA-
tst. [Tpo6/eMbl KIOHMPOBAHNS IIEPBOTO
IIOKOJIEHNsI MOXKHO PaccMaTpuBaTh Kak
oumo6Ky ayreHtudukanyu. Kak u B cy-
Jae aHOHMMHOCTH, KOHQUIEHI[MAb-

HOCTb 3BOHKOB IO pajuo MHTepdericy
Ba)KHa JIJIA KJMEHTOB, ¥ IO3TOMY B TaKOJ
CTENEeHN 3TO BAKHO [yl TenedOHHbBIX
KOMITaHUM.
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Introduction of new pedagogical tech-
nologies into the educational process is
one of the main requirements of the “Na-
tional Program for Personnel Training”.
After all, pedagogical technology is the
best way to put into practice a theoretical
person in the system of continuous edu-
cation and to use theoretical ideas in
practice. Advanced pedagogical technolo-
gies are based on the principles of person-
ality development, and their implementa-
tion in the educational process helps to
find the best ways to develop one. In the
traditional system of education, the teach-
er occupies a central place, and in the
modern system of education, the student
is recognized as the main subject. That is,
the focus of pedagogical activity is not on
teaching as in traditional education, but
on the cognitive activity of the learner
and the development of his intellectual
abilities. Formation of the intellectual
potential of the person, along with learn-
ing and mastering the basics of science,
involves the acquisition of appropriate
methods of intellectual activity.

Mental activity involves not only mas-
tering the basics of knowledge, but also
the experience of comparing, analyzing,
synthesizing, abstracting, summarizing
and applying the acquired knowledge in
different situations. The ability to think

independently is important in the forma-
tion of a fully developed personality. “The
upbringing of the mind,” said the great
educator Abdulla Avloni, “is a long-term
study that seeks to attract the attention of
the teachers and to the sanctity and zeal of
the conscience.” Thinking ability involves,
first, the acquisition of information, in-
formation, comparisons and generaliza-
tions, and secondly, the ability to apply
the acquired knowledge to the organiza-
tion of activities in different situations. It
is also important to note that the basis of
mental development is the differentiation
of cognitive processes. After all, differen-
tiation is an important process of moving
from direct emotional knowledge to ab-
stract solutions. The tasks of modern
students are:

— Ability to adapt to rapid changes,
vital activities, and to apply the acquired
knowledge in solving existing problems;

- Be able to think independently and
critically, to understand the essence of real
and emerging problems, to find ways to
address them using modern technologies;

- Finding effective ways to apply the
acquired knowledge, to discover new ide-
as and to think creatively;

- Ability to effectively use and apply
information technology in a timely man-
ner.
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Traditional education did not have
that much potential to develop the crea-
tive abilities of the younger generation.
An important prerequisite for the devel-
opment of creativity is the achievement of
the creative nature of the cognitive activ-
ity of the younger generation, which is the
activation of the process. It is not the de-
livery of ready-made knowledge to the
younger generation:

- Directing teachers to interact with
students

- Prepare teachers to activate their
activities by limiting their instruction
during the learning process.

Hence, learning activities are an im-
portant prerequisite for developing stu-
dents’ creative abilities. Cognitive activity
is the activity of the individual to strive
for knowledge, to increase their focus on
intellectual knowledge, and to demon-
strate the power of will.

Independent research, solving creative
tasks, and summarizing the results are
directly related to emotional experiences,
which are naturally reflected in the stu-
dent’s speech. The development of the
intellectual abilities of the person is the
requirement of time and is an important
basis for its development. Person with
high intellectual ability:

— Ability to adapt to changing life situ-
ations:

- Active use of existing knowledge,
skills and abilities to solve vital prob-
lems;

In conclusion, the use of advanced
technologies in the organization of a per-
son-centered learning process, based on
national and universal values, democrati-
zation and differentiation of the content
of the person, state, society and society,
science and production components. is
important.
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The use of pedagogical technology
clearly defines the scope of teaching and
learning activities.

A teaching method is a collaborative
effort between teachers and students in
achieving their learning objectives. Teach-
ing methods determine how the teacher
and the learner work in the learning pro-
cess, how to organize and conduct the
learning process. Teaching methods are
used in both activities:

a) equip teachers with knowledge,
skills and abilities;

b) Includes the ways in which students
use the scientific knowledge, skills and
abilities provided by them.

Learning activities that are important
to human life are included in all subject
classes. However, there is a way to read
the reading instruction. The teaching
methodology will be improved based on
the general development of young stu-
dents, psychology, and achievements in
private methodology.

The effectiveness of a reading lesson is
largely dependent on the right choice of
teaching methods. Consequently, teach-
ing methods, such as science itself, are
constantly evolving. For example, reading
in old schools is based on dry memoriza-
tion method, but now it is based on ex-
pressive reading. The method of memori-
zation is to explain texts, explain their

meaning, re-tell the story, and generally
attention is paid to reading comprehen-
sion. They provide more accurate pro-
nunciation, reading, expressive reading.

Now that schools are based on anno-
tated reading method, the question arises:
what is annotated reading?

The textbook was founded by Russian
teacher KD Ushinsky in the 60-70s of the
19th century, who emphasized the impor-
tance of teaching students to “read intel-
ligently, understand and think” winter.

The follow-up by K. Ushinsky’s work
has been included in the explanatory
reading method. Korf and Vakhterev ar-
gue that interpretive reading is a means of
educating students, but Vodovozov and
Bunakov argue that reading is associated
with both literary analysis and the educa-
the
Professor AskarZunnunov gives an over-

tional  nature  of work.
view of the content and methods of teach-
ing, emphasizing that students’ prior
knowledge and learning are called ex-
planatory readings in the learning pro-
cess.

That is, reading is the reading that
leads to thinking, feeling, full under-
standing of the work and the reading of
the content. Explanatory reading provides
insight into the content of the work, an
important point in the work, and an un-
derstanding of the writer’s ideas.
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Annotated reading can only be suc-
cessful if you fully adhere to the following
principles:

1. Organization of life-related studies.

2. Based on the students’ life experi-
ences and impressions to make the read-
ing more intelligent and impactful.

3. Visualization of reading, excursions
to nature, historical sites, observations of
flora and fauna, acquaintance with draw-
ings, tables, objects, and reading in the
form of expressive reading of the text.

In elementary school classes, we read
poems, parables, fairy tales, stories,
myths, articles and puzzles, and popular
scientific works. Naturally, each of them is
created in its own form, style and content.
Therefore, it is necessary to study the
works of each genre in their own way.

One of the ways in which literary
reading is annotated is creative reading.

The well-known Methodist scientist N.I.
Kudryashov incorporates the following
methods of creative teaching:

a) The purpose of the teacher’s inter-
pretation of the literary text and to pro-
vide the students with the correct and
deeper understanding of the work:

b) the purpose of the reading is to
deepen the students’ impressions and
to draw their attention to the impor-
tant ideological and artistic texts of the
text;

moral, social and political problems;

e) The purpose of the teacher is to ac-
tivate the students’ literary experiences
during the study of the work after reading
the work;

In conclusion, it is important to note
that creative reading, in contrast to an-
notated reading, requires a creative ap-
proach to the interpretation of the text.
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CITHTAKCMYECKAS CBA3b MEXY KOMIIOHEHTAMMN

CIOXHbIX CIIOB
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ABSTRACT: In this article, both syntactic relationships and semantic relationships
between components of a compound word were found to correspond to minor syntax
problems. Moreover, this information about the linguistic nature was provided.

Keywords: syntactic relation, syntax, semantic distribution, component, syntactic
relation, grammatical relation, atomic predicate, morphological means.

[pamMMarideckyie CBA3M MEX[TY KOMIIO-
HEHTaMJ CJIOXKHBIX CJIOB OCTAIOTCS HEM3MeH-
HBIMJ KaK IIpY IIPUMEHEHNM VIX B IIPeIOKe-
HIY, TaK U He3aBMCUMO. CHHTaKCIIecKas
CBAA3b MKy KOMIIOHEHTaMJ CTIOKHBIX CTIOB
B OOJBIIMHCTBE C/Iy4aeB IIPOVICXONUT B
OIIpeJie/TNTe/IbHO-Y TOYHAIOLI T
KPAaCHBII1 1IBETOK, 6etoe A610Ko. 3T0, B CBOIO
odepesib, CBUAETENILCTBYET O TOM, YTO CTIOXK-

MOJIETI:

HbIe CJI0BA MOYKHO IIPUPABHATD K CHHTAarMe.
MBI BufmM, 9TO CMHTArMa IpUCYIie He TO/b-
KO CJIOKHBIM CJIOBaM, HO ¥ 3a/IMCTBOBAH-
HbIM crioBaM. P. ie Coccrop XapaKTepusyeT
C710BOOOpa3oBaHye KaK CHHTarMy (ormperne-
JINTE/IBHO-YTOYHAIOWIAS CBSA3b  SABJIAETCA
Ba)XKHBIM IIOKasareneM). Lire- umrarh, relir-
nepeuntarb [1: 155]. Bpime MbI Taroke Imo-
3HAKOMIIVICh C MHEHMEM aHITIMIICKOTO y4e-
Horo ['Mapuanzia 06 aToM. B TakoMm cydae
MBI TaK)Ke CMO>KEM COOTHECTY CTIOYKHbIE CJI0-
Ba K IIPEYIOKEHNIO: TOT IIBETOK KPACHBIIL,
OJJHOK/IACCHVIK- C/IOBOCOYETAHMe- YIEHVIKI
OJJHOTO KJIacca- OHM y4aTcsi B OJHOM KJIacce.
Ho He BO Bcex CTOBOCOYETAHIMSIX MOXKHO 3a-
METUTb TaKue BO3MOXKHOCTH. Hampmmep,
TaKue ITApHble C/I0Ba Kak popmreny (OTa-
OHa), MOPKOBb-JIYK (ca031-1111é3) He COOTHO-

CATCA K TIPEIVIOKEHNIO. B JaHHbBIT MOMEHT
TONbKO Yepe3 CeMaHTUYEeCKyK VCTpHU-
OY1I1I0 MOYKEM FOBOPUTD O CHHTAKCUIECKOIT
CBA3NL.

III.PaxmaTy/aeB TakKe WCIONb30Bas
OIIpefie/ieHNe «CUHTarMay, KOIia TOBOPUIL O
CNOXHBIX coBaX. OJHAKO B 3TOM C/Iydae
CMHTarMa JCIO/Mb3yeTCd OTHOCUTENBHO
CTPYKType 06pasoBaBIIErocs Cl0Ba, a He K
camuM croBaM. O6 3TOM YUeHBIIT TOBECTBYeT
Tak: «Ha camoMm fiefie MHOTHE CTIO>KHBIE CTIOBA
IIPMpPAaBHMBA/IICH K CUHTAarMe, B pe3yJIbTare
HpOrpecca JOIIN JI0 YPOBHS CTIOYKHBIX C/IOB,
HpeBPaTIIICh B JiekceMbl. Hapsamy ¢ atm,
HeJIb3s OTPULIATD, YTO CTIOKHBIE C/IOBA HETIO-
CPEfICTBEHHO 00PasyIOTCsl Ha OCHOBe Cyllle-
crByIoleit popmel. Harpumep, copokoHOX-
Ka (MMHIOEK) MCTOPMYECKN CIOKIIACh Ha
OCHOBE CMHTArMbl OIPEJENIEHHOr0 THIIA, KO-
TOpas BIIOC/IEACTBUM CTaja JIEKCEMON, HO
TaKe CTIOXKHbIE C/I0BA KaK TPEYTOMbHYK (Y4-
Oypuak) MOABMBILIIECS HEABHO, He TIPeofio-
JIeB CTA[JI0 PasBUTUA CHHTATMbI-JIEKCEMB,
o6pasoBaHa Ha OCHOBE (OPMBI CIIOXKHBIX
cnos [2.260).

Ouepnpno, I11.Paxmaryiiaes OIMChIBaeT
CTIOXKHBIE C/I0BA KaK MPeIMeThI, 06pa3oBaH-
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Hble B CPEACTBE CMHTarMbL. B 3TOM ITaHe
onpefieieHVie CHTArMbl OT/IMYAETCs OT CUH-
tarmel Coccropa. [Toromy uro Coccrop 06b-
SICHSIET 0Opa3OBaHHbIE CJIOBA KaK OfIH BIJ
CUHTAarMsl.

Takoe pasMblllUIeHNE MOXXHO TaKXXe Ha-
6moparp y C.O. Kapuesckoro. ITo ero cro-
BaM, TaKye COYETaHWs CTIOB KaK BOMO-BO3,
MeJIBeXX-OHOK HaXOJIATCSl HApaBHe C CYHTAr-
Mot [3: 63].

III.PaxMarynnaeB IOFYEPKUBAET, YTO
CTIOKHbIE CTI0BA MOSIBU/INCH OT KOMOMHMPO-
BaHMA CJIOB 1 JIeKceM. B TakoM cydae mon
JIEKCEMOV TIOHMMAETCSI YaCThb CTIOYKHBIX CJIOB,
O3Hayaromee CMbIC: KaTTaKyproH IepBblit
KOMIIOHEHT JIAaHHOTO C/I0Ba «KaTTa» (O07b-
IIOV1) — C/IOBO, BTOPOIT KOMIIOHEHT «KyPFOH”
(kpenocTb) B cTaryce jekceMsl [2: 261].

Ot KOMOVHAIIWIT 9TVX JABYX €AMHCTB 00-
pasyercs UcKyccTBeHHas iekcema. I11.Paxma-
TY/UIaeB IIPABIJIBHO TIOBECTBYET O TOM, YTO
C710Ba, 0Opa3oBaHHbIe C COOCTBEHHBIMU ad)-
¢rkcamu: r1aBa pogHuKa (6ymok6orn), ra-
Ba KapaBaHa (KapBOHOOLIN), I/IaBa KJacca
(curd601I) CXOXKMU ¢ CBOOOIHBIMI COYETA-
HyAMIL. Taxoke CTOUT OTMETHUTD MHEHMe yde-
HOTO O CMHTAKCUYECKIMX CBSI3aX, COCTOSIIINX
U3 CBA3Y MEX/TY HOIIEXKAIIVIM U CKa3yeMbIM,
IOTIO/THEHEM I TOIO/IHUTEILHBIM, 00CTOSI-
TEIbCTBOM I JIeeTIPUYIacTieM, HAOTIOaeMbIM
B CJIOXKHBIX C/IOBaX [2: 261].

A XomKaeB He IPUBETCTBYET HAIVCaHME
CJI0Ba KOMIIO3MIVIOHHBIM VIV CMHTAKCIYe-
ckymy ciocobamyt. OH 06 5TOM FOBOPUT TaK:
«B y36€KCKOM sI3bIKe OTMeYaeTCss KOMIIO3M-
LIVOHHBIIT CIOCO6 C10BOOOPA30BaHIs, KOTO-
PBIT SABIACTCS HPOLYKTUBHBIM CIOCOOOM.
OpHaKo, eC/i HEIOCPENCTBEHHO K 3TOMY
COOBITIIO TIONXOUTH VICXOMS U3 COOCTBEH-
HOTO Martepyuaa y30eKCKOro A3bIKa, TO MOX-

HO 3aMeTUTh YTO HET HeOOXOMMIMOCTH VIMETh
TAaKOI «<KOMIIOSUIIMIOHHBII criocob» [4: 8].

ITo MHEHMIO y4eHOTO, TaKoe ABJICHNE He
BCTPeYaeTCs B TaKMX C/IOBAX KaK: «CYBUI»,
«TEKVICTIa» TIPY IPUOABTIEHNN «-U», «-Tla». B
C7I0Bax: KUPK OypyH (COpPOK HOca), UT OypyH
(cobaunit Hoc), 6oityFm (CoBa), KUPK OFaiiHI
(copox ToBapuila) He BCTpEYaeTcs: CIOBO-
obpasoBarenbHas 4acTb enuHCTBA. CrienoBa-
TEJIbHO, OHM He VIMEIOT CTIOBOOOPa30BaTe/ib-
HOTO COCTaBa, 1 €CTb CHOCOO CK/IOHEHIs
3THX CJIOB, VX HeJIb3s Ha3BaTh CI0BaMM, 00-
Pa30BaHHBIMU OJJHUM CII0CO60M [4:9].

OuesnpHo, A.XomKaeB cepbe3HO BO3pa-
JKaeT Ha BOIIPOC O COCTABJIEHVN C/IOBA KOM-
HO3MLIMOHHBIM criocoboMm. [lake oTpearnpo-
BaTb Ha 3T0 TsDKeno. Ecym Bblle yrmoMAHy-
Thle yyeHble (A.FymoMoB) yTBepKmamm, 4To
MeX[y KOMIIOHEHTaMV CJIOXKHBIX C/IOB HeT
IpaMMaTI4ecKoil cBA3K, To A.Xo/pKaeB Hao-
60pOT, TOBOPUT O CYIECTBOBAHMM IPaMMa-
TUYECKOJl CBSI3M ¥, 4TO II09TOMY CTOUTD
IIOJ4ePKHYTb POJIb CTIOBOCOYETAHMIA 11 TIpef-
JIOYKEHMIA.

AGCOMIOTHO COIIAlIAeMCsT C MHEHMEM
A XoppkaeBa 0 TOM, YTO CyHIECTBYET IpaMMa-
TUYeCKass CBS3b MeX[JYy KOMIIOHEHTaMy
CTIOXKHBIX ¢70B. CoueTaHe CTIOXKHBIX C/IOB 1
COOTHOILIEHME UX K IIPEJIOKEHMAM, II0-
HalleMy, Hay4HO o6ocHoBaHO. OfHaKO CTO-
UT OTMETUTb YTO TpaMMariyecKas CBs3b
MeX[y KOMIIOHEHTaMJM CIOKHBIX C/IOB He-
JKMBAsL.
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Abstract:

Currently grammar exercises are considered a main factor in CLT. For this reason, this
thesis focuses on the role of exercises and implementing them in communication. An
impact of grammar rules, their various requirements and usage are revealed in this thesis.
Conscious-raising exercises are exemplified as well. It is commonly thought that grammar
exercises seem to rarely be contextualized and discourse-based. However, material de-
signers and authors base on ‘a solid understanding” of usage of structures in proper
contexts. (Celcia-Murcia and Nina Yoshida, 2003). Not all grammar exercises lack of
productivity, there are some meaningful ones, according to the topic “Conditional Sen-
tences and Wishes” (Azar, 2009) which will be mentioned below.

As a huge figure for resources of Gram-
mar text books is currently available for
ESL teachers, it seems to be challenging to
choose one of them. Enterprise Grammar
Book for ESL Elementary Level Students is
one of the well spread grammar-focused
book and the review below is aimed to
evaluate it. The book content constitutes of
15 Units and 7 Progress checking tests and
the Units are constructed from four Tense
types, Adverbs of frequency, Order of ad-
jectives, Reflective pronouns, Modal verbs,
two conditionals, Non-finite forms of Verb
and reported speeches.

The reasons of choosing exactly this
source among other books are:

The tasks are “challenging, yet not ex-
cessively demanding” (Batstone, 2006, p
74). They require learners to notice and
prod them into a lot of activities. The other
appealing side of this book tends to be va-
riety of task requirements. We usually face

the resistance tasks, gap filling or opening
the brackets in traditional Grammar
books. However, this target book intro-
duces various noticing activities. Aunit as a
whole introduces:not only one topic, but
other Grammar patterns as well. Take Unit
3 as an example, Adjective degrees with
order of it, modal verbs for expressing cer-
tainty and usage of “will” for predictions
are introduced. It means a learner can
capture at least two grammatical structure
during one Unit.Additionally, a distinct
input: at the very beginning of the lesson, a
teacher is required to explain deductively.
After “presentation” stage of the lesson, the
learners are asked to work attentively. Since
specific grammatical structures are de-
manded, grammar teaching in this book is
based on intensive instructions.

As for context for the exercises:

There are very few tasks asking to fill
the gaps in formal letters. Exemplifying
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exercise 9, on page 17 can be here a right
choice.Though the task provides a letter as
a context, it still seeks “production” As
Batstone (2006) mentioned, exercises, such
putting adjectives in correct order make
learners discover a notion known as con-
sciousness-raising. Such kind of tasks assist
learners to use structures more accurately,
because they tend to already raise their
awareness through number of intensive
instructions. (Ellis, 2006) Majority of the
exercises are written as decontextualized,
which is far from CLT approaches. Read-
ing passages, topics, dialogues can hardly
be founded in this target book.

Regarding the communicative
usage,The Grammar books are mainly
targeted to be taught deductively. Commu-
nicative orientation tasks are seldom met
in entire book, because correct formula-
tion is considered a key point of this book.
Learners motivation and interest for
speaking are not supposed to be held, as
the exercises are quite formal and linguis-
tic. For this reason, the book is far from
being recommended for communicative
grammar classes. Nevertheless, as this
book is written for adult ESL/EFL learners,
deductive way of teaching is welcomed
with mature learners and it “acknowledges
the role of cognitive process in language
acquisition” (Chalipa, 2013)

When it comes to distribution of ac-
tivities, Grammar is mostly required as a
“product” Stressing forms is more encour-
aged throughout the entire book.A learner
can put either superlative or comparative
forms of adjectives not focusing on the
meaning of them. Nevertheless, there is a
statement which asks to show reaction.

Therefore, I can highlight that there is a
dialogue is given as a context. Sometimes
the generalization of adding “-er” to com-
parative adjectives to all forms is overused
which requires to pay attention to meaning
as well. There are various activities for no-
ticing, such as ex 7, p 17 and ex 11, p 18;
both of them require to work implicitly
and explicitly. Providing clear information
how to do eases the task (ex 7), a leaner has
to describe the object according to the or-
der of adjective. The second one requires
to differentiate usage of “can’t be” and
“must be” for expressing certainty. Here a
learner need not to emphasize self-discov-
ery, following the instructions seems to be
adequate. Rule learning can assist learners
to monitor.

Grammar as a skill Although listening
and reading tasks are beneficial to notice
Grammar in context, this book is con-
structed lack of these activities. The Cogni-
tive approach based on behaviorist feature
is mainly faced in whole book, rather than
Communicative. Language learning is en-
couraged as “rule acquisition”. As rules first
introduced then practiced later through
exercises, Grammar is taught deductively.
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The mastery of speaking skills in Eng-
lish is a priority for many second or for-
eign language learners. Learners conse-
quently often evaluate their success in
language learning as well as the effective-
ness of their English course on the basis of
how well they feel they have improved in
their spoken language proficiency. Oral
skills have hardly been neglected in EFL/
ESL courses (witness the huge number of
conversation and other speaking course
books in the market) though how best to
approach the teaching of oral skills has
long been the focus of methodological
debate. Teachers and textbooks make use
of a variety of approaches, ranging from
direct approaches focusing on specific
features of oral interaction (e.g. turn-tak-
ing, topic management, questioning strat-
egies ) to indirect approaches which cre-
ate conditions for oral interaction through
group work, task work and other strate-
gies.[3,31]

Advances in discourse analysis, con-
versational analysis, and corpus analysis
in recent years have revealed a great deal
about the nature of spoken discourse and
how it differs from written discourse.

These differences reflect the different
purposes for which spoken and written
language are used. Jones comments[4,45 |:

In speaking and listening we tend to
be getting something done, exploring ide-
as, working out some aspect of the world,
or simply being together. In writing we
may be creating a record, committing
events or moments to paper.

This refers to what we normally mean
by “conversation” and describes interac-
tion which serves a primarily social func-
tion. When people meet, they exchange
greetings, engage in small talk and chit
chat, recount recent experiences and so
on because they wish to be friendly and to
establish a comfortable zone of interac-
tion with others. The focus is more on the
speakers and how they wish to present
themselves to each other than on the mes-
sage. Such exchanges may be either casual
or more formal depending on the circum-
stances and their nature has been well
described by Brown and Yule.

Chatting to an adjacent passenger dur-
ing a plane flight (polite conversation that
does not seek to develop the basis for future
social contact) Chatting to a school friend
over coffee (casual conversation that serves
to mark an on-going friendship) A student
chatting to his or her professor while wait-
ing for an elevator (polite conversation that
reflects unequal power between the two
participants) Telling a friend about an
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amusing weekend experience, and hearing
her or him recount a similar experience he
or she once had (sharing personal recounts)
Mastering the art of talk as interaction is
difficult and may not be a priority for all
learners. However students who do need
such skills and find them lacking report that
they sometimes feel awkward and at a loss
for words when they find themselves in sit-
uation that requires talk for interaction.
They feel difficulty in presenting a good
image of themselves and sometimes avoid
situations which call for this kind of talk.

This can be a disadvantage for some
learners where the ability to use talk for
conversation can be important.

This type of talk refers to situations
where the focus is on what is said or done.
The message is the central focus here and
making oneself understood clearly and ac-
curately, rather than the participants and
how they interact socially with each other.
In transactions... talk is associated with
other activities. For example, students may
be engaged in hand-on activities [e.g. in a
science lesson] to explore concepts associ-
ated with floating and sinking. In this type
of spoken language students and teachers
usually focus on meaning or on talking their
way to understanding[1,67-73].

Spoken texts of this kind according to
Jones ...often have identifiable generic
structures and the language used is more
predictable...Because of less contextual
support, the speaker must include all neces-
sary information in the text — hence the
importance of topic as well as textual knowl-
edge. And while meaning is still important,
there will be more emphasis on form and
accuracy.[ 3,11]

Talk as performance tends to be in the
form of monolog rather than dialog, often
follows a recognizable format (e.g. a speech
of welcome) and is closer to written lan-
guage than conversational language. Simi-
larly it is often evaluated according to its
effectiveness or impact on the listener,
something which is unlikely to happen with
talk as interaction or transaction.

Teachers sometimes describe interesting
differences between how learners’ manage
these three different kinds of talk, as the fol-
lowing anecdotes illustrate. For example the
other day one of my students did an excel-
lent class presentation in a course for com-
puter science majors, and described very
effectively a new piece of computer soft-
ware. However a few days later when I met
the same student going home on the subway
and tried to engage her in social chat, she
was at a complete loss for words.

Three core issues need to be addressed
in planning speaking activities for an oral
English course. The first is to determine
what kinds of speaking skills the course will
focus on. Is it all three of the genres de-
scribed above or will some receive greater
attention than others. Informal needs analy-
sis is the starting point here. Procedures for
determining needs include observation of
learners carrying out different kinds of
communicative tasks, questionnaires, inter-
views, and diagnostic testing[5,56-58 ]. The
second issues is identifying teaching strate-
gies to “teach” (i.e. provide opportunities for
learners to acquire) each kind of talk.

Talk as interaction is perhaps the most
difficult skill to teach since interactional talk
is a very complex as well as subtle phenom-
ena that takes place under the control of
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“unspoken” rules. In my experience these
are best taught thought providing examples
embedded in naturalistic dialogs that can
serve to model features such as opening and
closing conversations, making small talk,
recounting personal incidents and experi-
ences, and reacting to what others say. For
example to practice reacting to what others
say, students can be given a dialog in which
listener reactions such as “really’, “is that
right’, “wow”, “that’s interesting” have been
omitted. Students work in pairs to add them
to the dialog, practice the dialog with the
reactions, and then practice a different di-
alog, this time adding their own reactions.
Another technique to practice using con-
versation starters and personal recounts in-
volves giving conversation starters which
students have to respond to by asking one or
two follow-up questions. For example, “I
didn't sleep very well last night”. “Look what
I bought on Sunday. How do you like it?”
“Did that thunderstorm last night wake
you?”

Talk as transaction is more easily
planned since current communicative ma-
terials are a rich resource of group activities,
information-gap activities and role plays
that can provide a source for practicing how
to use talk for sharing and obtaining infor-
mation as well as for carrying out real-world
transactions. These activities include rank-
ing activities, values clarification activities,
brainstorming, and simulations. Group dis-
cussion activities can be initiated by having
students work in groups to prepare a short
list of controversial statements for others to
think about. Groups exchange statements
and discuss them. For example: “Schools

»

should do away with exams”. “Vegetarian-
ism is the only healthy life style” “The
Olympic games are a waste of money.” Role-
play activities are another familiar tech-
nique for practicing real world transactions
and typically involve the following sequence
of activities:

Preparing: reviewing vocabulary, real
world knowledge related to the context and
context of the role play (e.g. returning a
faulty item to a store Modelling and elicit-
ing: demonstrating the stages that are typi-
cally involved in the transaction, eliciting
suggestions for how each stage can be car-
ried out, and teaching the functional lan-
guage need for each stage

Practicing and reviewing: students are as-
signed roles and practice a role play using cue
cards or regalia to provide language and other
support teaching talk as performance requires
a different teaching strategy. [ 2,34-36]
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First, the relation between non-idio-
matic and erroneous language in foreign
language learning is examined, and it is
concluded that non-idiomatic sentences
do not so much break categorical rules as
venture into the grey area of weak combi-
natorial probabilities between linguistic
items. Idiomaticity is thus seen as a scale,
but less idiomatic is not necessarily to be
equated with less acceptable, since both
conventionalised and original language
have their place in discourse. Crucial is
the issue of appropriateness in context.
Full-blown idioms represent firm colloca-
tions whose meaning is conventionalised
and metaphorical. Where this meaning
takes on an aphoristic quality we have
proverbs. The underlying principle of
metaphor provides a structural systema-
ticity to the lexis, which extends far be-
yond full idioms into all but the most core
uses of lexical items [3,6-7].

Thus, stories which contained refer-
ences to unfamiliar cultural practices
were modified in memory so as to fit in
with subjects own cultural expectations.
Bartlett called this essential characteristic
of human cognitive processing “effort af-
ter meaning”. The very fact that idiomatic
language and proverbs are so semantically

opaque makes them excellently suited to a
problem-solving approach in teaching
which can exploit learners innate cogni-
tive drive to make sense out of their envi-
ronment. The exercises presented below
are intended to be purely indicative of the
approach I am advocating, rather than
being a recipe for success. There is noth-
ing cut and dried about them. Rather,
they are intended merely as guidelines
whereby the teacher can stimulate cogni-
tive activity. [1,45-47] They are intended
to be used not as a testing instrument but
as a teaching aid to provoke discussion
and brain-storming.In multi-cultural
classes interesting patterns of similarity
and difference emerge here, and clearly
this is a field which has been hardly re-
searched.. Sometimes reasons for simi-
larities and differences among languages
can be adduced from obvious cultural
differences (e.g. metaphors deriving from
the Bible in Christian cultures, or differ-
ences concerning gastronomy, climate,
geography), but some- times differences
are not explicable. I have also found that
students react evaluatively to different
metaphors in different languages, such as
English a bull in a china shop compared
to German an elephant in a china shop.
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One can debate which the «better» meta-
phor is.

Sample Exercises: A

Task: 1) Try to work out the meaning
of these idioms.

2) Do you have idioms in your lan-
guage which have the same meaning as
some of these?

a storm in a teacup

to have your heart in your mouth

to have a bone to pick with someone
[2,86-92]

Comment: This exercise should be
done in groups. The teacher should first
make sure that the literal meaning of each
lexical item is known to the class. (Dic-
tionaries should not be used). Otherwise
students are not in a position to employ
inferencing strategies. Often L1 idioms
will help students to arrive at the solution.
Sometimes there will be false friends,
however. This is all to the good, since
when the teacher goes through the solu-
tions, it is the incorrect guesses which will
be focused on so as to aid retention in
memory of the correct solution, which
the teacher will first try to coax from stu-
dents and, if all fails, will explain.

For less advanced classes the task can
be facilitated by means of line drawings of
the idioms underlying metaphor which
students first have to match to the appro-
priate idiom. Next, they may match idiom
and drawing to a jumbled list of defini-
tions which the teacher has prepared.

For even weaker classes some vestige
of cognitive activity can still be main-
tained while employing a rather spoon-
feeding method of presentation. Exercise
B is an example of this (using different

idioms). Here, students do not even have
to match idioms to a jumbled list of defi-
nitions. The idiom is followed by its defi-
nition, but a key word is missing. Key
words are presented separately in jumbled
order and the exercise operates on a cloze
principle. This exercise is suitable for in-
dividual work. Experience has shown me
that the idioms are better retained in this
way than if they had merely been pre-
sented with definitions already complete.

Exercise B

Task: 1. Complete the blanks below
with the correct word. Use each word
only once.

2. Do you have equivalent idioms in
your language for any of these meanings?
“Translate” your native idioms into Eng-
lish. See if the person next to you under-
stands.

Dont count your chickens before they
are hatched.

This means: DONT BE OVER- —--

He is like a bull in a china shop.

This means: HE IS VERY- —--

His bark is worse than his bite

This means HE IS --- THAN HE
LOOKS.

Every cloud has a silver lining.

This means: THERE IS SOME --- IN
EVERY BAD EVENT. [2,86-92]

WORDS: good, clumsy, kinder, opti-
mistic, serious, depressed, wait.

Comment: Task 1 is best done indi-
vidually. In Task 2 the opportunity is

provided for pair work in the multilin-
gual class. Afterwards results can be com-
pared in plenum concerning those idi-
oms, which are comprehensible when
“translated” into English from various.
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Exercise C

Task: Express the underlined sections
of the following text with language which
expresses the same meaning more or less.

Example: I was feeling a bit down in
the dumps - I was feeling a bit depressed

I was feeling a bit down in the dumps
because it was raining cats and dogs, so I
went to see Bill. Bill drinks like a fish be-
cause his work drives him up the wall. He
is an EFL teacher. But he would never leave
you in the lurch. Today I found him like a
cat on hot bricks because he was bored. We
decided to kill two birds with one stone by
going to the pub and the launderette. We
had a bone to pick with the barman in any
case because he had forgotten to reserve
the dartboard for us the previous day.

Comment: This exercise is best done
in groups. Learners should be encouraged
to use the context for meaning clues
rather than puzzling over the surface
meaning of the idiomatic units devoid of
context. The passage has been deliberately
contrived to provide lots of semantic
clues: for example, if it is raining one
tends to feel depressed rather than elated,
and one is more likely to feel depressed if
it is raining heavily rather than lightly.
Again, the “two” birds with one stone are
picked up by the two nouns “pub” and
“launderette”. For this reason, another ap-
proach to the exercise would be for the
teacher to take the class through the rea-
soning processes by which meaning may
be inferred from context by paying atten-
tion to anaphoric, cataphoric and exo-
phoric reference.

Exercise: Group the idioms according
to their structure.

In any case, in a whisper, in full cry, at
all costs, on no account, in bad shape, at
any rate, into the bargain, in deep water, at
the same time, under the weather, in the
long run, in a tight corner, at a moments
notice, in no time, by no means, on excel-
lent terms, in a bad way, in a flash, in good
humour, at arms length, in the end, At
close quarters, on a high horse, with
breakneck pace. [4,104]

Kinds of metaphors

Our students may meet many different
kinds of metaphors in English. We usually
think of metaphor as being a comparison
between two things which are not usually
connected with each other, so that the
characteristics of the one are carried over
to the other. In Shakespeares Romeo and
Juliet, for example, Romeo famously com-
pares Juliet to the sun, so that the qualities
of the sun (radiance and warmth) are car-
ried over to Juliet. Not only literary Eng-
lish, but everyday English is full of these
kinds of metaphors. For example, there
are many fixed expressions found in dic-
tionaries which can only be understood
metaphorically, such as:

a step in the right direction or

to sell like hot cakes

There are also many words which can
have both literal and metaphorical mean-
ings:

verbs such as to hammer or to stream

adjectives such as infectious or luke-
warm

nouns such as ingredients and founda-
tion.

Increasing student vocabulary

Metaphors provide a handy and mem-
orable way of organizing new vocabulary
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to be learned. Most teachers are familiar
with the notion of a lexical set, where vo-
cabulary is grouped according to a topic
area, such as food or transport. This idea
can be extended to create metaphorical
sets, where we group together the words
and expressions that have a metaphorical,
rather than a literal, meaning. Here are
some examples:

Body vocabulary

the heart of the city

the foot of the mountain/bed/stairs

Weather vocabulary

1.

2.

a warm welcome [4,98]
to freeze somebody out
Colour vocabulary

to see red

a grey area
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Abstract

One of the main reasons for reducing the life of centrifugal compressors various de-
signs is the occurrence and development of wheel damage in during operation, as well as
during manufacture. Mechanisms and places of occurrence Damage to compressor wheels
is very diverse. Earlier studies of the stress-strain state of the wheels centrifugal compres-
sors, analysis of their damage in the manufacture and operation, however, issues related
to critical size analysis crack-like defect depending on the location of its occurrence for the
objects under consideration have not been investigated. Analysis of the effects of corrosion
impact on the processes of cracking and fracture also notwas made.

Key words:compressor wheels,damper bearings, elastic couplings.

Analysis of the surface of the compres-
sor wheels under consideration (see Fig.
1),suggests that they are observed as ra-
dial cracks on the main and covering disk,
the growth of which led to the final de-
struction of the wheel, and in the form of
multiple cracks on the hub and on the
edges of the blades. To determine the
cause of the identified wheel damage
compressors were multivariate finite ele-
ment (CE) stress-strain state (VAT) and
wheel strength calculations various com-
pressor stages. The purpose of these cal-
culations was to verify methods of me-
chanics of a deformable solid and fracture
mechanics validity of the main hypothe-
ses of the causes of origin and spread
124 macrocracks, the center of

The methods of linear fracture me-
chanics are used to analyze propagation
conditions of crack-like defects arising in
various potentially dangerous places (see
fig. 2):

o radial through crack on the outer

rim of the main disk;

o radial crack on the end surface of
the hub of the main disk;

« radial crack on the inner surface of
the main disk in place connection
with the scapula.

The boundary value problems were
solved in a three-dimensional formula-
tion taking into account the cyclic sym-
metry. The stress-strain state in the wheel
is predominantly determined by the in-
fluence of two main factors of external
influence: centrifugal force arising during
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7

Fig. 1. amage to the wheels of the 1st —
4th stages of the compressor.

rotation, and the initial interference fit
landing on a shaft destruction of which
was the end surface of the hub main disk
from the gas inlet side.

Under conditions of uniform heating
during landing, the stress intensity

Misesu at the internal borders of the
contact areas does not reach the limit flu-
idity. In case of violation of the technolo-
gy of landing the disk on the shaft, in
particular, with significantly inhomoge-
neous heating higher levels of stress are
possible.

tress intensity at the end surface (at
the place of origin cracks) reaches half the
yield strength, which in the presence of
corrosionmedia can cause corrosion
cracking.

Conclusion

Based on the results of this study, there
may be a map of places of potential crack
initiation is proposed, depending on vari-
ous causes of their occurrence.The most
likely cause of observed compressor fail-
ures wheels in the absence of violations of

799,69 Max
7109
622,12
533,34
444,55
355,77
266,99
74,2
89,421
0,63764 Min
Unit: bPa

Fig. 2. Distribution of stress intensity
fields(program CAE)

technology of landing of a disk, excess the
maximum permissible speed, water ham-
mer from falling into significant conden-
sate compressor is corrosive cracking.
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Introduction

The first environmental reports began to appear in the late 80s, they are represented
by companies such as BASE, Norsk Hydro and British Airways.Additional stimulus to
development of the system environmental reports gives the Program of Environmental
Management and Auditing (PEMA) of the EEC. Under this voluntary program, focused
on the use of individual companies, it is proposed to put in place an environmental man-
agement system, which must be certified by an independent expert. To obtain registration

PEMA company must also publish a report on the environmental situation.

THE COMPLEX MONITORING
SYSTEM OF COMPANY

The system of production and envi-
ronmental monitoring is a part of system
of nature management, and currently in
the process of its implementation.The
high level of depreciation of fixed assets of
enterprises require constantly updated
information about the dynamics of the
state of the equipment, the adoption of
measures to prevent accidents having in-
cluding the release into the environment.
To find solutions to these and many other
problems should be oriented system of
production and environmental monitor-
ing company.

Integrated monitoring system should
be established as a company within the
inner strict confidentiality. Its main task -
to create a management and operational
structures of the dynamic picture of the
current and future state of the company at
all levels of evaluation of industrial, finan-
cial and social consequences of the evolu-

tion of this state (emergency nature). To-
gether with the system software and anal-
ysis of control action monitoring system
should be the basis for making manage-
ment and production decisions at all lev-
els of the company.

Complex monitoring system is de-
signed to ensure the receipt, processing,
organization of information at a higher
level. This system must be certified in the
prescribed manner an official confirma-
tion of its compatibility with the state
monitoring and control system. An im-
portant component of this system is audit.
The system can also be applied for the
examination of claims.

The system of internal monitoring
(audit) pays off in 2-3 years due to the
increasing efficiency of managerial and
operational decision-making; prevent
damage from accidents and emergency
situations, as well as in commercial or-
ders, etc.Production and environmental
monitoring should be built as multi-level
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system that allows providing reliable and
timely information on the status of all
zones of the environment air and water,
soil, geological and social environment,
falling under the influence of technogenic
enterprise of company.The monitoring
covers all the main production units of
the company.

The lower level of the system produc-
tion and environmental monitoring
(PEM) is a part of ASM companies pro-
viding their engineering and technologi-
cal service information on the status of
major equipment and situations associat-
ed with elevated levels of emissions into
the environment as a result of its opera-
tion. On the lower level of the system
shall be provided, in addition to standard
procedures, the software implementation
of key tasks, such as:

- regular assessment of the ecological
state of the object;

- identification of the preliminary sit-
uations;

- carrying out the operational envi-
ronmental monitoring during emergen-
cies, forecasting its development, damage
assessment as a result of an accident or
other emergency situations, etc.

Information generated as a result of
the system of production and environ-
mental monitoring can be used by differ-
ent departments of the company to justify
the dispensation of works related to up-
grading production facilities. In connec-
tion with this system PEM be used in the
process of forming a database associated
with the evaluation level state of equip-
ment of the company.

Estimation of economic efficiency

PEM system based on the following as-
sumptions:

- A general indicator of efficiency -
the result of a comparison of costs and
benefits;

- Results of the PEM are the informa-
tion, completeness, timeliness and accu-
racy of which shall ensure the environ-
mental safety of the operation of enter-
prises of companies;

- From the use of information about
the state of the environment in terms of
environmental performance should be
considered as the prevention of damage
from pollution produced by anthropo-
genic influence of enterprises. These fig-
ures are calculated as the difference be-
tween the damage calculated before and
after the environmental protection meas-
ures;

— In cases of really prevented environ-
mental damage should include the sys-
tem’s ability to predict the occurrence of
emergencies associated with the release
into the environment;

- In the lower level of production and
environmental monitoring is provided to
generate evidence of changes in the back-
ground level of background contamina-
tion of the environment over a long peri-
od of substances produced in one or an-
other form of equipment. Summary in-
formation in this area allows the
engineering services of the enterprise to
make an informed decision about the
providence of measures to upgrade pro-
duction facilities and process improve-
ments;

- Analysis of the costs of environ-
mental measures shows that the system
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Appendix - 1
Test-questionnaire «Assessment SIC (SIEC) Enterprise»

General questions

Yes

No

Comments

1. Doesthecompanyhasitsownenvironmentaldepartmentorenvi
ronmentalservice, oritusestheservicesofspecializedfirms?

+

2. Is there in the staff officer, to which would be vested with
the authority to establish requirements for the system of
environmental protection, their implementation in accordance
with ISO 140007?

3. Do the number of environmental workers scale and
specificity of production?

4. Are there special provisions in the companies or programs
in the field of operating systems and methods to implement
them?

+

5. Has control over the observance of standards in the
production process?

6. If not, what regulations are not complied with, and how this
affects the GC?

+

7. Are the activities Enterprises Environmental Compliance?

8. In what form the reporting is made on the environmental
costs?

9. Are the established statistical forms of environmental
reporting, or the company has developed its own forms of
accountability?

10.Can it be compared the data from the underlying
documents with summary reports?

11. Is there a computerized version of companies conducting
environmental reporting?

+

12. How often is compiled environmental reporting?

13. Is it controlled by MPC, MPE, MPD for Companies?

14. Who does control it?

15. Fromwhatsourcesthereisabasicpollution?

16.Whether or not the conformity assessment of
environmental performance indicators required by law?

17. Are being developed any programs on the prevention of
further contamination of the GC?

18. Is the analysis of the current environmental management
system?

19. Is there a systematic control of those aspects of your
business that have an adverse impact on the SE, and what
measures are being taken?

requires strengthening environmental
monitoring accidents on enterprise
lines, leading to the need for a large
amount of work on land reclamation
and return them into economic circu-
lation;

- Information accumulated eco-system
monitoring over a long period of its opera-
tion, it may serve as a basis for the organiza-
tion of public health monitoring, both for
employees and for the residents of settle-
ments within the area of its human impact.

105



MONOGRAFIA POKONFERENCY]JNA

So formed integral system (complex)
monitoring and auditing of the company
in the field of nature as an information
base for decision-making.

Assessment system of internal con-
trols for the management of environmen-
tal quality

Critical analysis of the theoretical de-
velopments convinced that such an audit
before performing an environmental audit
procedure, as evaluation of the existing
internal control system (ICS) for the man-
agement of the quality of the environment
(OS) of the internal environmental control,
it is necessary to conduct a survey to assess
the environmental performance of the en-
terprise. Environmental auditors to give an
overview of the environmental policy of
the company, may proceed with the study
and evaluation of CRS (SIEC) environ-
mental subject, which should include a
proper accounting system (in our case, and
ecological) accounting control environ-
ment and the individual controls.!

Specific activities are reflected in rele-
vant standards of Enterprises and operat-
ing instructions for specific types of
equipment and process units.

To assess the overall structure of SU-
KOS established by the companycan be
offered the test — a questionnaire (see.
Appendix 1).

Evaluation of the structure of the sys-
tem of environmental management estab-
lished by the company, it is possible to
carry out the following test -question-
naire. In the test - a questionnaire has

1 SheremetA.D.,SuytsV.P. Audit: Manual. —
2ndedition., ext. and reedit. — M.: Infra-M, 2001. —
P. 131.

sections: General questions, answers and
comments. Common questions are di-
vided into organizational, regulatory de-
velopments, to comply with environmen-
tal legislation, drafting reporting forms,
the presence of a computerized version of
environmental reporting, MPC, MPE,
MPD in the enterprise, identify the sourc-
es of pollution, the analysis of the current
system of environmental management.
The results of the test — a questionnaire
analyzed in the course of pre-planning
and are the audit documentation of the
audit.Basic organizational structure of,
units are included in the management
structure, which are part of a system
for monitoring environmental indica-
tors. Environmental issues are the re-
sponsibility of the Department of Na-
ture Protection and the Department of
Safety. Environmental protection de-
partment evaluated data on the envi-
ronmental situation, related to the im-
pact on the environment, monitoring
and EIA under the operational control
of regulatory compliance. In terms of
environmental issues to be considered
at meetings of the Technical Council,
includes measures for the prevention
and elimination of emergency situa-
tions, the study plan of action in
emergencies.

Thus, evaluation of internal environ-
mental control (SIEC) can be built on the
basis of standards laid down in the gen-
eral rules of the audit examination and
evaluation of accounting systems and in-
ternal controls, but taking into account
the peculiarities of the audited environ-
mental object.
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Conclusion

Conclusion of environmental audit
is the final document drawn up by the
results of an environmental audit. The
minimum information to be included in
the conclusion of an environmental au-
dit of any facility shall include: the
study and analysis of the exploded state
of the environment, identify sources of
toxic, chemical, physical and other im-
pacts, the establishment of all kinds of
effects on the audit object components
of the natural environment, the defini-
tion of environmental, social and eco-
nomic effects of the activities of the
audit object, the development of pro-
posals for technical, technological and
environmental measures aimed at pro-

tecting the environment and natural
resource management, recommenda-
tions for prospective mode of operation
of the audit object.
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THE MAIN FUNCTIONS OF GAMIFICATION OF KAHOOT,
AND ITS ROLE IN BOOSTS PUPILS’ MOTIVATION IN EFL
CLASSROOM (ON THE BASEMENT OF 10TH GRADE IN
UZBEKISTAN)

Yuldashev Sherzod Zairjanovich

teacher of EFL

Regional center of training and in-service of Public education’s stuff of Tashkent city,
the department: “Methods of teaching languages”

This article analyzed the effectiveness of using pupil’s response system namely Kahoot!
to activate 10" gradepupils’ motivation and engagement in learning English as a Foreign
Language (EFL) at a school. We use adifferent methods of teaching English language in
this study with the purpose to find out and investigate the pupils’ perspective on using
Kahoot! in English class. The game-based pupil response system Kahoot! has been found
to positively influence classroom dynamics, engagement, motivation, and overall learning
experience. The findings indicated that Kahoot! was effective to boost pupils’ motivation
andengagement in the English as a Foreign Language (EFL) classroom.

B amoti cmamve npoananuzuposana sh@PexmueHocmy UCHONb308AHUA CUCHIEMbL
peazuposanus yuenuxa, a umerHo Kahoot! akmususuposams momusayur y4eHuxkos
10-x knaccos u ux yuacmue 6 U3y4eHUU aHIUTICK020 A3bIKA KAK UHOCHIPAHHO20 A3bIKA
(EFL) 6 wixone. Mbl ucnonv306anu pasnuuxvie mermoov. npenooasaHus aHenutickozo
A3bIKA 6 IMOM UCCTIE00BAHUL C UETIbI0 BLIACHUMb U USYHUMDb OUKY 3PEHUS Y4eHUKO8

Ha ucnonvsosanue Kahoot! na ypoxe anenutickozo.
Key words:Kahoot!, game-based learning, EFL, gamification.

As a teacher of EFL we certainly know
that in 10" grade lesson plan is compli-
cated. The reason is B1 level of CEFR, the
textbook of 10" grade is B1 basement
level. However, we can motivate them in
learning English language and elevates
their interest in studying this certain lan-
guage with the help of ICT and Kahoot.
Game-based learning is believed as a best
practice in education. Research and em-
pirical datasupport game learning as an
effective tool for educators to use in the
classroom because it engagespupils in
problem solving, critical thinking and re-
view of content knowledge. Furthermore,

pupils feelthat learning through games
especially the language learning class
make them more interesting to enjoyand
participate the content of delivery.Today’s
Uzbek pupils speak digitally; they are all
“native speakers” of the digital language
of computers. If we educators do not take
up the challenge to be compatible with
our pupils’ ability, wewill be left behind.
The circumstances will become more
worst when the role of educator can asin-
formation transmitters will be no more
significant since pupils can find every-
thing they requiredwithout any guidance
outside of their classrooms.
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This article aims to analyze the effec-
tiveness of using pupils response system
namely Kahoot! toactivate pupils’ motiva-
tion and engagement in learning English
as a Foreign Language (EFL) at aschool
especially 10" grade learners.Pupils’ per-
ceptions of the use of this gamification in
EFL Classroom can be determined. This-
conceptual framework also explains pu-
pils’ motivations contributing to pupils’
learning English.This article is an attempt
to investigate pupils’ perception on the
using gamification method such asKa-
hoot!! Most specifically, this article tries
to answer the following research question:
What are pupils’perceptions on the gami-
fication of Kahoot! in EFL Classroom?

Gamification is understood as “the use
of game-based mechanisms, aesthetics
and game thinkingto engage people, mo-
tivate action, promote learning and solve
problems. One of theobjectives of gamifi-
cation is to influence the behavior of
people, through the experiences and feel-
ingsthat are built through games, encour-
aging commitment and loyalty of users,
customers and workers and using “moti-
vation for the achievement of specific
objectives”It has also been argued that
game-based situated learning environ-
ments promote pupil motivationand en-
gagement. Unfortunately, very few re-
searchers began to move the discussion of
complex problemsolving beyond descrip-
tive research.

It is undeniable that quiz game appli-
cations based on pupils’ response tools
such as Kahoot! isconsidered as one of the
relevant sources to build complementary
education material that attract twentyfirst

century pupils. As general, this tool allows
building online quiz games, which can be
used in theeducation area especially in
EFL class.Pupils do not need a Kahoot!!
account to access the quiz and can access
the quiz through anydevice with a web
browser, such as an iPad, Android device
such as Redmi, Xiaomi, Huawei, Meizu,
Artel, Samsung galaxy phones S series, A
series, or Chromebook. It is anadvantage
since there are many pupils and almost all
tertiary 10" grade pupils have a smart-
phone to accessinto this game. However,
teachers do need an account to create
quizzes. For example quizzes from vo-
cabulary, grammar, reading and so on.It
was interesting to know that to what ex-
tent, the pupils were familiar with any
language gamesso that the items revealed
the score that almost all of 10" grade pu-
pils have played the language games such
as socrative or ispring quizzes before.The
majority of the 10" grade pupils have the
experiences on playing this games but
Kahoot!! for them is the firsttime. Some
of them have mentioned in informal in-
terview as well, what language games that
they havebeen involved. While also some
of them found that they have been
through certain language games viaof-
fline.

As to trigger the opinion of pupils’
feedback on Kahoot!! gamification, there
are almost allpupils said yes that Kahoot!!
is fun while only small score said no for
that. While the vast majority alsoas previ-
ous item of the questionnaire that agreed
this game had been given something to
learn. It showedthat, majority 10" gradep-
upils said yes that they learnt something
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from this game. What is more is all 10"
grade pupils of them recommended Ka-
hoot!! as one of many ways of interesting
learning style.The researcher also indi-
cated certain questions in the items to
tind out their intrinsic motivationtowards
the games in their EFL classroom. All
pupils agreed that Kahoot!! motivated
them to learnEnglish. To clarify and to
figure out to what extent that these pupils
feel motivated in Kahoot!! way oflearning,
the researcher decided to test that compo-
nent of the item with reward, master,
teamwork andpurpose.Reward that is de-
sire to win dominated that games itself
about winning and losing. Almost all
ofthe 10* grade pupils were strongly en-
gaged with the game because of the re-
ward that is champion at the end ofthe
competition. It indicated that pupils quite
motivated by the prospect of winning.The
results were reversed in the case of mas-
tery that is master in pupils’ knowledge.
Morethan half of the pupils were very in-
terested in developing competence. This
indicated that Kahoot!! helped them un-
derstanding more about the lesson.
Meanwhile, teamwork looked much
lower than the rest of the reasons of moti-
vation. Only smallscored of them who
liked the idea of playing with others. This
result might have related to the nature of
Kahoot!! itself that focus on individually
concept. The clear and known purpose of
the game which is notonly winning but
also revising, checking, and consolidating
knowledge was also appreciated by about
allof pupils.The majority of those who
evaluate the game got the positive feeling
that is eighty percent of pupils. A tiny

proportion which few percent felt that
Kahoot!! was negative. While the rest
scored sixteen percent that felt neutral.
While the game system evaluated fun, the
learning outcome, and feelings, the post-
gaming questionnaireaddressed the key
question of the research, evaluating how
motivating the Kahoot!! game could be.

The very significant finding from this
study was the mastery that master in their
knowledge. Itshowed the effectiveness of
using Kahoot!! as one of the teaching
methods or a tool. This also indicatedthat
even though the way may be a bit compli-
cated and novice, the pupils seem to be
open and eagerto learn through the use of
an online game. The high level of this type
of learning recommendationsuggests as
well that innovative approach by using
technology in education is better than
common chalkand talk traditional teach-
ing and the subsequent practice involving
numerous and monotonous exercises,such
as filling the gaps, completing sentences
with appropriate verb forms, matching
forms, or choosingthe correct option in
multiple choice exercises.

This demonstrates that Kahoot!! game
in EFL classroom able to result in good
output in whichpupils try their level best
to get correct answers in order to win the
game and become champion. Onthe other
hand, it is stated there by the participants
that the only interesting activity being
done on that inthat EFL lesson was play-
ing the game. In spite of it was quite short
lesson and few other activities werear-
ranged too, yet the online game only
seems to be very interesting and mind
blowing for the pupils.The effective on-
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line game class such as Kahoot!! luckily,
can be arranged and built by the intrinsic-
motivation and inborn inspiration driven.
This proves in that pupils in this new era
focused moretowards ICT tools based
education rather than chalk and talk
method. They too give much preemi-
nenceto game base learning styles. At last,
numerous 10" grade pupils were hoping
to have more games in their futurelan-
guage classrooms. This shows in that they
want a fun and enjoyable environment to
study rather thanbrick and mortar educa-
tion. Despite the fact that they were mak-
ing a lot of sounds and clamors through-
outthe games, yet the score that related
them in motivation and inspiration is a
result and outcome showingin that they
are learning at the same time.In conversa-
tion or informal interview with pupils as
participants, it was discovered thatindi-
vidual reflection was empowered on the
grounds that there is an objective to be
accomplished (beingthe game winner).

Conclusion

The fact that to face by all language
teachers is gamification might be pre-
sent in EFL10" grade classrooms.The
reward and feedback need to be grati-
tude and accomplished in no-waiting
time. It would affectmotivation when it
comes very hard sometimes due to de-
layed and lateness. Gamification can
addmotivation to learning activities and
as such should not be underestimated.
Indeed, there have alreadybeen gami-
fied classes in educational institutions
and this trend is very likely to develop.
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TAJTABAJTAPHUHT ®AHHU AXIINA YPTAHUIILJIAPH
YUYYH ICUXO-OMOLHUOHAJI TABCHUP OTUIIIA XAJIK
MAKOJI BA MATAJLUIAPUJIAH TYFPU ®OUJTAJTAHUII
(JIOTHUH THUJIHU BA TUBBU TEPMUAHOJIOT U1 ®PAHU

MHCOJHIA)

Maxmynos 3agap Mapaanosuy, lllapunos booyp CaiumoBuy,
CamapkaH] 1aBiaT THOOUET MHCTUTYTH YKUTYBUMIAPH

Annotation: This article discusses the effective use of Uzbek and Latin proverbs
for students whose learn Latin in Medical institutes. These proverbs provide

motivation of medical students.

Key words: low, education, technology, national, proverb, parable, aphorism,
wisdom, natural philosophy, wise, motivation.

ABBayo TaBKHIA0 YTHII >KOU3KH,
CYHITH HWHJUIap AaBOMUJIA MaMJIaKaTUMU3-
Jna Kaapnap Tai€pnam cuécaru TyOnaH
y3rapmy Ba MyKaMMaJUTaniuO OOpMOKIA.
Kymnanan,
TabBJIUM Myaccacajlapd 3HI 3aMOHABUH
KOMIIBIOTEP TEXHUKA Ba TEXHOJOTMSIAPH,
DIEKTPOH Jlapciaukiap Oounan
TAbMHUHJIAHMOKJIa, MKTUCOAMH Oazacu
KyBBaTJIAHMOK/Ia Ba MyCTaXKaMJIaHMOK/IA.

ynapnan kenub yrkuO, OYyryHTH KyH-
Jla TabJIMM MM MaMJIaKaTUMU3a yCTYBOp
Japnar cuécaTd Japakacura KyTapuiraH
9KaH, OJIMI TabJIMM Myaccacajlapy OJiiura
KyWWIran KyH TapruOunarn Basudanap
KaHYaJIMK KaTTa axaMMsATra 3ra SKaHJIUIH-

pecnyOnuKaMu3aaru — OJHid

HHM Xap OWp Iemaror sIXmig aHmad onuo,
XHUC STULLIH JApKOp.

OHr MyXuMH —€LUIapHU 3aMOH TaJia-
Onapu Japaxkacuna Kacora ypraruiu, yiaap-
HUHI MabHABUH, MaJaHUN CAIOXHATHHH
IOKCAIITUPHILI Ba €TYK MyTaxaccuc Oyim0
CTUILUIIA YYyH DHI YHYMIH, CaMapaiu
VKyB-ycayOuil HymiapHH n371ad TOTMHII,
XO3UPrH 3aMOH TabJIUM TEXHOJOTUSIIAPH,

Japc OOpHIIN Ba YKUTHITHUHT WHHOBAIIU-
OH yCYJUTAPUHH YKOPUH KUJIHII Oapodapuia
Mearoriap MaxOpaTuHU SIHAJa TaKOMUII-
JANITAPUIL, Y3 YCTU/IA THHUMCH3 HIIIIAIl-
HU MyIra KyHui MyXuM CaHaslau.
AliHuKCa, THOOHET ONUIrOXJIapy Taa-
Oamapyu OwnaH wnuiani, Tajnadamap YKWII
KapaGHUHM TALIKWII STULIHUHT JAaCTIIa0Ku
JaBpuia TasiabaHu (aHra HIcOaTaH MOTH-
BaIlMSICHHN YHFOTHIN, (paHHM TanabaHWHT
VKMII JIaBpUjia Ba TABIUMIAH KEHHUHIU
xaéTu/ia Kepak OYIMIIM 3apypaTiHu TYFpH
TYIIYHTHPHUIII TIEJATOT YIyH MYXUM KaJaM
xucoOnananu. TanabaHWHT OJWI TabJIUM
Myaccacacuaard JacmiadKu KyHJIapulaH
Oonnrad YKUTYBUM YHIArd IICHXOJOTHK
IMOILMOHAN XOJIAT/IaH YHyMITH (oiiaananiu
nosuM. Em TamaGanm yKum sxapaéHura
KaJI0 THILL, WJIIM YMMOHH >KaBOXMPJIapu/iaH
camapanu  (oiganaHuIIra
KMMMATIIM BaKTHHH Oecamap iyKoTMacinK
capy yHJAIl YKUTYBYH YUYH IEIarOruK
JKapaéHHUHT MyXUM OYFUHHUAUD. AWHaH
aHa Iy Makcajyia, Tanabanap OuimaH nact-
JmabKu Jlapc MaIIFyJIoTIapuIaH Oomuiad

ypraruu,
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JIOHO XAJIKIMH3 acpjap oma bTHpo¢ 3T-
TaH MakKoJI Ba Marayutapiad (oigaranum,
Oytok MyTadakKup aKIOMJIapMMU3 Ba
JKaxOoH WiM-(baHu Eku cuécaruaa ce3mnap-
JIM U3 KOJIIMPA OJITaH WHCOHJIAPHHHT 93Ty
(uKprIapuiaH MHUCOUIAp KEJNTHPHUII Xap
KaHmail Tamabama YKWII Ba ypraxumra
OynmraH WMINTHEKHM OIIMPHINKA Ba (aHra
HucOaTtaH MOTHUBAIUS Oepumm
mykappapaup. Uy ypunna tioOOuérna
Kymnab wiM—Mabpudarra, TYFPHIHK,
XaJIOJIIHK, OJTMJUIHK,
MEXHaTCEBAPIIUK 93ryaUKIapra
HyFpunaraH JOTHH Ba ¥y30eKk  Xaik
MaKoJUIapHu/IaH (ol 1anaHno KeIMOKIaMHI3.
Makon-matasiap, aopuzMiIapHu
KYJUTallHA OMIIMIL, KEpakiHu CY3HH TYFpu
KyJUIaidl ONUII YKUTYBYMHHUHT KacOuil Ou-
JMMH Ba MEJArorMK MaxopaThra Xam
OormmK Tapadmapu Ky, anmdarta. Makon-
Maraiap, ahopu3MIIApHU TYFPH UIUIATHII
TanadaHUHT PyXMSATUTA WKOOMH Tabcup
9THO, ypraHwiaérraH MaB3yHH SIXIIAPOK
Y3nMamTUpUIIra XamMmaa YKUTYBIUHHUHT J1ap-
CllaH Ky3/1araH MaKcaJura eTUIINIa Ce3u-
JapIy napakaja WKOOUH TabCHp ATa .
CamapkaHy TaBiar THOOMET MHCTUTY-
THHHHT JIOTOTUIY MapKa3uja s GoH/a
KaJIMMHI Ba XaMHI11a HaBKUpoH CamapKaHT
paM3u —KaHOTIIM Irep, THOOUET pam3u —
nnoH TacBupu Ba CamTU €3yBu Tymmpui-
raH. JIOTOTHITHUHT YeT KucMujaa KyJIpaHr
thorma 1930 &3yBu Ba stHa 2 Ta JIOTHH THIIH-
Jarn noopa TacBHpiaHrad. Ymly nbopa-
napHuHr  Oupn  —Omnium  artium
medicina nobilissima Ba ukxuHUMCH —
Salus aegroti suprema lex medicorum.
Omnium artium medicina nobilissima
notuH adopusmu y30ex Twimra Caxbar-
JapHUHT OapuacuaH THOOMET >HT Hadu-

pOCTIyHIIUK,
Kabu

cumup, ne6 Tapxkuma KuinHamu. Salus
aegroti suprema lex medicorum utopacu
Vpra Acpnapia JNOTMH THIMAA APATHITAH
adopusm 0ymo, ¥30ek Trmna bemopHUHT
CAJIOMATIIHTH TH()OKOPHUHT SHT OJHH
KOHYHH/NP, JeTaH MabHOHM aHIVIATaIu.
Iy Owpruna sorotun OwiaH TaiadaHd
SAKUHIaH TaHWUIITHPUII Ba YHAA TaCBHP-
JIAHTaH Cypar Ba E3yBIAPHUHT MABHOCHHH
TYIIyHTAPHO OSpHI OpKain Om3, OMpHH-
ypyian, CamapKaH] 1aBiar THOOMET HHCTH-
TYTUHUHT JIOTOTHITM TYFPY TaHJIAHTAHJIU-
TMHU Tajlada OHIMra TYFPU €TKa3HIINMU3,
UKKUHYMAAH, XaTTO JIOTOTUIIAA XaM JIOTUH
TUIHIAH (ONTATAHTaHINTHHE KYpPCATHIII
opkasn  Tamabama  JIOTWH  TWJIWHHA
Vpranuiiura UIUTHEK, YHFOTUILMMU3, YUYUH-
4ypjaH, Tanada TaHjgaraH —IIUQOKOPINK
KacOu Hakazap ONMIKaHOO, MallaKKaTiInd
oyncana mapaduii KacO SKAHIUIHHH, Oy
epaa mMQOKOPHUHT TIAXCHidi MaH(aaTa-
pHUIaH XaJK COFJIMFA MyXHUM SKaHJIATHHH
ACTIATHII OpKaiH TanabaHu stHA Oup Oop
VYKuO Ypranuiura, ¥3 ycTHIa THHAMCH3 N3~
JIAHWIITA YHAAIIMMH3 MyMKHH.

Mens sana in corpore sano —Co¥ TaH-
aa corjiom akJ Ba Valetudo bonum
optimum —CoFMK —5HT KarTa OOMIMK
MaKOJUIApH OPKAIU Tajla0aHW >KUCMOHHI
TapOusi OWJaH LIyFYJUIAaHWINTa YHJALI,
COFJIOM TYpMYII Tap3WHU Taprud OSTHII
MYMKHH.

Non scholae, sed vitae discimus —Maxk-
Tabd y4yH dMac, XaéT y4yH YKUAMH3 EKU
Nulla aetas ad discentum sera —Y KiuHIHT
9pTa KeuM WYK MaKOUIAPUHU Tanadara
ypratum opkaiau Taiabaga rypyxaomuiap
opacuza €m tadoByTH HaTIKacujaa ro3ara
KeJIMILIM MyMKHH OYJIraH HOKY/1aiIMKIIapHH

Oaprapad STUII MyMKHH.
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Per aspera ad astra —(3appajapaan
wianysaap kKaaap) Kuitmnunnukinap
OpKaJIM MaKCaJra 3pUILIIaAN MaKOJIN Ta-
JabaJIapHUHT YKHII IIHYKOATHHH OILIMPHIL-
Ja YKUTYBUMIa SIXIIM KyMakddl Oy
MYMKHH..

Pigritia est mater omnium vitiorum—
JaHracajauk KAMYHJIMKJIAPHUHT
y3aruaMp MakoiaM OpKajid Japcia CycT-
KallUTMKKa WY1 KylraH Tainabara HucOaraHn
TaHOeX cudaruaa KyJUiall YKUTYBUHIAH
yTa HO3UKJIMKHHU Tajiad THIIN MyKappap

Radices litterarum amare sunt,
fuructus dulces —VMIMHUHT WIAM3H a4YHK,
MEBACH INMPUH MAaKOJIMHHU Tamabara
Ypraruir Ba Tanaba KeHHHTH XaéTH/Ia aMa-
J1a KyJUIail OJIMIIN y9yH 1Ty OyTYHOK 9yKyp
oMM onuinra OeNl OOFIAIId, KHMMMATIN
BaKTHU 00¥ OepMAaCITUrH AapKop.

Scientia potentia est —buum xyaaup,
Qui quaerit —reperit —znaran tomanau,
Vivere est cogitare —Slmamak
(puKpIAMOKAMP MaKoIapu XaM Tanaba-
HU WIM OJIMILINTa, YKUO YpraHummra yH-
Jecak xed Oup
MyOouarara iy KyiiMacak Kepax.

Qui scribet, bis leget —E3mok, ukku
MapTa YKMMOK MAaKOJIM OpKaju Tanabasa
€3UI  KYHUKMAcHHH INaKJUTAHTHUPHUIIIA
CYCTKAIIUTHKKa Uy KyHMacluK, Kenakakzia
(dolinananun yayH E3yBHHHT axaMUSTH
KaTTa SKaHJIUITMHY TYLIYHTUPULI KyZla XaM
COJIATIAIIIA T

Repetitio est mater studiorum -Ta-
KpopJiall YKUIIHUHT oHacuaup, Labor
omnia vincit -MexHaT XaMMa HApCaHH
€Hrajil MakoJUIapy OpPKaIM YTUITaH MaB-
3ynapAard MabIyMOTIapHU 3Cial KONHUII

JO0BUM MallbaJlaup,

yuyH (haH MaB3yJIapHHH TaKpOpIad TypHIII
3apypJIMTHHNA YKTUPHII YKUTYBUHIAH Xed

KaHIail OpTHKYa Kyd4, Cy3 Ba BakT capd-
JalIHA Tanad dTMANIH.

Ubi concordia, ibi victoria -
XaMKuxarTiuk Oop koima ramaba Oop
MaKoNX TajabaJapHUHT WIM OJHIIIA
TYPyXIOUIIapy, KypcAOUuTapu OwnitaH
AXWUIMITMHY, AYCTIMK Ba ¥3apo Xypmar
XUCCHHU  OUIMPHIIY, BaTaHIIaPBaPIIUK
TYHFyCHMHHM YcTUpHIIIa €piam Oepuin
MYMKHH.

Xynoca Kunub aWTranaa, KaauM JOTHH
XaJKH TOMOHHJAH aWTHO KOJIUPHITAH
XUKMaTIF MaKOJ Ba MaTajiap Xam/aa yap-
HUHT CEBHMJIM OHA XaJKMUMH3 TOMOHHIAH
SIpaTITaH Y30eK THIMIAard Makoi Ba Ma-
TaJlap OpacuiaH aifHaH MOC KeTyBYU CH-
HOHUMIJIAPUHU
KUMMHYMIIMK TYFAXPMaNn, JEKUH YIapHU
V3 YypHMOAa Ba TYFpu KYJUIail oMUl Xap
KaHTall YKATYBYMAAH XaM Maxopar Tajiad
sTHImHM Oop rar. Makcaaumus €nr aBioara
TabJIUM OEpHII dKaH, SHT aBBalo, yIapHU
WIM ONIUIITa PYyXJIaHTUPUIIUMU3, OpPTH-
MU3/IaH PraiiThpa OJMUIIMHU3, OyIoKk 00-
OOKONMOHNAPUMH3  HM3WAAH  WYHANTH-
PHIIHAMI3 3apyp.
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PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR THE DEVELOPMENT
OF MEDIA LITERACY OF EDUCATORS
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Modern information technologies
open up completely new opportunities for
us in the field of children’s education. The
preschool does not have all the capabili-
ties of a modern educational space (child
interaction with interactive equipment).

ICT is one of the effective ways to in-
crease the motivation and individuality of
teaching children, develop their creative
abilities and create a comfortable emotional
environment. It also allows for an active
transition from an explanatory and illus-
trated learning approach in which the child
actively participates in the activity. It helps
to consciously assimilate new knowledge.

The interactive whiteboard brings a
certain moment to the well-known teach-
ing methods by improving research, data
acquisition and analytical methods.

Functions:

1) Creating a learning environment
that has a positive impact on the social
and cognitive development of children.

2) Identify conditions for the compre-
hensive development of children: mental,
creative, develop children’s research skills,
joint skills work.

3) Develop the mental abilities of stu-
dents who use, use an interactive white-
board in the classroom.

It is a powerful tool to stimulate chil-
dren’s curiosity, creative activity and intel-
lectual development. However, the inclu-

sion of modern computer programs in the
integrated learning process will help the
child to develop more effectively, if the
following conditions:

1. Ensuring a balance between organ-
ized and freely selected children

types of activities;

2. Ensuring a balance between the so-
cialization and individualization of edu-
cation;

3. Ensuring a protective regime for the
health of the child in any contact with
interactive technologies;

4. Software that meets the require-
ments of the direction of development,
safety of use, emotional attractiveness for
the child and the mental and psycho-
physiological abilities of the child.

Information technology significantly
expands the possibilities of providing ed-
ucational information. The use of color,
graphics, sound allows you to recreate a
real object or event;

The computer can significantly in-
crease children’s interest in reading;

ICT engages children in the learning
process, contributes to the broad develop-
ment of their abilities, and increases men-
tal activity.

The use of an interactive whiteboard
helps to shape reflection in children.

The interactive whiteboard signifi-
cantly expands the possibilities of pre-
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senting learning information and allows
the child to increase motivation.

The following games can be high-
lighted:

Learning, if there is a game, by partici-
pating in it, they will acquire new knowl-
edge, skills or be forced to acquire them in
preparation for the game.

The control game is a didactic goal,
which is the repetition, consolidation,
confirmation of previously acquired
knowledge.

General games require a combination
of knowledge. They help build interper-
sonal relationships focused on the ability
to act in a variety of situations.

The main thing in the organization of
interactive play is to create conditions for
preschool children to gain important ex-
perience of social behavior. When we say
interactive play, we don't just mean inter-
action, preschoolers interacting with each
other and the teacher and organizing so-
cially oriented cognitive activities togeth-
er. In such a game, children not only learn
new things, but also learn to understand
themselves and others, gain their own
experiences.

Tasks to be solved during the work:

Development of children’s cognitive
and creative activity, curiosity, imagina-
tion, imaginative thinking;

Forming the childs readiness for
school;

To acquaint children with the possi-
bilities of computer technology;

Skill improvement with an interactive
whiteboard;

Forming the foundations of a healthy
lifestyle;

Awakening human emotions and car-
ing for the world.

Using a computer, I have the opportu-
nity to increase the volume of sound sug-
gested for review material: in addition to
pictures, presentations and lessons, to
strengthen children’s knowledge through
the use of computer games.

I think that the informatization of ed-
ucation opens new opportunities for
teachers to widely introduce new meth-
odologies; development is aimed at acti-
vating and implementing innovative ideas
of teaching and learning process.

Thanks to the multimedia method of
information delivery, the results are as
follows:

Faster - the ability to move in an air-
plane and in space;

Develops attention and memory;

Active updated dictionary;

Learn to plan, to create the logic of a
specific event element;

Good motor skills are developed, the
best coordination of eye movements is
formed;

Purpose and concentration are nurtured;

Creates imagination and creativity;

Elements of visual and theoretical
thinking develop;

The ability to predict the outcome of
actions is developing.

In it I use:

presentations for children on inte-
grated thematic planning;

combined lessons, virtual tours;

— (screening of educational films;

pictures and photo exhibitions;

music video, memorization (kinder-
garten rhymes, songs, jokes);
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master classes on the production of
folk handicrafts;

conducting didactic games.

An interactive whiteboard in a child’s
collaborative and independent activities
was one of the most effective ways to
stimulate and individualize learning, de-
velop creative skills, and create a comfort-
able emotional environment.

Conclusion

I think that information technology in-
creases the motivation to teach children and
has a number of positive consequences:

Psychologically facilitates the process
of mastering the material;

Stimulates interest in knowledge;

Expands children’s general horizons;

seeing directly during organized
events;

The effectiveness of the teacher and
the children in the classroom increases.

Thus, we can conclude that:

- Information and communication
technologies are a factor that enriches and
changes the environment of developing
subjects of preschool institutions;

- Information and communication
technologies - this is a new form of
presentation of information, which
provides access to the learning pro-
cess, thereby influencing students in
all respects, increasing interest in
learning new material.
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The social nature of the struggle, its
role in educating man as a person, is in-
comparable. The development of society
has also directly led to the development of
the concept of physical culture. The strug-
gle is showing its high social significance
to this day.

Independence has revived the rich
spirituality of our people, increased our
love and affection for this priceless spiri-
tuality, our sense of ownership. The ex-
emplary way of life and multifaceted sci-
entific activity of our ancestors is an in-
valuable treasure that has truly enriched
our national values.

The value of struggle is also reflected
in its human nature. At a glance, the con-
tent of wrestling can be seen in the com-
petition of athletes who have a certain
level of training, forcing them to defeat
each other physically, using force. How-
ever, the rules and generally accepted
norms of wrestling competitions place
such requirements on athletes, coaches
and referees that, as a result, the partici-
pants of the competition are educated and

formed within the framework of values in
the process of training, competitions and
sporting events. After all, physical culture
and sports training and sports competi-
tions should be held in a way that does
not harm the health, honor and dignity of
their participants and spectators. The use
of training methods that degrade the
honor and dignity of athletes, as well as
cause them to suffer sports injuries, is not
allowed.The rules of wrestling competi-
tions are developed on the basis of certain
requirements and require participants to
strictly adhere to them. In this case, the
struggle demonstrates its high level of
humanity.

Struggle has been a means of achiev-
ing physical and spiritual maturity for
centuries. Our ancestors in the past
called wrestling a school of education.
Man’s perfection is determined by his
mental, spiritual and physical upbring-
ing. In this regard, Hussein WazKashifi’s
book “Futuvvatnomai Sultani or Javon-
marddik Tariqati” contains exemplary
ideas about bravery, common sense and
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perfection. It is a unique profession, a
combination of knowledge and etiquette,
which at the same time determines the
mutual sincerity, cooperation, impartial-
ity, friendly relations between teachers
and students.

The more carefully a coach can teach
his students his knowledge and skills in
the field of wrestling, the more he can di-
rect his efforts towards a specific goal,
then he will surely pay off. In this case, it
is important that the student constantly
improves his physical training, abilities,
abilities, listens carefully to the teachings
of the teacher and constantly follows
them. Only in this way can a student
achieve a great goal, that is, develop qual-
ities such as growing up as a perfect per-
son. We are convinced that the struggle
has a role in the development of creative
youth, those who heal the will, motivate
people to strive for honesty, teach them to
overcome difficulties with endurance and

perseverance, to form in the human heart
a sense of confidence, pride and pride in
victory.

Wrestling is one of the oldest types of
wrestling. At the same time, it is the
youngest sport on the world stage. De-
spite its long history, wrestling only made
its mark on the world sports scene in
1998. These steps are neither light nor
short. From the very beginning, the bright
steps of the struggle and the expected goal
were clearly defined. It is also about mak-
ing wrestling an international sport.

The experience of sports, our research,
observational data and analysis show that
wrestling is not only a positive effect on
the human body, but also one of the effec-
tive means of spiritual development of
young people, helping them to develop in
all respects.Wrestling gives the athlete
great physical strength, agility, endurance,
speed, flexibility, as well as qualities such
as courage and nobility.
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In linguistics, the division of knowl-
edge into empirical and theoretical stages
is highly relative, because both levels of
knowledge are inextricably linked. Every
empirical research is, of course, based on
theoretical foundations, or any theoretical
research is based on an empirical basis.

The collection of evidence in linguis-
tics can be of two types:

1. Inactive observation. In this case,
the researcher is only a registrar of
speech or uses only a previously record-
ed fragment of speech. That is, live spon-
taneous speech is monitored and ana-
lyzed independently of the researcher’s
discretion in order to obtain the most
reliable material in a natural communi-
cative situation. However, it should be
noted that the use of examples in literary
texts is a common method in practice.
However, this method does not ensure
the absolute purity and naturalness of
the fact of language, written artistic texts
are created in an artificial communica-
tive situation, in which the person creat-
ing the text has the opportunity to
change, edit and polish the written text.
The primary form of speech activity re-
alization is spontaneous speech and dia-
logic speech. Recently, as a result of ad-
vances in computer technology, we have
been able to automatically record (re-
cord) oral speech. This opened the door

to a wide range of opportunities for re-
searchers to work with such facts. Even a
very large amount of such evidence has
been collected by Japanese linguists (rep-
resentatives of the “school of living forms
of language”). In addition, in connection
with the development of the science of
computer linguistics, the field of “corpus
linguistics” was also formed. This has led
to the emergence of electronic filing,
large corpus banks. Language facts are
no longer manual, but have been col-
lected using computer technology. Cor-
pus linguistics is an instrumental tool
that enriches the passive method with
new possibilities, which allows linguists
to work with large volumes of texts and
their fragments.

2. Active monitoring. It is mainly an
experimental method in which various
practical researches are carried out in or-
der to obtain the evidence and informa-
tion necessary for the researcher. In par-
ticular, the use of paradigmatic queries in
the study of word formation or form for-
mation, or the verification of the gram-
matical correctness of specially formed
sentences, the translation of sentences
from one language to another in a partic-
ular context, and the comparison of re-
sults with the original.

In linguistics, the experiment is carried
out on the basis of creating conditions for
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the purposeful study of phenomena of in-
terest to scientists. In 1931, L.V. Shcherba in
his work “On the triple aspect of linguistic
phenomena and on the experiment in lin-
guistics” argued that the use of experiment
by linguists also leads to important results.

For example, it is possible to study the
peculiarities of pronunciation using a
voice recorder.

Examples of linguistic experiment-
based research include:

> practical observation activities in
the field, in the process of collecting pol-
ish materials;

> in dialectology - survey (question-
naire or free conversation);

> Carrying out scientific work in the
field of experimental phonetics or com-
puter linguistics with the use of special
equipment, computers;

> in psycholinguistics — associative ex-
periments;

> conducting special experiments di-
rectly on the human brain in the field of
neurolinguistics;

> to determine the gender of the au-
thor of an anonymous text, the truth or
falsity of the sentence, using certain lin-
guistic markers in court practice;

> Automatic detection of text or
sound. The concept of ‘experiment’ im-
plies the existence of ‘theory’
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The richest source of timeless plots of
world literature is mythology, which should
be understood not only as a complex of an-
cient representations of the world or plot-
based foundations of existing religions, but
also as a “stable stereotype of mass con-
sciousness” [2, p. 8], a ready-made informa-
tion block modeling the way comprehen-
sion of reality and the forming attitude of a
person towards it. Moreover, as noted by
Yu.M. Lotman, it is important to keep in
mind, “that all the texts of myths that we
know reach us as transformations - transla-
tions of mythological consciousness into a
verbal-linear language <..> and onto the
axis of linear-temporal historical conscious-
ness” [5]. In other words, we are dealing
with literary refinements of archaic myths,
which preserve, however, cognitive and
modeling functions.

Eternal stories, rooted in mythology,
in modern literature get the opportunity
to “abstract from specific heroes, playing
the role of universal patterns of human
behavior and folding into generalized
complex systems” [1, p. 7]. This, in turn,
allows us to draw a conclusion about the
importance of artistic contact with myth-
ological material: “the correlation of lay-
ers of history and human consciousness,
which are very distant from each other,
thanks to myth, leads to a more complete
comprehension of modernity and to an
understanding of the deep unity of being,

with all the differences forms of develop-
ment of society and personality <...>, is a
process of a kind of “mutual verification”,
a comparison of the spiritual climate of
our time with the root, original value
ideas of people th “[1, p. 59].

Tradition, however, tells of real his-
torical events and persons. Moreover, a
myth, unlike a fairy tale, a legend and a
legend, is characterized by a high degree
of sacredness’[2, p. 8-9]. Nevertheless, it
is necessary to recognize the blurring of
the boundaries between myth, legend and
legend and the extension of the laws of
mythological plot to folkloric genres.

At the same time, plots that are capa-
ble of repeatability in the literary process,
which, despite the significance assigned
to them, have semantic ambivalence, car-
ry “a riddle or a question <...>, semanti-
cally not completely defined” [8, p.19].
We are talking about the eternal plots of
an epistemic modality. From the point of
view of V.P. Rudneyv, the emergence of this
type of eternal plots in literature “takes
place due to the possibility in reference
opaque contexts... to attribute to the same
proposition opposite values of truth, or,
on the contrary, to attribute the same
truth value to different judgments” [7, p.
129]. It is obvious that the existence of
plots in oral folk art contributes to the
development of such versatility and se-
mantic flexibility.
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The eternal plot of this type is the Ger-
man medieval legend of the Hameln Pied
Piper, which arose at the end of the 13th
century. Before appearing in literary edit-
ing at the beginning of the 19th century,
this plot existed orally for more than five
hundred years, overgrown with time with
new “information” and secrets. The be-
ginning of his “literary life” was laid by
German romantics, having consolidated
the folklore text in the literary tradition
(the plot was included in the set of songs
“Boy’s Magic (Wonderful) Horn” (“Des
Knaben Wunderhorn”) (1803) by L.A.
von Arnim and K. Brentanoi and in the
collection “German Legends” (“Deutsche
Sagen”) (1816-1818) by the Brothers
Grimm).

Gradually, two more motives are
formed in the structure of the Hamelian
tradition:

1) The foundation motive for children
from the Hameln city is a utopian city.
This is the antipode of their hometown,
where people are enslaved by stinginess
and thirst for profit.

2) The motive for the appearance in
Hameln of people who visited the city,
which was founded by the children taken
away by the Pied Piper.

As part of the first motive, the follow-
ing options can be distinguished:

a) in a distant land, children founded
the city under the guidance of Pied Piper;

b) rumors are circulating that some-
where a city of happiness has appeared, all
the inhabitants of which are young and
speak the Hamelian dialect;

c) the inhabitants of Transylvania
came from the Hamelian children.

The second motive has several op-
tions:

a) a blind, impoverished old man
comes to Hameln who has visited the city
of children, but he cannot say where this
beautiful place is.

b) Two boys returned to Hamelin, but
one of them is dumb and the other blind,
so they cannot take their parents to the
city of happiness.

Obviously, during the XIII-XVIII cen-
turies. The development of the Pied Piper
plot went in two directions:

1) Tradition approached a folk tale.

2) Tradition acquired a religious
meaning.

This phenomenon corresponds to the
spirit of the Middle Ages, which “is char-
acterized by a clash of two cultural orien-
tations: on the one hand - church, schol-
arly, official, and on the other hand - folk,
carnival,“ laughable ™ [9, p. 68]. It is this
collision that generates the “multilayered
and contradictory consciousness of the
medieval man. The common man, living
in the power of beliefs and primitive im-
ages, had the beginnings of a Christian
worldview. An educated person was not
completely free from pagan ideas ”[9, p.
68]. Most clearly, this contradiction mani-
fested itself in oral folklore and in the
early works of authorship of the Middle
Ages, since both folklore and literature
are a huge storehouse of ideas and a base
of values that help to develop and
strengthen the worldview position of both
the whole people and the individual.

Thus, by the beginning of the 19th
century, the story of the Pied Piper legend
becomes branched, consisting of a large
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number of allomotives. This circumstance

will allow him to further penetrate into

the field of author’s literature and acquire
all kinds of semantic connotations in the
context of the work of Western European
and Russian writers.

List of used literature:

1. Burova, V.L. The cognitive aspect of myth
as part of a literary text: Based on the ma-
terial of an English literary text. MSLU. -
M., 2000.-p.27.

2. Volkov, A.R. To the theory of traditional
plots / A.R. Volkov // Comparative study
of Slavic literature: Materials of the confer-
ence May 18-20, 1971. - M.: Nauka,
1973. —pp. 300-310.

3. Volodina, N.V. Concepts, universals, stere-
otypes in the field of literary criticism / N.V.
Volodina. — M.: Flint: Nauka, 2010.- 256 p.

4. Lotman, Yu.M. Semiotics of culture //
Articles on semiotics and typology of

culture / Yu.M. Lotman // [Electronic
resource]. - 2007. —Access mode: http://
www.gumer.info/bibliotek_Buks/Cul-
ture/Lotm/03.php. - Date of access:
04/11/2011.

Neamtsu, A.E. “Fragments of archetypes”
in modern versions of legendary mytho-
logical structures / A.E. Neamtsu // Sci-
ence Newsletter of Chernivtsi University:
State University of Science. — VIP. 425.
Romano-Slovenian discourse. — Chernivt-
si: Ruta, 2008.-pp. 54-63.

Rudneyv, V.P. Away from reality / V.P. Rud-
nev. — M.: Agraf, 2000.- 428 p.

Stepanov, Yu.S. In the world of semiotics /
Yu.S. Stepanov // Semiotics: Anthology /
Yu.S. Stepanov. - M.: Academic project,
2001. —pp. 5-42.

Chernokozov, A.L. Culture of the Middle
Ages // History of World Culture / A.L
Chernokozov. — Rostov-on-Don: Phoenix,
1997.- pp. 67-90.

124



SCIENCE,RESEARCH,DEVELOPMENT Ne27

DISCOURSE ANALYSIS AND ITS ROLE IN MODERN

LINGUISTICS

Burieva Umida Abdumuminovna
National University of Uzbekistan

Doctorate student of comparative Linguistics department.

Email:Umida.Burieva.1984@mail.ru

Annotation

This article is aboutdiscourse analysis and its role in modern linguistics of the text
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The term “discourse” (from French
discourse, English discourse, from Latin
discursus “running back and forth, move-
ment, circulation, conversation’, speech,
the process of linguistic activity, way of
speaking) has gained wide popularity
over the past decades. Perhaps this is due
to the fact that there is no clear and uni-
versally recognized definition of “dis-
course” covering all cases of its use. A
peculiar parallel of the polysemy of this
term is the unstable stress in the word it-
self stress on the second syllable is more
common, but stress on the first syllable is
also not uncommon.

The term “discourse”, as it is under-
stood in modern linguistics, is close in
meaning to the concept of “text” however,
it emphasizes the dynamic, time-unfolding
nature of linguistic communication in con-
trast, the text is conceived primarily as a
static object, the result of linguistic activity.
Sometimes ‘discourse” is understood as

including two components at the same
time the dynamic process of linguistic ac-
tivity inscribed in its social context and it is
this understanding that is preferred. Some-
times there are attempts to replace the
concept of discourse with the phrase “con-
nected text” not very successful since any
normal text is connected.

The structure of the discourse implies
the presence of two fundamentally op-
posed roles - the speaker and the ad-
dressee. It is for this reason that the pro-
cess of language communication itself can
be considered in these two perspectives.
Modeling the processes of construction
(generation, synthesis) of discourse is not
the same as modeling processes of under-
standing (analysis) of discourse. In the
science of discourse, two different groups
of works are distinguished those that
study the construction of discourse.

For example: the choice of a lexical
tool when naming a certain object and
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those that study the understanding of
discourse as an addresse.

In addition, there is a third perspec-
tive - consideration of the process of
linguistic communication from the
standpoint of the text itself that occurs
in the process of discourse.The interdis-
ciplinary direction that studies dis-
course as well as the corresponding
section of linguistics are called the same
discourse analysis or discourse studies.
As a scientific direction discourse anal-
ysis was formed only in recent decades.
This happened against the background
of the prevailing linguistics for most of
the XX century struggle for the “purifi-
cation” of the science of language from
the study of speech F. de Saussure be-
lieved that the true object of linguistics
as opposed to speech N. Chomsky urged
linguists  to  study linguistic
“competence”and abstract from issues
of language use.Recently, however, cog-
nitive attitudes in the science of lan-
guage are beginning to change, and an
opinion is gaining strength in accord-
ance with which no linguistic phenom-
ena can be adequately understood and
described outside of their usewithout
taking into account their discursive as-
pects.Therefore, discourse analysis is
becoming one of the central sections of
linguistics.

The formation of such a view was in-
fluenced by a number of theoretical
trends in linguistics, philosophy, anthro-
pology, and sociology. One of the central
places among them is occupied by the
theory of speech acts created by J. Austin
in the early 1950s of the last century and
developed in the works of J. Searle. In this
theory, language is considered not as a
combination of universal or constantly
redefined meanings, but as a field of ac-
tions by which people in everyday prac-
tice influence the behavior, thoughts and
emotions of others.
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One of the main problems of the eco-
nomic policy of the Russian Empire,
which established colonial rule in Turke-
stan in the second half of the XIX centu-
ry, was the issue of land and water rela-
tions. During this period, the Russian
Empire was interested in having cheap
raw materials and agricultural products
from Turkestan for its commercial and
industrial enterprises and taking them to
the metropolitan center. In the early years,
because of the imperial administration
did not have a good understanding of
land-water relations in the country, it pre-
ferred to work according to the traditional
rules of the local population in land use
and irrigation. However, officials of the
Russian Empire constantly sought to con-
solidate their dominance in the country
by regulating the land issue in the country
and adapting it to the interests of the co-
lonial empire.

In the second half of the XIX th cen-
tury, the irrigation system in Turkestan
fell into disrepair. The reason for this
was, first of all, the casualties caused by
the military actions of the Russian Em-

pire in the region, which can be seen only
during the occupation of Tashkent in
1865, when the Niyazbek dam on the
right bank of the Chirchik River was de-
molished and the “old” part of the city
was left without water[2, —p. 30]. Second,
large sums of money were needed to im-
prove the condition of irrigation works
during this period. Naturally, such funds
were almost never allocated by the impe-
rial administration. This has caused seri-
ous damage to irrigation works in the
country. Irrigation facilities in the coun-
try, repair and cleaning of all of these
ariks and canals are the responsibility of
the local community, which is engaged in
agriculture in the area[6, —p. 22]. Only the
cost of rehabilitating the main canals of
the major tugons was covered by special
local taxes, the amount of which was also
insufficient[3, —p. 67].

In the late XIX th and early XX th
centuries, the Russian Empire needed to
develop new lands and provide them with
water in order to develop and grow more
cotton in the country. To this end, the
imperial government was forced to ex-
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pand irrigation networks in Turkestan,
dig new canals and ditches, and rehabili-
tate the ones that had fallen into disrepair.
For example, in 1883, in order to improve
irrigation in and around Tashkent, Prince
N.K. Romonovsky, a nephew of the Rus-
sian Emperor Nicholas I, dug two large
canals from the Chirchik River. The first
is the “Iskandar” canal, which is 50 versts
1 verst — 1.06 km) long, which supplied
water to 4163-4513 desiatins 1 desiati-
na — 1.09 hectares), and the second,
“Xanim ”And its length was 65 versts. It
supplied water to 3215 desiatins of
land[8, —p. 37-38]. However, many Rus-
sian settlements were established around
these canals, and the water of these canals
was used more by the Russian popula-
tion.

In 1887, N.K. Romanovski began dig-
ging a canal named “Nikolai I” near the
village of Bekabad to develop Mirzachul
and allocated 1 million sums for its con-
struction[9, —p. 122]. The canal was de-
signed to irrigate 8,000 desiatines of land
in Mirzachul[6, —p. 196]. However, at this
time, the viewing of the channel will not
be completed. In the early twentieth cen-
tury, in 1900, the imperial government
allocated 2,2 million sum for the develop-
ment of 45,000 acres of land northeast of
Mirzachul[7, —p. 40]. But even that mon-
ey is not enough to complete this project.
By 1911, 4,865,500 sums had been allo-
cated from the treasury for the comple-
tion of artificial irrigation. Construction
is scheduled to be completed by 1915.
However, this money is also not allocated
from the treasury in the specified amount.
Finally, by the beginning of 1916, the

construction of the Nicholas I canal was
completed, from which the imperial ad-
ministration planned to irrigate about
35,000 desiatines of land, of which 80-
90% was planned to grow cotton[9, —p.
123].

Also, in 1885-1890, N.K. Romanovsky
tried to dig a canal “Bukhara” in Mirza-
chul, which is about 28 km. long 1 km -
equal to 1006 meters). However, the canal
was shut down in May 1891 due to the use
of backward machinery in the construc-
tion work, the forced exploitation of many
locals, and the fact that its cost exceeded
the treasury by several times. After the
“Bukhara” canal, N.K. Romonovsky be-
gan digging the 90-kilometer long “Khi-
va” canal in 1891, and by 1895 the canal
was operational[8, —p. 39]. However, only
a certain portion of this canal water was
given to the local population.

In addition, historian N.U. Musaev,
based on the data of L.I. Geyer, writes that
during the reign of the Russian Empire in
the Fergana Valley, where irrigation sys-
tems were well developed, more than
50 canals were dug from the Kara-Darya
and 14 canals from the Naryn River[5, —p.
196]. At the same time, in the 90s of the
XIX century, the irrigation of the Uchkur-
gan desert in the Fergana region, which
cost 40,000 sums, was stopped and
failed[7, —p. 39-40] due to the wrong
policy of the imperial government and
officials in organizing irrigation in the
country.

From the Amudarya, Turkestan’s larg-
est water network, 65 canals were dug on
Russian occupied land to irrigate
65,000 desiatines. At the same time, with
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the participation of the Russians, the Dal-
varzin canal was dug from Syrdarya to
irrigate the lands of Khojand district[1, —p.
56-57].

According to A.R. Muhammadjanov,
in 1888, a total of 142 main canals re-
ceived water from the Zarafshan River, of
which 99 supplied water to the Samar-
kand region and 43 to the Bukhara Emir-
ate. In total, 985 out of 1924 secondary
canals in Zarafshan oasis supplied water
to Samarkand region and 939 to Bukhara
emirate[4, —p. 202]. During this period,
about 400 desiatines of land were irrigat-
ed through canals dug from the Zarafshan
River. Of this, 268,000 desiatines were at
the disposal of the Bukhara Emirate. It is
obvious that the Russian Empire also fo-
cused on the construction of a number of
artificial irrigation facilities in the Samar-
kand region in order to obtain agricul-
tural products, especially cotton.

In general, during the reign of the
Russian Empire, the condition of irriga-
tion networks in the Turkestan region was
not in a satisfactory condition due to in-
sufficient attention. Officials of the em-
pire, out of self-interest, allocated funds
for irrigation in the country only to ex-
pand the area under cotton in the country
and to supply water to Russian settle-
ments inhabited by new immigrants. In
this regard, the interests of the local popu-

lation are almost not taken into account.
Also, most of this work has been ineffec-
tive due to the fact that many Russian of-
ficials are not well aware of the natural

conditions and characteristics of the

country.
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PA3PABOTKA TEXHOJIOI'MU 1 OIEHKA KAYECTBA
AHTUTEJIBMMHTHOTO CUPOITA «<ANTIGELMIN”

Tammyxamenosa M.A., Typaesa C.C., ®aiisynmaepaH.C.
TamrkeHTCKMiIapMalleBTUUeCKUITMHCTUTYT, Pecrrybmuka Y36ekucran

AnHOmMAUUA: nposedeHvl UCCTIE008AHUS 10 PA3PAOOMKe COCMABA U MEXHON02UUHO-
8020 AHMUETEMUHIMHO20 CUPONA C HUOKUM IKCPAKINOM, NONY4EHHO020 HA OCHO6E
coopa «ANTIGELMIN», cocmosiuyez0 U348emKo8 NUMMbl T0HHOMbICTUENTUCHHUKOBOL
2,0, nucmves cennwt 1,0, kopHeil u KopHesuw, dessicuna 2,0, Mmpasvl MulCTHEAUCTNHUKA
06viKkHOBeHH020 2,0 u ceman muikevt 30,0. Takice u3yuervl vucnosvie NoKa3amenu Cu-
pona «ANTIGELMIN»% eHewnuti 6ud, eéxyc, 3anax, noxasamenv pH4.5-6.5, 06vém
sanonverus ynaxkosku (100-500mn) He meneex1.5%, codepucarue cyxux eeujecms — He
menee 30%, KonuuecmeeHHoe codepicanie: CyMmul HrasoHOUO08 U PeHONKapOOHOBbIX

Kucnom 6 nepecuéme Ha nomeonux — He meree 0,05%.
KnroueBble cmoBa: aHTUTeTBMUHTHBIN IIpeNapaT, CUPOI, TEXHOIOTHA, OIeHKa

KayecTBa,BHEITHUN BUT, 3aIlaX, BKYC, IIOKa3aTe/Ib pH, CyXOI;[ OCTATOK, KOJINMYECTBECH-

HOe cofieprkaHite, CyMMadIaBOHOUOB, peHOMKapOOHOBbIE KUCTOTBL

ITo pannHpiM Bcemmpnoit Opranusa-
uuu 3gpaBooxpanenns (BO3) pasmmu-
HMI BUJAMI IIapasuTOB B MIUpe 3apake-
HbI 6071ee 4,5 Mtpa. denosek. [lupokomy
PacIpoCTpaHEeHNI0 TeJIMUHTO30B CIIO-
COOCTBYIOT HeOIaronpusATHBE CaHUTpa-
HO-TMTeHUYeCKIe YCIOBYsA, HeTOCTaTOu-
HOCTb 3HAaHUII B 00/1aCTU rUrMeHbl. Mu-
HICTEPCTBOM 3[jpaBOOXpaHeHMs Pecrmy-
Omuku Ysbexucran B 2012 romy 6bura
npuHara HarmonampHast cTparerust ru-
THMEHBI U JIeTe/IbMIHTI3ALVIN, B XOfje pea-
JM3aIMU KOTOPOIT 3a60/1eBaeMOCTD Ieflb-
MMHTO30B CHM3WUIACh B CpefHEM Ha
40%[1].Mcxons u3 BbIlIE M3I0KEHHOIO
Ile/Ib HACTOSIIET0 MCCIENOBAHMS — pac-
IIMPeHNe ACCOPTUMEHTA AHTUT/IbMIHT-
HBIX IIPelapaTtoB Ha OCHOBE MECTHOTO
HPUPOHOTO ChIPbsA ABJACTCA aKTyalb-
HOII 3ajiadeit papMaleBTUIECKO TeXHO-

norun. VIcXoms M3 BBIMIEU3TIOXEHHOTO,
LI€/IbI0 HACTOAIIETO MICCIeIOBaHNA ABJIA-
eTcsl paspaboTKa TEXHONOIMM U OIleHKA
kadecTBa cupona «<ANTIGELMIN”
MarepuanamMn MccrefoBaHNsA ABUICA
IJIMCTOTOHHBIN COOP M XKUAKUIT SKCTPAKT
Ha ero OCHOBe, PaspabOTaHHBI COTPYA-
HUKaMyu Kagegpbl TEXHOJOTUM JieKap-
CTBEHHBIX (POPM: IIBETKI IIVKMBI JIOKHO-
TBICAYETMCTHUKOBOM 2,0, MNCThS CEHHBI
1,0, kopuu u KopHeBMIa gAeBaAcuiaa 2,0,
TpaBa THICAYEMCTHIKA OOBIKHOBEHHOTO
2,0, cemena ToikBbI 30,0. Hamu >xe 6pu1a
paspaboTaHa TEXHONOTUS M CHPOIA
«ANTIGELMIN” (6m0nMOrn4ecky aKTUB-
HOJ INI1IEBO J06aBKM), B COCTaB KOTOP-
IO BXO[WI >XMJKUI 9KCTPaKT B KO/Mude-
cTBe 5% OT 001Iell MacChl, TONTy4eHHbII
Ha 70% sTunosom crupre. OLEHKY Kade-
CTBa TOTOBTO CMPOIIA TIPOBOV/IN COITIAC-
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Ta6nuua 1

Yucnosble nokasatenu cupona «ANTIGELMIN»

U3yyeHHble nNoka3aTenu Ep. uam. |lMonyyeHHbie pe3ynbTaTbl

BHewHn Bug CuponoobpasHas, npo3payHas xua-
KOCTb, CBETINO-XENTOro LBeTa

3anax n BKyc C npeobnagaHvnem 3anaxa u Bkyca
pacTUTENbHbIX KOMMOHEHTOB, CraaKo-
BaTO XIy4Y/M BKYCOM.

BopopogHbIii nokasarenb pH O1 4,500 6,5

O6LEM 3aM0NHEHMS yNaKOBKM ot 100 no |He meHeex1,5%.

500 mn

CopepxaHue Cyxux BeLLecTs % He meHee 30%.

[noTHoCTb rl’cm3 OT1 1,200 oo 1,300

HaTpusa 6eH3oata unm HunarvHa % He 6onee 0,2% nnun
He 6onee 0,15%

CopepxaHuve Tskenbix metannoB | % He 6onee 0,001%

KonunuyecTBeHHOe copepa-Hue: % He menee 0,005%

CyMMbI (blaBOHOMAOB U

heHonkapboHOBbLIX KMCMOT B

nepecyéTte Ha NTEoNnH

[TocTopoHHME npumecu % He ponyckaetcs

BbIBOJIbI:B xonue, HpOBeﬂéHHbIX I/ICCHeHOBaHI/Iﬁ paspa60TaH COCTaB M TEXHO/IOTMA HOBOTO aHTUT€/IbMUHTHOTO

cupona «KANTIGELMIN».

HO METOJJVIK, OIIVCaHHbIX B TUTepaType (2,
3].B pesymprare MCCIETOBaHMIT M3MeIb-
YEHHOE ChIpbe TPOCENBAIOT Ha CUTE C JMa-
METPOM OTBEpPCTUIl 3 MM U COOMPAIOT B
YNCTBIVI CyXOJ KOHTeliHep. VI3MenmbueH-
HO€ U TPOCEAHHOE ChIPbe 3arpy>KaloT B
Mallepal[IOHHBbI 6aK, CBepXy IIOHAIOT
70% atunoBblii cnyupT. Kpplky Manepa-
IIOHHOTO 0aka IUIOTHO 3aKPBIBAIOT U
OCTaBJIAIOT JyIA HaOyxaHuA Ha 4 vaca. 3a-
TeM B MallepallMOHHBII 0aK IOfal0T ropsi-
YyI0 BOZY OUMILEHHYI0 (HarpeTyo fio 85-
90° C) 1 HacTayBalOT B MalePalIOHHOM
6axe 1 Jac Ipy MOCTOSHHOII TeMIIepaType.
IIo ncredyenuu 1 yaca nogorpes Mauepa-
IIIOHHOTO 6aKa MpPeKpaIaeTcss 1 OXJIaXK-
JIAOT 10 KOMHATHOI TemIiepaTypsl. ITocre
MOJTHOTO OXJIXKIEHUA CIMPTO-BOLHOTO
U3BJIEYEHNs, BBITSKKY IPOLEKUBAIOT U

OCTABJIAIOT I OTCTaMBaHUA HE MeHee
2-X CyTOK IpM TeMIlepaType He BBbIlIe
10° C o mosry4eHys po3pavHoil SKUKO-
ctu. OTCTOABIIYIOCA CIIUPTO-BOJHYIO BbI-
TSKKY CIUBAIOT C OCajika U QUIBTPYIOT
qepes ApyK-GuanTp wm GuisTp-Ipecc,
B3BENIMBAIOT. [lasiee B BapOYHbI KOTEN
nomemaroT 60 yacreit caxapu u 40 gacren
IIOTTyYEHHON CIIMPTO-BOJHONM BBITSKKIL.
Cupor OBICTPO KUIIATAT IPK TEMIEPATY-
pe 60-70° C B Teuervu 20-25 MUHYT, CHI-
MaloT 06pa3oBaBIIyIOCS MEHY U QUIBTPY-
I0T B TOpsIYeM Bujle 1o7] iaBieHneM. Touka
Kunenusa 60% caxapHOTO CHpOIA IIpU
temreparype 103° C. ITocne oxmaxjeHN
CMpOIIa IIPOBOAAT OLIEHKY KadecTBa (110
I'OCT 7047) n dacyior Bo QrakoHbI 13
TEMHOTO CTEK/Ia C HABMHYMBAEMOII II/IaCT-
MaccoBOJ KpbIMKOi.COIIacHO 10 IOMy-

131



MONOGRAFIA POKONFERENCY]JNA

YE€HHDbIM pe3ynbTaTaM CUPOII IIPENCTABIA-
eT co0oil IPO3PavHYI0, CBETIO-XKENTYIO,
IyCTOBaTyX J>KUAKOCTb C/I€TKa >KIY4YMM
BkycoM (Tabmuua 1).
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NCTOYHUKU ITOABIEHMA OKKA3ZVUIVOHA/IBHBIX CJIOB

X.T. Ymapos; ILI. AiitmypaToBa

CaMapKaH/ICKMIT MEULIMHCKIIT MIHCTUTYT; Kadefpa sA3bIKOB

B oroii cTatbe MBI COCPEJOTOYMMCS
Ha HOBBIX CI0Bax U ¢pasax, KOTOpbIE
ObIIM CO3HATENBbHO CO3[jAHBI Ha OCHOBE
A3BIKOBOTO MOJIETMPOBAHMNS, JOCTYIIHO-
IO B fA3BIKE.

JIuHrBMCT, HOKTOP (PUIONIOrMYecKUX
Hayk, mpogeccop A.E. MaMaToB BbIfie/Is-
eT 9TU ABJIeHMs CIeAyIIIUM 06pasoM:
«Heomnorusm — 310 HOBasA eJVHNIA CIOB
wm ¢pas, KOTOpbIe ellje He chopMUpPO-
BaHBI B OOBIYHBII CIOBAPHBIN 3amac s
BbIPayKEHMs TOHATHIL.

OKKasnoHanMM3M— 3TO €MHUIA A3bI-
Ka, KOTOpas He IONYy/sApHa B A3bIKe, He
JeranmsoBaHa 1M He chOpMMpOBaHa B
C/IOBapAX.

B pabore A.T. JIuxosa «OxkasuoHa-
JIM3M U A3BIKOBasg HOPMa» pedb UJET O
CIIOBaX, ABMAIOLIMECA HOPMAalbHOM, He-
JIeTaIbHON, OfMH pa3 yHmoTpeOnaeMori,
BbIPa3NTENbHOM, CO3[AHHOI FOBOPAIINM
WM TICaTeNleM, MMeIoLIell SKCIPeccuB-
HbIe CBOJCTBA MMCTOPMYECKMX U COBpe-
MEHHBIX COOTBETCTBUII, NPUJEP>KUBAIO-
lelics MpaBUI pe4t, U YKa3bIBaeT, 4TO Y
HIUX €CTb CHMBOJbI, KOTOpbIe ITpUHA/JIe-
JKaT KOHKPETHOMY Y€JIOBEKY.

ITo cnosam muurBucra A. E. Mamarosa,
«OKKa3MOHa/MN3M — 3TO MHIMBUJYaIbHO-
CTUIMCTIYECKII HEOIOT3M, OCHOBAHHBII
Ha HeaQPEeKTUBHON MOJE/MM, HO YIOTpe-
6/1eMblil TOZIBKO B ee KOHTEKCTe».

KakoBbl IpUyMHBI MOSABIEHUA UHU-
BUZIYaIbHBIX OKKa3MIMOHANbHBIX CI0OB?
MoryT MM OHM CIYy>XUTb HOBBIM Cpefi-

CTBOM s ucKyccTBa? YToOBI OTBETUTD
Ha 3TU U JIpyTHe BOIPOCHI, MbI COCPEJ0-
TOYM/IVCH Ha JIMHTBUCTUYECKUX OCHOBAX
OKKa3MOHa/N3Ma.

CylecTBYIOT pa3nuM4Hble MOTUBBI TO-
ABNEHMUA MHIUBUAYAIbHBIX aBTOPCKUX
adopu3MOB, B TOM YNC/Ie OKKA3MOHAIN3-
MOB, KOTOpBIE BCTPEYAIOTCSA B JIMTEpa-
TYPHBIX TEKCTAX, OHI:

O6ecreynThb YeTKYI0, KPaTKYIO 1 IIpsi-
MYI0 OOpaTHYIO CBSI3b;

CobpaB BOeOMHO caMble OCHOBHBIE
WfieV, BO3HUKIIIME B CO3HAHMI IIMCATeIs,
MIOTBITABIINCH UX CHHTE3MPOBATh, U CO-
CTaBMB HabOp ufelt.;

JlaTh HOBBIE, TOYHBIE MMEHA, OIIpefie-
JIeHUs ¥ 3HaYeHMsS paHee CYIIeCTBOBaB-
IIVM IIOHATWSM B HAllleM SI3BbIKE.;

[TouyBcTBOBaTh HEOOXOAMMOCTD CO3-
IaBaTb COOBITHSI B IEPEHOCHOM CMBICTIE;

V3berartp pasnMYHbIX IOBTOPEHUI U
TTOBTOPHBIX MCIIO/Ib30BAHNI CTTIOB

KoneuHo, Bce 3T MOTMBALIMM SIBJISI-
I0TCSI OCHOBHBIMU 3afladyaMy JIsI TOCTU-
JKeHIs OIHOWM U TOM >Ke LM — CTUIN-
cTimaeckoro addexra 1 BBIPASUTEIHHO-
cru.XoTa MBI KrnaccuduuyupyeM Ipouc-
XOXKJeHMe OKKa3UIIMOHA/IbHbBIX C/IOB, KaK
YKa3aHO BBIIIIe, CJIeilyeT OTMETUTD, 4TO B
OOJIBLIMHCTBE CTy4aeB He BCe 3TU MOTH-
BbI MCIIONIb3YIOTCA OJNHOBPEMEHHO. Bo3-
MOKHO, OfMH U3 HUX SB/ISETCS OCHOB-
HBIM MOTMBOM, a APyIue MOTYT MMETb
TOIOTHUTENTbHYIO VU TIOMOT A0 Y10 MO-
TUBauMo. Mbl 6yfeM UCIIONb30BaTh Crle-
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AyIOIIe TIPMMepHl, YTOOBI IPOUJIIIO-
CTPMPOBATh (PYHKINIO BBIIIEYKa3aHHBIX
MOTHBOB.

M3BecTHbIN OST A. ApUIOB CcO3as
3aMevaTe/IbHble OKKa3VIIMOHA/IbHbIE CJIO-
Ba B OJJHOM CTVIXOTBOPEHMUIL.:

CrpaHHO, Of]Ha CTpaHa MMeeT TPY Ha-
3BaHNA,

XO0Ts1, 3TO OfMH Kpall C TpeMs UMEHAMIL.

OpHO MMA U3 HOITOM UCTOPMU CTa-
OUIIBHO,

B cpepneit Poccuit Ajirynbcran

Kak mokasaHoO B TIIPMBEJICHHOM BBbIIIIe
HpyMepe, TUTepaTypHbIe C/I0BA, CO3/jaH-
Hble aBTOPOM, YKa3bIBalOT Ha TOT (aKT,
YTO «ANTYINCTaH» SABJAETCA MPOIBETa-
fomeit cTpaHoil B Pecrrybmuke Bamixop-
TOCTaH, TOT (aKT, YTO JIFOfiell TaK MHOTO,
U YTO CO3JAIOTCA TaKye BeNVKIe JTIOf,
kak Mycrait Kapum, To ecTb oHU TIpeBpa-
IA0TCA B «MyCTaliiCTOH.

ITocpencTBOM 9TMX IOTpACEHMIT ApU-
OB SICHO M KPaTKO BBIPasWI CBOU MBIC-
JIM, CO3J1aB HOBBIE KOHIIEIIIVI Ha OCHOBE
CYLIeCTBYIOWMX C1O0B 1 cyddukcos B
A3bIKe, a TAKXKe IOfHAB IT09TUYECKII
IyX IO3MBI, a TaK)XXe HOBYI0 9MOINO-
HaJIbHYIO U BBIPasUTE/IbHYIO CCBUIKY Ha
TEKCT B LIJIOM. HeT, 3T0 ObIJIO KPacOYHO,
YIBIOYMBO M CIOCOOHO IepefaTh TOH.
JlaBaiiTe paccMOTpUM JIpyroil mpuMep:

Ulkan changalzorlarda ikkov ketardik,

U faqat sozlardi, menchi tinglardim.

Changalzor -insonlar ruhistonidek.
(A.Opwmos.«Tanlanganasarlar».23 ctp.)

B aTom KOHTeKcTe, OKOH4YaHMe-iston,
KOTOpasi OOBACHAET 3HAYEHME DPEeryoHa,
Obl/1a OYeHb YMeJIo J06aB/IeHa aBTOPOM U
cocraBwia «ruhistonidek».

B pesynbTaTte yTBEp)KHAETCH, YTO OHU

CTa/IN «[[yXaMU JIsI Q/IbIINHNICTOBY.

Xy[OXKHUKY MCIONIB3YIOT Pas3/IIHbIe
JIMHTBYUCTUYECKIE CPELCTBA, YTOOBI 060-
FaTUTh A3BIK CBOVIX IIPOU3BEEHNIL.

B TBOpYECKOM MCIIO/IB30BAHUN KaXK-
JIOTO CJIOBA 1 IMCATENb, I IIOITHI BBIPa-
JKAIOT CBOM I/ OYEHb XY[AOXKECTBEH-
HeIM criocobom.Hamprmep, Ha ocHoBe
croBa “poraxor” (B3ATKa) Ha y36€KCKOM
sI3bIKe CO3[jAH HOBBIII OKKAa3MOHA/IN3M,
9TOOBI YCUIIUTD 9TO CIOBO:

Marhamat ayla-yu anglat dubora,

Nechun poraxor baloxo‘rzoti.

Tangrining qoshida eng past, eng
qora.

(A.Oripov. Tanlangan asarlar.3.j. 58.b)

[Iucatenu yMeno BBIPOXKAIOT MNAEH,
KOTOPYIO XOTAT [JOHeCTH, 6e3 Heobxonm-
MOCTM OOBSICHEHMsI IIPABUIBHOTO C-
[I0/Ib30BAHNMSI TAKOTO OKKa3MOHAIN3Ma
Ha s3bIKe TMTePaTyPHOTO IIPOU3BENeHIA,
[laXKe ec/Iy 4uTaTenb MOHMUMAET, YTO CO-
[iep>KaHue BCero Ipou3BeeHNs OblIo
BBIPQ)XEHO Uepe3 OffIH OKKA3MON3M.

3HAMEHNTBINT TO3T A. APUIIOB CyMen
IIPUCBOUTD HAa3BaHWIO BCeil pabOTHI Ha-
3BaHMe CBOel APaMaTI4ecKOil II03MBbI
«PaHpKKOM». BOT HECKOIBKO IpUMepoOB:

Bizmanaviytashkilotimiz “Ranjkom”
mizyani

O‘zgalarni
ishimiz.

Bab-baravar “siyla” gaymiz barcha-
barchani

Duch kelganga
nishimiz.

..Biz “Ranjkom”miz, biz hammani

ranjitmoqlik  bizning

qadaladi  o‘tkir

ranjitamiz, bas.
Shu asosiy vazifamiz chiqarmang
yoddan (353.b)

134



SCIENCE,RESEARCH,DEVELOPMENT Ne27

B cTpokax ¢ OKKasMOHA/IbHBIM CIIO-
BoM «Ranjkom»mpoananusuposano 060-
3HaYeHNe CJI0Ba, @ CMBIC/Ib CJIOBA CIIEMy-
IOIMX CTPOK PacKpBITh MCTUHHOE JIMIIO
OKOHYaHMA «KOM».OTO ITIaBHAasg IPUYN-
Ha, TI04YeMy IMCaTelb MCIOIb30Bal ITO
HOBOE CJIOBO.

Izlab topding, qayta izg‘ir tuxmatchi,
uchar,

Aniqlangiz, kim yuribdi kimning
qasdida.

Ayni shular azo bolur “Ranjkom’ga
loyig,

Siz ularga vazifalar vada qilingiz.
(355.b)

YT06bI NPOLBMHYTH (QYHKIMIO O OK-
KasmoHanmama «Pamx» B pabore, OH c03-
[la/l [pyroe OKKasMIMOHAIbHOE CIIOBO,
KOTOPOE COBIIA/IO C TUM HOBBIM CTTOBOM.
Hanpumep:

Biz “Ranjkom’miz, “Ranjkom’miz
Chimchilaymiz bildirmay,

Kelajagi ganjkommiz,
oldirmay.

Ko'inganni tishlaymiz, Kuchaysa gar
daxmaza,

Ishimiz shu ishlaymiz. Bizlarga bollar
mazza.

Mayli keksa,mayli yosh Bor bolsinlar
yovvoshlar,

Burdalaymiz

Berolmas bizga bardosh.
Galvarslar,qovogboshlar...(364.b)
B BBILIEYTOMSHYTOM KOHTEKCTE, BO-

IIEPBBIX, pallIOHA/IbHOE M IE€JI€HAIIpaB-

JIEeHHOe MCIIO/Ib30BaHMe cioBa «PaH-
IP)KKOM», 2 BO-BTOPBIX, HOBOE OKKa3mo-
[[IOHa/IbHOE CJI0BO, OCHOBaHHOe Ha
9TOM, CO37aJI0 OKKa3MOLIVIOHAMN3M «TaH-
IKKOM» ¥ [OIOTHUTENBHO MPOUIIIIO-
CTPUPOBAJIO XYAOXKECTBEHHYIO IIPUPOLY
ero paboThl, TOITUIECKNE TPUEMBI, TO
ectb pudma 1 put™, 6bUI COXpAHEHBI, U,
B-TPETbUX, IOBBINIEH CEMAHTUYEMKUI
OTTEHOK KOHTEKCTa.

[TOCKO/IBKY «TaHIK» B COBPEMEHHOM
y30eKCKOM sI3BIKe O3HAYaeT «CI0BO»,
«bmaromarh», Hallle CIOBO O3HAYAET TBEP-
10, 6e3 opraHu3aIuim.

Takum 06pa3oMm, UCIIONb30OBAHME OK-
Ka3MOLVIOHATIBHBIX C/I0B «PaHmKKOM» 1
«JaHXXKOM» OIpaBfjaHO, KaK CeMaHTHYe-
CKMM, TaK M CTUIVCTUYECKIM.

Takym 06pa3om, IpuBeIeHHbIE BBIIIE
IIPUMEPBI IIPOSACHAIOT TMHTBUCTIYECKYIO
IIPUPOAY OKKAa3MOLMOHAMN3Ma, a TakKe
UX CTUIMCTUYECKOE M CeMaHTUYecKoe
MCIIONIb30BaHME, WITIOCTPUPYIOT SI3BIK
XyHZOXKeCTBEHHBIX IIPOU3BEJECHNUIT Kpa-
COYHBIMU LIBETaMM ¥ OOOralaloT HAIIy
pedb, ¥ 11 aBTOPOB OHO CIIYXWUT LA
PacKpbITUA CYLHOCTM M 3HAYeHUS WX

TI€pBOHAYA/IbHBIX I_ICTICIZ.

Cnucox ucnonb3oBaHHONM TMTePaTypPbl

1. Mamatov.A.E. Hozirgi zamon ozbek ada-
biy tilida leksik va frazeologik norma
muommolari.-T., 1991. 145b.

2. Likov A.G. Okkazionalizm i yazikovaya
norma.-M., 1977. 152b.
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The main reason for the origin of ge-
ographical names is the need for them,
which have been needed since the dawn
of mankind. Initially, geographical
names were very simple, but later, with
the development of society, place names
also became more complex. Existing to-
ponyms are conditionally divided into
groups depending on their origin. A
large group of place names is plant-relat-
ed place names.

Toponyms associated with the name
of the plant world are called phytotopo-
nyms, and such place names are common
in our country, as well as in other coun-
tries of the world. Through phytotopo-
nyms it is possible to obtain information
about the exact amount and type of plants
found in the area.

The origin of this type of place names
dates back to ancient times. Toponyms
such as Okterak, Olayigoch, Karayigoch
mentioned in M.Kashgaris “Devonu
lugotit turk” are a vivid evidence of this.

Phytotoponyms are also numerous in
the country, especially in the Surkhandar-
ya region.

The region is a great sacred oasis with
rich nature, a variety of plants and herbs.
Therefore, in Surkhandarya region, such
toponyms as Andizli, Boytut, Baghchar-
bog, Gujimli, Chim, Chorbog testify to
the ancient history.

Regional phytotoponyms can be stud-
ied in the following groups according to
the type of tree or plant:

1) toponyms created on the basis of
fruit tree names: Uzumzor, Urikzor, Di-
bodom, Sebzor, Jiydazor, Tutli, Pistamo-
zor, Yakkatut, Chilanzar;

2) toponyms formed on the basis of
the names of fruitless trees: Terakzor,
Tolli, Choptora, Chinor, Topqayragach,
Kokarcha;

3) toponyms with grass names:
Marmin, Qamishli, Shuvakzor, Ajirigli,
Shurazor, Spanish, Pudinali;

4) Toponyms named after melons and
cereals: Melon, Sabzipoya, Maccapoya,
Arpapoya, Sholipoya and others.

In the phytotoponyms of Surkhandar-
ya region such words as mulberry, willow,
poplar are actively involved: In particular,
Boytut (Sherabad district) mulberry is
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abundant, the name of the village in Tut-
ak-Sariosiya district. The name Tutak oc-
curs in several places, this toponym being
given to O.A. Sukhareva and A.Z. Rosen-
feld interpreted mulberry as a small mul-
berry tree. Mulberry + white mulberry
tree can be understood as a place option.
Karatut is the name of a village in
Sherabad district. Such a fruity mulberry
is also called folk shotut.

Toponyms related to the name of a
willow tree: Tolli-Shurchi district, place
name “a place with a willow, village Yak-
katol-Boysun district Bittayu a place
where a willow tree grows.

4) The word terak means such topo-
nyms as Terakbozor (Shurchi district),
Terakzor (Uzun district), Yakkaterak (Sa-
riosiyo district).

With the help of phytotoponyms it is
possible to learn about plant species dis-
tributed in a certain area, as well as about
the number, quantity, quantity of some
plants, the prevalence of this type of plant
in the past. Toponyms denoting the abun-
dance of a plant include words such as’
‘thousand] ‘thousand, ‘ball, ‘row, ‘gala
Mingorik, Mingchinor, Hazorbog, Toptol,
Topterak, Qatortol, Galatut, etc. Also

grammatically -li, Toponyms formed by
the suffixes -lik, -liq, -zor, -istan also indi-
cate that the plant species is more common
in a certain place than other objects: such
as Tolli, Walnut, Vineyard, Chilanzar.

Toponyms denoting plant scarcity or
number include the words «single», «dou-
ble», «three», «four»: Yakkatol, Yakkatut,
Koshchinor, Chorchinor, Chortut and
others.

Thus, the analysis of toponyms formed
on the basis of phytonims allows us to
form a certain idea about the place called
by this name, such names reflect the tra-
ditions and values of our ancient people.
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POJIb HAITMOHAJIBHBIX 11 OBIIEYETOBEYECKUX
IDEHHOCTEN B MEXXIYHAPOIHBIX OTHOINEHMAX

Toxu6oes Mysadpdap Typauboesuy

Houent Axanemun MB]I Pectiybnuku Y36ekncran

[Tpesupent III.M. Mupsuses cnenyzo-
UM 006pasoM OIpefielisieT COBPEMeH-
HbIT IyTh pasBuTusA Pecrybnuku Yz6e-
KucraH: “Byzner npaBuibHee cKa3aTb, 4TO
BHOCUTD BKJIa]] B IPOTPeCC Y30EKMCTaH —
9Ta JaHHAs HaM caMuM 60rOM HCTOpude-
CKasg BO3MOXXHOCTDL '.3Ha4MT, Hall IyTb
Iporpecca OCYIIeCTB/IACTCA Ha OCHOBE
MEHTaJIITeTa HAIllero Hapofia, ero TPaju-
L1, TOIEPAHTHOCTY U HAIIMOHA/IbHBIX U
001IIeueI0BeYeCKIX L[eHHOCTEl, U B pe-
3y/IbTaTe HAMUIIO IIPOLIECC MHTETPALUN
Hallleil CTPaHBl B MUPOBYIO LMBUJIN3A-
IMIO.

VsBeccHblIIT y36eKCKMIT IPOCBETUTEND
Abnypay¢ durpar momdepkmBaeT 4UTO
UCTOpUS 3TO 3HaHMe oOydarolee IIPO-
IIJIOMY, TIPOTPECcCY HALUM M IIPUIVMHAM
ero Kpaxa ¥ SIB/ISIETCS ydnuTeneM. A
Maxmynxyka bexOymuit roBOpUT 4YTO
mpolnoe 3To Bechl 6ymymero. Hamr se-
MKuil npefok, Amup Temyp, cumBon
IPOCBEIeHNs U [YXOBHOCTH, TAKXKe U3-
YU UCTOPUIO KOPOJIENT, NICTOPUIO KOPO-
JIEBCTB, IPUYMHBI UX BBIPOXKAEHUS I
IPYHAT Mepbl MO COXPaHEHUI0 U yKpe-
IJIEHNIO CBoOero rocypapctsa. O6 aTom
oH mucan B “Temyp rtysykmapu’: “Co
spemer Adama 00 cux nop s cnpawusan y
MyOpbIX 0 3aKOHAX U 00pA3e HUSHU CYI-
MAHO08, 6CNOMUHATL UX CTI064 U C/Ie008aL
npumepy 006puvix Hpasos u 0006puix desn. A
nocmasun noo comHeHue NPUHUHbL PAc-

1 Hapoxnoe cioBo. 29 nexadpst 2018 roxa.

naoa eocyoapcmea u u3bexian moeo, 4mo
npuseno k pacnady eocyoapcmea u Kopo-
71e6CM6a0a’,.

Ha mexpyHaponHOi KOH(pepeHIn
«VIcTtopudyeckoe Haclenme y4YEHBIX U
MBICTTUTENIEN CpefHeBeKOBOro BocToka,
€ro pofb ¥ 3HAYEHMe IS COBPEMEHHOI
nuBuaM3anum» B Mae 2014 roga npouues-
mem B CaMapKaHJie, HA KOTOPOM y4YeHble
n3 Amepukn, EBpomner, Anonun, Kuras, a
TaKXKe ydeHble u3 6onee yeM 50 cTpaH
MUpa fany BBICOKYIO OLIEHKY BEIMKOI
ucTopum, 60raTtoil KyabType, YHUKab-
HOMY J[yXOBHOMY HAaCJIEMIO HAILETO Ha-
pona, Ilepspiii IlpesupeHTHa 3TO KOH-
¢depenmyu ckasam: Bbl JO/DKHBI 3HATh,
YTO 9TO UCTOPUIECKOE HACTIEiNe CIIeTyeT
M3y4aTb COBMECTHO DAy YelOBedecTBa,
MIPOTAraHAupys €ro ¥ IpMMEeHAS Ha
mpakTuke.’.

[TpoBenénHas KOHGepeHIyA elile pa3
IIPOJIEMOHCTPUPOBA/IA BAKHOCTD HAIMO-
HAJIbHBIX U OOIede/IoBeYecKnX IIeHHO-
CTeil B MEXJYHapOJHBIX OTHOIIEHMAX,
I7ie IPUHAIN yIacTie PyKOBOGUTENN Y-
PeXJIeHMiT KYIbTYpbl ¥ 00pa3oBaHUA,
ydyeHble, SKCIIEPTBl CTpaH MUpA, TaKMX
kak CIIA, Bemuko6puranus, Kwurait,
Wunua, Poccusa, Ppannusa, ITepmanns,
Wranus, Vicnanus, Cayposckas Apasus,

2 Temyp ty3ykiaapu. MznarensctBo Jlureparypsl u
uckyccrsa um. F.I'yasama. 1991, 55-ctp.

3 Kapumos M.A. Ona optumu3 0axty HKOOIH Ba
OyIOK KenaKaTH Iyanaa Xu3MaT KMJIHII — 9HT OJTHI
caopmaraup. T., “V36ekucron”. 2015. 115-ctp.
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Anonus, I0xuaa Kopes, Eruner, Cunra-
nyp, Manaisusa. Y9acTHUKM MeXJyHa-
PponHOIT KOH(EpeHIIN TOIeTUINCh MHe-
HUSIMU C M3BECTHBIMI YIE€HBIMIL.

[To MHEHUIO y4YeHBIX, B YaCTHOCTH,
pervon llenTpanbHOi A3uy, KOTOPBIi
ABJIAETCA ICTOYHUKOM JIBYX MOIIJHBIX Ha-
YYHBIX ¥ Ky/IbTYPHBIX JJOCTVDKEHMIT B
IX-XII n XIV-XV Bekax OKasasl IOI0XKN-
TeJIbHOE BJIMAHNME Ha IIPOIECChl SMOXMU
BocTouHoro Bospox/ieHns B Apyrux 4a-
CTAX MMpa, 1 snoxa Bocroynoro Penec-
CaHCa UCTMHHO IPU3HAHA HAYYHBIM CO-
0011[eCTBOM Mupa.

@pepepux  CTAPP, Ilpencenmatenn
MucturyTa Lentpanbroit Asun n Kas-
kasa npu YHmBepcutete YKoHa XonkuH-
ca (CIIIA): M3-3a Moero nHTepeca K Mu-
POBOJT MICTOPUU Y MEH:A JOCTaTOYHO MH-
dopmaruu 06 y36eKkCKux ydeHbIX. Bcem
HapojaM Mupa U3BECTHO, 4T0 AOy Anu
ubn Cuxo, Mup3so Ynyr6ek, Axmap Pap-
ronn, A6y Paitxon bBepynwit, Ammep
Hasou, 3axupuppaun bobyp BHecu cBoil
BK/IaJ, B Pa3BUTME MUPOBOI HAyKU M1
Y36ekncTaH CIaBUTCA He
TOJIKO CBOUMMM BEIMKJMIY YY€HbIMU, HO

KYZIbTYPBL.

M IIKO/ION FacTaHImykoB u Gaxum. Cy-
IIeCTBOBaHNE JPEBHUX TOPOJOB, TaKUX
kak Camapkanj, Xusa u Byxapa, Taxxke
CBUIETENILCTBYET O OOraTCcTBe U HeIo-
BTOPMMOCTH KY/IBTYPHOTO Hac/Iefus 9TO-
ro Kpasd. Bor nmoyemy s Bcersa 3aBUAyIo
Baeit crpase.”.
MacarakaTAKEIIINTA,
npodeccop TOKMIICKOrO yHUBEpCUTETa

TIOYETHBIN

(SImoHms1): TOproBBIe CBA3U MeXAY Y3be-
KUCTaHOMM fIITOHMEN WMMEIT JONTyIo
ucropuo. COTpyIHIYECTBO,IIOSABMBIIICECH

4 Hapoanoe cioso, 17 mast 2014 roga.

¢ momouibio Bermkoro IllenkoBoro mytn
HOCTIe TOCTYDKEHVsT Y30eKMCTaHOM Hesa-
BUCUMOCTH, IIOFHANOCh HA HOBBIL ypO-
BEHb.

EcTh MHOTO BeIMKNX MBICTUTENEN U
Y4eHBIX, KOTOpble BBIPOC/IV Ha 9TOM CBA-
LIIEHHON 3eM/Ie M OCTaBWIN HEU3ITaIM-
MBIVl CJIefi Ha CTPaHMIIAX ICTOPUY MUPO-
BOIl UMBUIM3aLuK. VIX Hay4dHble, ¢uiio-
codcKIte U MTepaTypHble IPON3BeleHNA
CTa/IM YHUKAJIbHBIM JYXOBHBIM COKPOBI-
1IIeM 4YeloBeYecTBa.

Benukue ydeHble U MBICTUTENN, BBI-
pocuie Ha y36eKCKOI 3eMyie Takue Kak
Anb-Xopesmmit, A6y PaitxanbepyHu,
A6y Amm u6n Cuno, Ymyrbex, Aib-
®epranyu, Maxmyn 3amaxurapy, Anuiiep
HapouBHecny 60/bII0I BKIAT B Pa3BU-
THe HayK!U U KY/IBTYPBbI, 3TOT PETMOH CTall
U3BeCTeH BceMy Mupy. PesymbraThl ux
VCCTIEOBAHNIT M HAYIHBIX paboT Ha IPO-
TSDKEHUM HECKOJIBKUX BEKOB CIIY)KWUIN
K/II0YeBBIM MCTOYHUKOM HAyKU B Befy-
IIMX eBPONENICKUX YHMUBEPCUTETaX U JO
CMIX TIOp HAaXOJATCS B LIEHTPe BHUMAaHUA
UX aKkTyanpHOCTH. To ecTb HaydHas u
JKU3HEHHAs CMEJIOCTh ITUX Y4YEHBIX U
OecrieHHbIE OTKPBITHUS CIyXKaT IIpUMepa-
MU He TOTIbKO /11 perroHa lleHTpanbHoit
Asuy, HO U I LPYIMX COBPEMEHHBIX
Y4YeHBIX, 0COOEHHO [JI1 MOJIOJOTO IIOKO-
nenus. VIX paboThl 1o MateMatuke, Qu-
3MKe, XUMIH, aCTPOHOMMUM, dTHOTpaduis,
MeIMIIVHe, JIOTHKe, UCTOPUN, TUTepary-
pe, atuke, ¢unocodum,ropoga Camap-
kaHp, byxapa, Xusa, Tamkent, [laxpn-
ca63, Tepmes 1 MHOTMe [IpyT¥ie ABTAIOTCA
IpUHAUIeKAT BCceMy Mupy. B Hamm gHu
pacTeT yBakeHMe OeCCMEPTHOIO TeHUs
HAIMX BeIMKMX IIPENKOB U K M3YYEHMUIO
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60raToro Hay4HOrO HAaClefys BO BCEM
Mmupe. [lokasaTenbcTBOM 3TOTO MOTYT
CIY>KUTb HAy4HBIe M XyHOXKeCTBEHHbIE
MIPOM3BEfeHN O KU3HU U JeATeTbHOCTI
HAIVX TIPEfKOB, CO3[laHMe IMaMATHUKOB
B JIaHb YBaKeHM: K VX mamA™n. Heymnm-
BUTENIPHO, YTO CKY/IBITYpPbl OBUIN yCTa-
HoB/eHbl B Benbrun — V61 Cune, B Jlat-
By VI6H CrHe n Mup3so Ynyroeky, Amu-
mepy HaBon B fnmonnn, Poccun n Asep-
6aimpxane, u Axmagy®epranu B Ernmre’.

Ilemas 3akmo4YeHNe, MOXKHO CKas3aThb,

5 O0600meHne aBTOpa Ha OCHOBE MaTepHaoB
MEPUOIMYECKUX M3AaHUN. JIMUHBINA apXuB.

4T0 MyZpoe 1 3¢ eKTUBHOE UCIIONb30-
BaHMe 3TOro 6Oraroro Hacmegus, KOTO-
poe COXpaHWIOCh [0 HAIIMX [JHeN A
BCETO YeJI0BeYeCTBa, ABJISETCS HAIIUM
LOJITOM Ilepell HUMM, HAlll JO/IT COCTOUT B
TOM, YTOOBI JIIOAM MMpa, OCOOEHHO yde-
HbIe VI MHTEJUIEKTYya/Ibl, COXPaHsIU 60/Ib-
I10e 3HaueHume [ KyIbTYPHOIT 1 obpa-
30BaTenbHOI cdepbl. ITO OYeHb BAKHO.
B menoM HanuoHanbHbIE U I/IOOATbHBIE
[[EHHOCTN TIPECTABIAIT co60il Hambo-
Jlee BaKHbIe Ka4yecTBa 1 aTpUOYTHI UCTO-
PV CTPaHBL B 06/1aCTH MEXAYHAPOILHBIX
OTHOIIIEHUIA.
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Abstract

Recently, much has been said and written about new ways and methods of improving
the teaching of history. Traditional approaches and learning scenarios, such as explaining
a new material by a teacher, studying his home from a textbook, and conducting a survey
in the next lesson, are being criticized today. We live in the XXI century, and this means
it is necessary to switch to new, modern teaching methods using a variety of interactive,
informative technologies.The relevance of the chosen topic is due to the special impor-
tance of studying history as a school subject, since its study identifies the fundamental

directions for the formation of the student’s autonomous personality.
Keywords and phrases: explanatory and illustrative method, documentary and
literary texts, alternative approaches, search conversations, text, movie, monument

B coBpeMeHHOM Mupe, B YCIOBMAX
HOCTMHAYCTPMAIBHOTO 00LIecTBa U €ro
rmobanpHOll MHQOPMATU3ALUN, OYEHb
MHOT0€ 3aBJCHT OT IIKO/BL. Tpe6oBaHms,
KOTOpble HPENBIABIAIOTCA K COBPEMEH-
HOJI IMYHOCTH, MEHSIOTCS OBICTPO 1, Ya-
CTO, KappuHaIbHO. s TOro, 4TOObI
YCIELIHO COLMANN3UPOBATHCS U IIPYCIIO-
COOMUTBHCA K KM3HM B 3TOM OOIIEeCTBe
BYEPAIIHNUIT YIEHVUK TOKEH YMETh CaMO-
CTOSATENIBHO MBICIINTD, M3JIaraTh, apry-
MEHTMPOBATb J OTCTANBaTh COOCTBEH-
HYI0 TOYKY 3peHNS, OCYIeCTB/IATh 3¢-
(eKTMBHBIIT TBOPUECKMIT TIOMCK HEOOXO-
JVIMOTO Il PeLIeHMs] MOBCEJHEBHbIX
3ajjad 3HAHMs, CO3JaBarh ¥ Ipeobpaso-
BBIBATb 3TOT HOBBbII mpopykr. CoBpe-
MeHHasl IIKO/IA JO/DKHA 00eCrednThb y4e-

HVKa HEOOXONMMBIM MHCTPYMEHTAPUEM,
IIPUBUTH €My OCO3HaHMEe HeOoOXORUMO-
CTU IIOCTOSHHOT'O CaMOPAa3BUTUA U JIBU-
JKeHMA BIeper.

Ilepern coBpeMeHHBIM yUUTEIEM UCTO-
pUM CTOAT 3ajjaull, HaBesTHHbIE IIepecMo-
TPOM COZEp>KaHUs IIpeJMeTa: aJIbTepHa-
TUBHbIE TOAXOMbl K OIleHKe IpobiaeM
MPOIIIOr0, MPOTHO3MPOBAHNE COOBITHI
U sIBJIEHUI, HEOTHO3HAYHbIE ITUYECKIEe
OLIEHKU JIMYHOCTEN 1 Xoha co6bITuil. Bu-
IVIMO, 3TUM OOBACHAETCA BCe 6oee Ha-
CTOMYMBO€E BHUMAaHME YINTENA K HOBBIM
MeTOAVKaM IIpelofiaBaHuA IpegMeTa.
OmBIT IPUMEHEHNUA HOBBIX METOZIMK pe-
TYIAPHO OCBellaeTcs Ha CTpaHMIlaX
MIpeAMeTHBIX KYPHAJIOB, OFHAKO OH MOY-
TH He HallleJl OTPaKEeHNA B Hay4HO-TIefia-
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TOTMYECKUX paboTax MO MeTOAMKe IIpe-
HOJjaBaHNA ICTOPUNL.

Ha nauganpHOM cTagun ¢$opmMmupoBa-
HIIsI SHAHWIT IPYMEHSIETCST OOBSICHUTED-
HO- WJUTIOCTPATUBHBIN MeTof. «Ero cyu-
HOCTb 3aK/II0YaeTCsi B OPTaHM3aLNU
OCO3HAHHOTO BOCHPUATUA TOTOBOJ MH-
dbopManuy yyammmMmcs pasHbIMU Cpefi-
crBamn u mpuemamu. OHa COCTOUT B
IpUBJIEYEHUN HATJISIFHOI N300pasUTeNb-
HOCTH, B YCTHOM M3/I0KeHnu nHpopma-
LV VI TIPENbSIBIIEHNN [JOKYMEHTAIbHBIX
U XYJOXKeCTBEHHBIX TEKCTOB. IIpu sTom
YINUTeNb TONb3yeTCsA YCTHBIM CIIOBOM,
MMCbMEHHBIM TEKCTOM, KIHOKapTUHOIL,
MaMATHUKOM MaTepyalTbHOMN I J[yXOBHOM
Ky/IBTYPbI WIN X BOCIIPOV3BEJEHNEM B
MaKeTax M KOIVSIX M CUMBOJINYECKOI Ha-
mIARHOCTBIO. [ToTporan mu ydeHux py6u-
710, YBUUT €ro M300paXKeHne W YCIIbl-
IINT ero OMMCaHMe — BO BCeX CIydasx
OpraHN30BAHHA [EATENBHOCTD yIEHMKA
[0 BOCIPUSATUIO NHPOPMALUN 11 TIePBO-
Ha4a/IbHOMY YCBOEHIIO 3HAHMIL.

Ocob6oe MecTo B METOHOIOTUY 3aHM-
MaeT MeTOJ MHpoO/IeMHOro OOyYeHMs.
OTO OAMH U3 aKTUBHBIX METOZIOB 00yde-
HIsI KOTOPBII OfjpasyMeBaeT IMof co60it
BO3MOXXHOCTDb YUEHUKA CAMOMY PEIINTh
IOCTABJIEHHYIO IIepef HUM 3ajiady. Yde-
HMK He GepeT TOTOBBIN, IPeMITOKEHHBII
€My OTBET, a HaXO[MUT €ro CaM, IIPM 3TOM
HPOSBIISAsE CBOIO IPAXKIAHCKYIO MO3UIINIO,
CaMOCTOSITe/IBHOCTb, MHUIMATHUBY, (op-
MUPYs CBOIO TOYKY 3pEHMsI HA Te WM
VHbIE VICTOpUYECKMe COOBITVs. Boiers-
10T aBe ¢GopMBl IpOo6IeMHOro 06yde-

HUsI — TIPOOIEMHOE M3JI0XKEHE U TIOVIC-
KOBYI0 becery.

Taxum o6pasom, B Hameil pabore
6blTa paccMOTpeHa CUCTeMa PasBUTHUSA
METOAMKN TIPENOfaBaHUs UCTOPUM C
XVIII Beka IO COBPEMEHHDbINI IEPUOL.
Beuin Ha3BaHBI METOMBI IIPEIIOfABAHI
VICTOPUY, KOTOpPbIE VICIIOIb3YIOTCS MHO-
TUMU YYUTENAMY UCTOPUU U CETOJHA.
Bce BbILIeIEpEUNCIIEHHbIE METOTUKHY, 5B-
JILSICh TPAAUIIMOHHBIMY, TIO IIPEeUMyIIie-
CTBY He CO3[AIOT YCIOBUII [/IsI IIPOAYK-
TUBHOI J€STEIBHOCTY OOYYAIOIUXCS B
nporecce 06ydenns.Ilepexon ot «3HaHNU-
eL[eHTPUYECKOI» OPTaHU3ALNH Y4eOHOTrO
mpoljecca K TyMaHUCTUYECKOI TMIHOCT-
HO-LIEHTPUCTCKO OpMeHTanuu, K pas-
BUTMIO U CaMOpeannsaluu CHOCOOHO-
CTell IIKONbHMKA KaK Befylelt Lenu 06-
pasoBaHmsA, CTAJI METOZONOTMYECKOI OC-
HOBOJI BO3HMKHOBEHV HOBBIX ITO/IXOfIOB
K 00y4eHuIo.
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Abstract

The theme of my research is «Intensification of teaching Russian with the help of com-
puter technologies». The urgency of investigation in this sphere is connected with the fact
that today we have reached the stage where changes occur so rapidly that each of us has
continuously to work out a practical code of behavior for a better adjustment. The nature
and direction of changes taking place around the world, and more precisely within the
educational system, reinforce the need for a new approach based mainly on the recent

technologies of the century.

Keywords: information society, technological revolution,technology, pedagogics,
vocabulary, grammar, language answers, culture issues.

The beginning of the third millennium is
characterized as a transition to the «information
society», having the new structure, in which the
decisive role is played by industries related to the
receipt, distribution and processing of informa-
tion [1; 51]. This transition is connected with the
new «technological revolution», which is char-
acterized by generalized computerization and
informatization of society.

The use of new technologies in the educa-
tional process not only improves the perfor-
mance level of digestibility of material by stu-
dents, but also develops their knowledge of the
potential of emerging information technologies.

The main purpose of learning Russian is
the formation and development of the com-
municative culture of students, teaching
practical Russian language. In this sense, the
main task of the teacher is selecting the most
effective teaching methods that permit the
realization of individual and differentiated
approach to learning, taking into account
the capacities of children, their level of train-
ing, inclinations, etc. [3; 65].

Because of changes in the content of
education, the priority role in teaching
and educational process belongs to infor-
mation and communication technologies.
Usage of them gives us tremendous op-
portunities of a computer as a tool for
teaching. Computer training programs
have many advantages over traditional
methods of teaching.

There are 2 fields of application of com-
puters during the process of teaching: com-
puter support of traditional education and
education which is realized with the help of
a computer.Personal computer can be used
by a teacher for solving some didactic tasks
which he can face during the lesson:

a) Presentation of information in differ-
ent forms;

b) Formation of common and special
knowledge and skills on the subject;

¢) Control, rating and correction of re-
sults of teaching;

d) Organization of individual teaching
and group teaching;
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e) Running of the process of teaching.

Computer can be used during all stages
of teaching: explanation of new material, its
revision and control. Computerization of the
process of teaching influences greatly on all
components of modern educational system
and surely, on the subject «Russian lan-
guage» too: its aims, tasks, content, methods,
technology.

Teaching Russian language with the help
of computer differs and has its own advan-
tages:

- Students are interested in the process of
teaching and in result, it leads to high moti-
vation of learning;

- Students eagerly «communicate» with
computers and it increases not only com-
puter but also linguistic culture;

- Individualization of teaching;

Computer doesmt show negative
emotions if a pupil repeats his mistakes;

- Objectivity of marks.

It means that, when we use computer
technologies during the lesson of Russian, a
teacher isn't only carrier and owner of infor-
mation. Its much more important to show
his creative approach to interpretation of
computer programs.

The main task of pupils isn't just getting
new knowledge but formation of skills which
will allow to work with information. We
shouldn't forget that traditional method of
teaching is good because of communicative
aspect which is realized more effectively.
That’s why it’s necessary to combine com-
puter technologies with traditional teaching.

Because of its novelty computers trans-
form just ordinary task into an adventure,
motivating learners to learn a language be-

cause the teacher who uses that «genius
tool» in his class can use different and even
more exciting modes than the course book
to present new materials with text, sound
video and hypertext facilities offering high-
quality interactive feedback on vocabulary,
grammar, language answers, culture issues,
etc., whenever the pupil feels he needs it.

In conclusion, the usage of computer
technologies is very effective, it increases the
level of knowledge on material and also it
rises motivation of students.The usage of
computer during the process of teaching
Russian language influences greatly on ef-
fectiveness of educational activities. Com-
puter is a multifunctional technical devise of
teaching. It allows to save considerable vol-
ume of linguistic material in its memory, to
find information which we are interested in
and to show it on the screen in the most
easy-to-use forms.
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Irina Tkebuchava,
researcher of SamSU, Samarkand, Uzbekistan

Abstract

During the development of Russian language teaching methods, successive crises of the
deficit and “overproduction” of ideas it was necessary for the formation of a new meth-
odological direction. For example, the transition to communicative teaching carried out
in apparent lack of meaningful and truly new ideas. The crisis has brought to life an ac-
tive methodological and methodical search, which contributed to the development of
modern teaching concepts of language teaching.In order to understand what the basis of
modern methods of teaching Russian is, it is necessary to consider in detail methodologi-

cal principles which underlie these techniques.
Keywords: communication, aspects, communication,development, learning envi-
ronment, reading, speaking, listening, writing.

The structure of the communicative
method includes cognitive, developmen-
tal and educational aspects, which are
aimed at raising student. Given this and
the concept of “communicative’, as well as
the complexity of learning systems, we
can formulate the following methodologi-
cal principles of communicative method-
ology:

- The principle of mastering all aspects
of Russian language culture through com-
munication. The communicative method
was first put forward the proposition that
communication should be taught only
through communication. In this case,
communication can be used as a channel
for education, learning and development.

Communication is a social process in
which the exchange activity, experience,
embodied in the material and spiritual
culture. In the communication by the
emotional and rational human interac-
tion and influence each other. This com-

munication is essential to proper educa-
tion.Thus,
teaching, learning and development and

communication serves as
education in communicative teaching
methodology.

The process of learning Russian com-
munication is a model of the real process
of dialogue on key parameters: motivation,
focus, information communication pro-
cess, innovation, situational features, char-
acter interaction and communicating sys-
tem of speech means. This is what creates
the learning environment, adequate real
that ensures the successful mastery of skills
and their use in real communication.

- Interconnected aspects of learning
Russian language culture.

The complex nature of Russian lan-
guage culture manifests itself in the unity
and the relationship of its educational,
cognitive, educational and developmental
aspects. Each of these aspects, in a practi-
cal sense, is equal. But the true mastery of
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one is possible only when adequate mas-
tery of others.In this regard, any type of
work, any exercise in the learning process,
integrates all four aspects of Russian lan-
guage culture and evaluated depending
on the availability of these data points.

This principle applies not only between
of aspect, but also inside of aspect relation-
ship. For example, the expected relation-
ship and interdependence of all four types
of speech activity (reading, speaking, lis-
tening and writing) within the educational
process.The need for an interconnected
learning unsubstantiated regularity of
training, according to which the acquisi-
tion is more successful than more analyz-
ers involved in it. The interdependence is
present not only in the learning process,
but also in individual exercises specifically
developed under this methodology.

Each student as an individual has cer-
tain abilities, both general and partial na-
ture. Communicative learning is aimed at
identifying their original level and further
their development. For a more productive
mastery of students in all aspects of Rus-
sian language provides for a system means
(memos and special exercises) for the
formation of students skills and abilities
for the formation of the ability to learn,
which is subjective individualization.

The third leading component of the
principle of individuation is the so-called
personal individualization. It requires
registration and use of parameters per-
taining to the individual: personal experi-
ence, the context of activities, interests
and inclinations, emotions and feelings,
outlook, status in the team. All this can
lead to students’ real communicative and

situational motivation.To prove this, it
suffices to recall two facts:

1) communication, in this methodol-
ogy - a way to keep your life in society and

2) training independently of the con-
cept, is a model of the communication
process.

It is important to note that the more
autonomy a student takes, the more effec-
tive will assimilate. Therefore, this meth-
od pays great attention to the develop-
ment of independent thinking, in particu-
lar, in discussing the problems.And, fi-
nally, autonomy, related to the control. In
the communicative teaching used such a
strategy, which plans to control the trans-
formation of a mutual control of self-
control. In order to do this as a hidden
control, and conscious possession of the
students” knowledge of objects and con-
trol criteria and their application are used.

In conclusion, it is important to note
that all the above principles are interre-
lated, interdependent and mutually rein-
forcing. Therefore, adherence to the at-
tached system requires compliance with
all the above principles and how they are
combined.
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Abstract: The article gives a brief overview of the various historical complexes located
in Samarkand. Specifically, there was a brief overview of the Imam Al-Bukhari Complex

and the 12 gardens erected by Amir Temur.
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As it is known that tourism is an in-
credible force that contributes to the pros-
perity and prosperity of each country.
There are hundreds of countries with hun-
dreds of ancient monuments and historical
sites. However, not all of them can be eas-
ily developed in tourism.It should be noted
that tourism is not only the popularity of
the ancient cities or countries thathave
historic figures, but also attracts tourists, in
other words, people. The target is to
givethem the visions of their imaginary
adventures. From this, the first and only
way to attract tourists is to realize their
eternal desires. In the other words, every
government needs to show the wondrous
world that tourists need from their place of
residence, and only if that is the case for
foreigners, even those who cannot afford
to travel. In addition to their financial
needs, they will have the opportunity to
visit your magnificent city during their
lifetime. In addition, it is worth noting that
everyone will visit at least one country dur-
ing their lifetime. In the new world of
wanting to know how it wants to be, at

least for a while. Giving travelers the op-
portunity to have the magical and miracu-
lous moment they have been waiting for
their entire lives is necessary for any coun-
try. That wants to thrive in the tourism
industry.

The same is true of our unique and sa-
cred state — Uzbekistan. The Republic of
Uzbekistan consists of 12 provinces and
theautonomousrepublicofKarakalpakstan,
each region and each city has its own
sights, Samarkand is the second largest city
in Uzbekistan after Tashkent. There are
1,105 archeological sites, 670 architects,
37 sights, 18 monumental, 211 items of
material and cultural heritage. Visitors are
currently visiting the Amir Temur Mauso-
leum, the Registan Ensemble (Sherdor,
Tillakori, Mirzo Ulugbek madrassas),
Bibikhanim and Khazrati Hizr Mosques,
Shahi Zinda Monument, Khodja Doniyor
Pilgrimage, Mirzo Ulugbek Observatory in
Samarkand District., Khoja Ahror Wali
Mosque, Gavsul Agzam in Urgut District,
Khoja Oman, Chor Chinor, Imam Al
Bukhari Complex in Payariq District and
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Hazrat Dawood Pilgrimage in Nurabad
District. In the first six months of the year,
2,668,962 foreign tourists visited Uzbeki-
stan (an increase of 91.6 per cent). This
shows how much progress Uzbekistan has
been making in the world. Not all tourists
are aware of major historical and sights
everywhere. For example, Indonesian
tourists love most of their history and
know about Uzbekistan and its rich his-
torical sites. This complex is located in the
village of Hartang in the bucket district
and is known as Imam AL-BUKHARL
However, the majority of foreign Muslims
are Imam al-Bukhari Complex in Samar-
kand. It does not have full information on
its location in the city. According to an in-
terview at the Pilgrimage Tourism Event in
Samarkand in 2018: In fact, 87% of Indo-
nesians adhere and praise Imam al-Bukha-
ri, because in Islam, he is regarded as one
of the great prophets and scholars of had-
ith. It is also regarded as a holy, God-fear-
ing person who made a great contribution
to the development of Islam and propa-
gated it correctly to people. But, unfortu-
nately, this is Until now, most of them have
no knowledge of the true history of Imam
al-Bukhori, and their mausoleum is now
located in Samarkand, Uzbekistan. In fact,
most of the people in this state made a
pilgrimage tour a few decades ago. The
reason for this is that it has a large popula-
tion of people, in other words, Indonesia
now has an estimated population of
238 million. And thats why they had to
prepare for a “pilgrimage” long ago. In ad-
dition, this is the reason why many Indo-
nesians prefer to travel to UMRA before
the Hajj and this does not take much time.

In addition, Imam al- Bukhari is a well-
known Muslim, and we and every Muslim
know that he is a divine. Imam al-Bukhari
mouseleum is very passionate about him.

Moreover, it is known from the past
that in about 1218 Chingizkhan invaded

Mawwaunnahr, including Afrasiab. Af-
ter 200 years of cruelty, Amir Temur took
control of the country and expelled the
Mongols. After 200 years of oppression of
the Mongols, there will be no permanent
building here. Among them are the Amir
Temurs 12 most famous gardens. It has
remained unknown. However, according
to the government’s decision of 30 Septem-
ber this year:

Reconstruction and restoration of the
historical image of Amir Temur with at-
traction of private investors by identifying
the location of the “Bogi Baland” and
“Bogi Wind” parks. Historical places
where I visit: “Sheroz Kala” (Bulungur
district), “Dobusiya” (Pakhtachi district),
Revdat - Kofir fortress (Samarkand dis-
trict), Afrasiyab city (Samarkand city)
3 months are given for the implementa-
tion of the complaint.

It is clear from the aforementioned
decision that tourism in the state has be-
gun to grow rapidly, and for this purpose
our government is concentrating on in-
creasing the number of beautiful, historic,
marvelous and beautiful places.. At the
same time, we as young people should
already be contributing to this renewal
and development.
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From the first years of independence
of Uzbekistan, President Islam Karimov
objectively analyzed the achievements
and shortcomings in the education sys-
tem and proved the need for radical re-
forms in training. Also, I.A. in his speech,
Karimov stressed the social need for this
issue, saying, “It is necessary to imple-
ment a series of comprehensive measures
to ensure the entry of talented young
people into science. In this regard, it is
necessary to radically reform the activities
of higher education, and even general
education schools”’[1]

Indeed, the solution of these issues is
aimed at radically reforming the existing
education system in the country, the for-
mation of a highly spiritual person
through the formation of a system of
continuing education. Therefore, the role
of higher education institutions in edu-
cating a harmoniously developed person,
forming him as a specialist, gaining a de-
cent professional and social status in soci-
ety is great.

Modernization of higher education in-
stitutions and their educational process,
improving the quality and monitoring of
the system of training of pedagogical spe-
cialists, equipping future teachers with
modern professional knowledge, skills and
abilities, the formation of acmeological mo-
tivation for professional activity is one of the

important tasks in the process of formation
of professional training of specialists.

The experience of developed coun-
tries, in particular, the United Kingdom,
Australia, Switzerland, Germany, Malay-
sia, Canada in the training of specialists
shows that the main task of vocational
education is to develop students’ intellect
and logical thinking, On the basis of this
task, the professional training of students
is provided. [2] The main criteria of pro-
fessional training are the practical train-
ing of the future specialist and the acqui-
sition of knowledge, skills and abilities in
the field of specialization, the level of ad-
aptation to the requirements of profes-
sional activity.

Indeed, vocational training represents
the level of knowledge, skills and compe-
tencies necessary for the further develop-
ment of the moral and professional quali-
ties of the specialist throughout his career,
the formation of professional competence.

The practical implementation of these
tasks requires the most important of the is-
sues facing pedagogical higher education
institutions, namely, innovative approaches
to the process of training future teachers.

- Development of continuing profes-
sional education programs based on the
requirements of the labor market and the
latest achievements in science, technolo-
gy, engineering and economics;
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- establishing a strong integration be-
tween continuing education, science and
industry;

- Provision of educational institutions
with modern material and technical base
and teaching materials;

- Involvement of highly qualified teach-
ers, methodologists and engineering teach-
ers in the higher education system;

- Development of cognitive activity,
creative abilities of future teachers, as well
as their active professional motivation;

- One of the necessary factors is the
widespread introduction of innovative
teaching technologies in the educational
practice of higher education institutions.

These factors, which determine the
effectiveness of the process, create the
need for fundamental research to im-
prove the content of vocational training,
ensuring the practical implementation of
the social requirements for the system of
training junior specialists in the context
of the National Training Program.

It is known that the issues of career
choice, career guidance, professional educa-
tion are combined with mysticism in the
pedagogy of the East, which has been an
important source in the formation of the
spirituality of our people for thousands of
years. , is reflected in the scientific heritage
of the great thinkers Muhammad Ismail al-
Bukhari, Muhammad Isa al-Termizi, Mah-
mud Kashgari, Abu Nasr Farobi, Yusuf Khas
Hajib, Hussein Waz Kashifi, Amir Temur,
Alisher Navoi as rare ideas.

We can see the confirmation of these
ideas in Abu Rayhan Beruni’s commen-
tary on the work of a teacher. Beruni be-
lieved that choosing a teacher to teach

young people was the first and foremost
task of parents. This requires the teacher
to be polite, honest, well versed in their
subject and teaching rules, clean, and ex-
emplary in walking and standing. If, says
Beruni, the educator himself is not an
example, if he does not follow what he
says, his demands and upbringing will be
ineffective. [3] In the works of Mahmud-
hoja Behbudi, Abdulla Avloni, Abdurauf
Fitrat, one of the founders of the pedago-
gy of the new era, the role and services of
education and the teacher in this process
are interpreted in a unique way, based on
the socio-political life of the time.

From the definitions analyzed above, it
is clear that one group of scientists inter-
prets the concept of professional adaptation
of a person as a system of motives, the sec-
ond group of scientists as a person’s priori-
ties to the outside world, and the third
group of scientists as human characteristics.

Taking into account the above, pro-
fessional adaptation is one of the most
important aspects of personal develop-
ment, which reflects the needs and inter-
ests of the individual only in the choice
of work and professional activity (gen-
eral development is the whole set of
needs, his system of attitudes to exist-
ence, others) expresses).

Vocational adaptation is a clear and con-
scious decision-making process related to
the choice of a specific type of work or pro-
fession, which is directly related to the goal-
oriented work being done with students.

Thus, professional adaptation can be
considered as the integration of individu-
al components of the processes that de-
velop the need for pedagogical activity in
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the future specialist, fostering a responsi- 2 Tolipov. O'Q. Pedagogical technolo-
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ble and creative approach to it, motivating
social values and gaining a person-cen-

tered orientation. tion / Monograph. - T.: Fan, 2004.B
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The need to strengthen the role of
ethnic identity processes today is not in
doubt. An important role in these pro-
cesses is played by language. It is no coin-
cidence that he occupies a high position
in the scale of personal values of a person.
As an important social phenomenon, lan-
guage actively responds to changes in so-
ciety, reflects them in its lexico-grammat-
ical system.

There is an opinion that bilinguals are
people of the future, bridges of intercul-
tural communication, the best contribu-
tion to mutual understanding between all
peoples and states. The problem of teach-
ing Russian as the second in a multi-eth-
nic class is new in the modern public
school and requires scientific justification
from linguistic, psychological, pedagogi-
cal and methodological positions. The
second language often plays the same
important role in the life of an individual
as the mother tongue. There are factors
that influence the development of a sec-
ond language. Biological factors: 1. Matu-
rity of the brain. The human nervous
system is designed so that it is able to
learn many languages. In a biological
sense, the process of self-development of
a person is associated with the study of a

second language. Today it is known that
the first language develops in parallel with
the maturation of the brain and that mas-
tering the language gives the most impor-
tant impetus to neural changes. This de-
velopment ends at the third or fourth year
of life. If children learn two languages si-
multaneously before this age, then often
they cannot separate both language sys-
tems from each other. If the second lan-
guage is mastered after the third or fourth
year of life, it should integrate into the
already established structures of the brain,
since neural changes are unlikely to occur.
Based on these differences, it is believed
that from the third to fourth year of life, a
consistent assimilation of languages be-
gins. The process of understanding in the
initial phase is more determined by non-
linguistic elements. The student is trying
to guess the meaning of expressions based
on the global meaning of the situation. At
the same time, he learns to divide foreign
speech and analyze language units. For
the development of a second language,
along with the processes of development
of the central nervous system, the periph-
eral nervous system (the so-called “limbic
system”) is also important.

She is responsible for emotional pro-
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cesses. These processes favor a deeper
accumulation of linguistic facts. In addi-
tion, this system affects the motivation,
attentiveness of the student. Informal
conditions for learning a language, when
a language is acquired spontaneously,
more strongly indicate a limbic influence
than formal ones. 2. Age. Many people
find it increasingly difficult to learn a sec-
ond language with age. The teacher
should know that there are specific age
differences. 3. Cognitive development. In
children of different ages, the process of
learning a language goes differently. It is
known that linguistic and cognitive devel-
opment occur independently of each oth-
er, but they influence each other. There-
fore, for the development of a second
language, the development of the first
language and the cognitive readiness de-
veloping along with it (for example, readi-
ness for abstracting, classifying, conclu-
sions, etc.) are important. 4. Level of pro-
ficiency in the second (Russian) language.
The success of training is largely deter-
mined by the degree of competence of
students in the Russian language. Mastery
of the language begins with the accumula-
tion of vocabulary by students, with the
enrichment of their vocabulary. Moreo-
ver, simple accumulation of words is not
enough; work on lexical units in a na-
tional school should be comprehensive
and include:

1) work on the semantics of the word,;

2) work on the grammatical forms of
the word;

3) work on the compatibility of words;

4) work on the use of words in speech;

5) stylistic work.

The linguistic basis of the methodolo-
gy of teaching the Russian language in a
national school includes, first of all, that
which follows from the content of the
subject itself, from the science of the Rus-
sian language, as well as from the data of
a scientific typological analysis of Russian
and native languages, carried out in com-
parative terms. By the beginning of train-
ing, students of the national school prac-
tically know their native language and at
school they learn it, while also mastering
Russian speech. In the minds of primary
schoolchildren, in the initial stages of
teaching the Russian language, two-lan-
guage systems coexist. This circumstance,
on the one hand, facilitates, on the other,
it complicates the assimilation of the phe-
nomena of the Russian language. Facili-
tates, of course, that which is similar, and
that with which pupils are familiar from a
course of a native language. Difficulties
are caused by those phenomena that are
absent in the native language or have sig-
nificant differences from the correspond-
ing phenomena of the Russian language.
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Knowledge of the peculiarities of the
lexical system of contacting languages by
teachers and methodologists will make it
possible to predict possible errors and
conduct targeted preventive work by rea-
sonably selecting educational material
and methods for semantizing Russian
language words. Although there is much
in common with the methodology of
learning Russian as a mother tongue, the
methodology of teaching the Russian lan-
guage in a national school has a lot of
specifics, is built on certain principles,
uses specific methods determined by the
main purpose of training, which is not so
much to master a certain circle of knowl-
edge about the language as to the acquisi-
tion of communicative abilities and skills
that contribute to the formation of speech
activity in Russian in its various forms.

The construction of a rational and ef-
fective methodological system is possible
only as a result of proper selection, ap-
propriate systematization, clear presenta-
tion of language material. This material in
textbooks and other additional teaching
aids should correspond to the tendency
towards the study of not only the seman-
tics and structure of linguistic units and
categories, but also the laws of their func-
tioning, which has been emerging in re-
cent decades in Russian linguistics.

This problem is investigated in the
works of individual linguists and method-

ologists or in connection with the use of
certain language units in speech, or with
respect to a specific national school. Al-
though the programs and textbooks for
national schools of the Russian Federation
devote a lot of time and place to the devel-
opment of students’ speech, the effective-
ness of this work remains low, since the
fundamental categories and concepts of
the development of speech are not estab-
lished, the content, methods and methods
of its development are not sufficiently de-
fined, and criteria for assessing the level of
speech development of students. It is also
affected by the fact that until recently, the
main communicative unit was recognized
as the proposal; the development of speech
was limited by the level of the proposal.
The main linguistic unit of connected
speech - the text and its component com-
ponent — microtext, or a complex syntactic
whole - did not receive sufficient coverage;
the technique for mastering the mecha-
nism for constructing a coherent text and
statement was not developed. As a result,
students experience great difficulties in the
design of a coherent statement:

1) they do not know how to connect
the meaning and grammatically of the
components of a coherent statement -
simple and complex sentences;

2) violate the logical connection be-
tween sentences, which leads to a distor-
tion of the expressed thoughts;
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3) do not know how to correctly and
appropriately use means of interphrase
communication;

4) in oral coherent speech, its compo-
nents are not connected into intonational
unity;

5) pauses, logical stresses are not re-
spected;

6) in writing, a large number of spell-
ing, grammar and punctuation errors are
allowed;

7) the lexical composition and syntac-
tic structure of the written language of
students is poor and uniform. These er-
rors and shortcomings in the connected
speech of students interfere with their free
speech; make it difficult to work in the
Russian language and literature classes
and in other lessons, since the Russian
language is not only an important subject,
but also the language of instruction and
education in national schools of the Rus-
sian Federation. An innovative approach
requires each dictionary to understand
what students perceive the laws of the
Russian language through the prism of
the laws of their native language, and this
is the cause of many spelling and even
punctuation errors. Such errors are classi-
fied as interference.

The main principles of the modern
Russian language lesson in a multicultural
environment, which allow organizing
teaching of the Russian language based on
the native language and ensure its effec-
tiveness, can be called the following: creat-
ing conditions that form the student’s in-
terest in the linguistic topic, understanding
its usefulness; reliance on the age-related
psychological characteristics of students;

the lesson should be addressed to each
student, to take into account the unique-
ness, originality of each; the priority of
developing forms of education: not to give
ready-made knowledge, but to learn how
to obtain it yourself, to see a problem in a
language phenomenon and try to solve it;
the variety of forms of the lesson, the
choice of the most effective teaching meth-
ods, methods, the research nature of the
lesson; clear structure of the lesson, its plot,
the relationship of all its parts. So, the task
of teaching the Russian language in a mod-
ern primary school is the improvement of
national-Russian bilingualism, the forma-
tion and development of skills for the alter-
nate use of the native and Russian lan-
guages in certain life situations according
to the historically established distribution
of functions of the Russian and native lan-
guages of this people.

The interaction of languages is a sure
foundation for a lively dialogue of peoples
and their cultures in the context of bilin-
gualism and multilingualism, which sug-
gests the need to improve the teaching
methods of each of the contacting lan-
guages and their related learning, taking
into account possible transposition and
interference.
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Factors influencing the process of or-
ganizing the architectural-planning envi-
ronment can be divided into the following
groups: socio-functional, economic, natu-
ral and spiritual.

The social functional factor depends
on the characteristics of the economic
and political system of this society, its so-
cial needs and technical capabilities at a
certain stage of development. Relation-
ships related to production determine the
main moments of human life: forms of
ownership, social structure of society, la-
bor and lifestyle of the population, the
principles of national wealth, the laws of
development of socio-economic, political
and spiritual life of society. All this has a
direct impact on the formation of archi-
tecture, in other words, the artificial so-
cio-functional environment.

The social-functional factor deter-
mines the intended use of the building.
This factor depends on the specific pro-
cesses of human life and activity. The
functional factor determines the shape
and size of the environment as a process
that creates the environment.

The national idea and ideology of the
society is also an important social factor
in creating the architectural environment.
Objective being influences human activi-
ty and the formation of architectural and
spatial environment, embodying the spir-
it, ideology, spirituality, education, politi-

cal and legal knowledge, philosophical,
religious, aesthetic worldview of society.

The influence of economic factors on
architecture is great, because the architec-
ture of a prosperous society is also beauti-
ful, elegant, colorful and wide-ranging,
based on economic wealth. Otherwise,
the architecture will be of poor quality,
lightless and very simple. No matter how
skilled an architect may be, it takes a cer-
tain amount of money to put his ideas
into practice. The technical and structural
capabilities of the society are also part of
the economic factors.

Architecture has always depended on
technical capabilities. Many of the ad-
vanced projects and architectural ideas
that have been created have also remained
on paper because they were far ahead of
the construction possibilities of their
time. Architects, however, were not dis-
couraged, but rather led to the advance-
ment of engineering thinking and sci-
ence. Architecture served as the original
goal, and technology served as a means to
an end. Especially in our modern inde-
pendent age, architecture should serve
architecture, not technology.

The dependence of the natural factor
on the creation of the architectural envi-
ronment is due to its phenomenon as a
biological basis. Natural conditions: regu-
lar humidity, cold air movement, hot heat
and dryness, terrain, landscape, diversity
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of nature - all this affects the composition
of the architecture, the dimensional-plan-
ning solutions.

It should be noted that architecture
depends on natural factors, including cli-
mate and landscape. It is known that the
climate of our republic is rapidly chang-
ing, that is, the temperature of the day
differs from the night air, and summer
from winter.

In the summer, if it is necessary to
protect the walls and rooms of the build-
ing from the scorching sun, to create
shade and cool, at night, on the contrary,
it is necessary to open and ventilate the
rooms. In winter, it is better to keep the
houses facing the sun, while in summer, it
is better to keep them out of the sun. That
is why the traditional houses of our peo-
ple have a courtyard and a long porch, the
rooms and windows face the courtyard
not directly, but through the awning or
terraces. In winter, the windows are not
removed in the direction of strong cold
winds. The cool air that forms over the
pool in the yard and the small fountain in
it blows towards the warmer parts of the
house. The summer and winter rooms of
our national architecture and the connec-
tions between them are reflected in our
modern architecture: long porches, cano-
pies, galleries, courtyards and fountains
are proof of our point.

The relief and landscape of the place
are also important natural factors influ-

encing the composition and architec-
tural-planning solution of the building,
and in some cases, these factors are
crucial and determine the architectural
composition.

The psychological factor is that the ar-
chitect should strive to create a certain
mental climate in the process of creating
an artificial environment. To do this, it is
necessary to know in advance the ergo-
nomic characteristics of the person, the
specificity of the vision, physical condition
and psyche of the people who use the
structure. An architect’s consideration of
the spiritual factor is the meaning of hu-
man activity - his worldview, place in soci-
ety, level of spiritual development, profes-
sion, age, belonging to a particular cultural
environment and the ability to create an
architectural environment by knowing the
functional processes of the building.

A student-architect can achieve a clear
solution to the architectural problems set
before him only on the basis of in-depth
knowledge of the humanities, technical
and specialty disciplines studied in the
study process, including the basics of ar-
chitectural composition and design.
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The semantic feature itself cannot be a
distinguishing
compound words, since phraseological
units also represent a holistic meaning.
Thus, the main features of compound

sufficient basis for

words are their integrity as well as the
presence of several cores in them. The
formal or structural aspects that
distinguish compound words from simple
words are the largest of the character
features suggested by representatives of
traditional and modern linguistics.

Scholarswho rely on the principle of
the principles of formal properties in the
separation of compound words mainly
focus on the integrity of their
morphonematic structure.

Another distinguishing feature of
compound words is the principle of
inability to change the location of its
components (principle neobratimosti).
The principle is that the order of
placement in the compound word
components cannot be changed.

In Russian, compound words have
formal features (conjunctive o, e vowels),

in English partially, and in Uzbek there is
no such feature at all. In our opinion, the
phonetic, morphological, syntactic and
semantic aspects of compound words
should be taken into account when
defining the
combinations.

In order to understand how indivisible
compound words are formed, it is
necessary to take a deeper approach to the
problems of integrity, distinguishing its
internal  (phonetic, morphological,
orthographic) and external (syntactic)
features.

The internal feature of compound

boundaries of word

words allows us to think about the
integrity of the lexical unit taken
separately, while the external feature
allows us to think about the integrity of
the lexical unit in the speech process.
Any newly formed compound nouns
are not always quickly incorporated into
the vocabulary of a language. This is
because many new words are formed
according to their semantic structure. The
general meaning, on the other hand,
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comes from the meaning of the words
that make up its parts. Thus, the general
meaning of arms limitations, pencil-
written, is directly related to the meaning
of its components. (arms- weapon,
limitation - restriction; pencil - pen,
written).
semantically clear. To understand them, it
is necessary to study the meanings of the
components, the structure of the word,
and the interrelationships between its
components.

The nature of syntactic relations. The
components of compound nouns cannot
enter into syntactic communication
independently. In this context, O.D.
Meshkov (a factory) financed by the
government, cites the phrase. It can be
described as both meaningful words: a
factory generously financed by the
government. In the case of a compound
word (government-financed), none of the
components can be extended: * generously
government-financed.

The first component can only be
extended by the method of word
formation in three-component compound
words: labor-government-financed.

From the above considerations we can
conclude that in many cases we can speak
of the integrity of compound words only
as a result of the addition of several

written- These words are

character traits (phonetic, graphic,
morphological, syntactic) and the same is
the basis for classifying lexical units or
compound words or phrases.

So none of these character traits are
universal. The integrity of compound
words cannot be a sufficient basis for
distinguishing it from a phrase.

Thus, English compound nouns have
the following characteristics:

In English, compound nouns basically
get a strong emphasis; in some cases an
accent is also used to distinguish the
inner meaning of a word; words cannot
be added between compound nouns
parts; In compound nouns, the plural
suffix can be expressed differently; the
structural integrity of compound nouns
may be a feature that distinguishes them
from word combinations; compound
nouns can be semantically integral and
idiomatic; in English, compound nouns
are different: they can be written by one
word, separating, hyphens; the compound
nouns components cannot enter into
syntactic communication independently.

We have already mentioned that none
of the above-mentioned features can be a
sufficient basis for distinguishing a
compound noun from a phrase. Nor does
the integrity of a word always imply that it
is part of a compound word.
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Speaking is a crucial part of second lan-
guage learning and teaching. Despite its
importance, for many years, teaching speak-
ing has been undervalued and language
teachers have continued to teach speaking
just as a repetition of drills or memorization
of dialogues. However, today’s world re-
quires that the goal of teaching speaking
should improve students’ communicative
skills, because, only in that way, students can
express themselves and learn how to follow
the social and cultural rules appropriate in
each communicative circumstance. Some
scientists support the idea above and say
that speaking ability will be focused on two
things, namely: the form and function of
the language.The form will be focused on
how to use the language suitable to the pat-
tern, structure, vocabulary and elements in
the language. The function will focus on
how to use and the objective of using the
language. So the students are expected to
master the language verbally with the accu-
racy of language use in terms of structure,

context, time and place. The goal of teach-
ing speaking skills is communicative effi-
ciency. Learners should be able to make
themselves understood, using their current
proficiency to the fullest. They should try to
avoid confusion in the message due to faulty
pronunciation, grammar, orvocabulary, and
to observe the social and cultural rules that
apply in each communication situation.
Successful language learners apply a
variety of strategies in both academic and
social settings by planning, monitoring,
and evaluating their learning or by arrang-
ing to participate in experiences that will
be conductive to language learning. Learn-
ing strategies and approaches provide lan-
guage learners with tools for success and
can be useful for both the teacher and the
subject teacher instructing. Students may
use strategies that directly influence the
way in which new language reception and
production experiences are conceptualized
and organized. Basically, these techniques
enable students to take command over

160



SCIENCE,RESEARCH,DEVELOPMENT Ne27

their learning and to apply procedures that
will assist them in retaining and using im-
portant language skills.

Making students speak is neither an
easy nor a fast process. Teachersmust be
aware of some special techniques that will
help to achieve the purpose. These tech-
niques are based on different approaches.

Think-Pair-Share is a learning
strategy developed by Lyman; it is
associated with encourage student
classroom participation and interaction
between students and facilitators. In this
strategy, the question/problem will be
posed by the facilitator and trainers are al-
lowed to think about it individually, and
then discuss in pairs to solve the problem
and finally share their ideas to the class.
This strategy could also be used for spur-
of-the-moment discussions, in other word
refreshing their brains after a long day’s
theory lesson. It is different to traditional
learning styles where facilitators pose a
question or problem and randomly pick a
participator to answer the question. Indeed
it provides an opportunity for all train-
ers to share and analyze the question from
different points of view and also shares to
at least one other person. The think, pair,
share strategy is a cooperative learn-
ing technique that encourages individual
participation and is appropriate to all grade
levels and class sizes.Applying this
technique in the teaching process students
are really interested in developing fluency
in the language classroom using their
points of view and critical thinking be-
cause they will be making a decision on
their problem, then they will be more in-
volved in developing that fluency. Using

established tools and techniques will help
you improve your approach to solving the
problems that your team and your organi-
zation face. You will be more successful at
solving problems and, because of this,
more successful at what you do. When or-
ganizing an activity the teacher has to well
inform learners about the issue of the ac-
tivity, the procedure they should take while
doing this activity, to put the learners in
pairs or groups, giving them clear instruc-
tions about their task, and preparing feed-
back. Meanwhile, it is well-advised for the
teacher to examine the amount of learners’
understanding of the instructions before
starting doing the activity.

The Think-Pair-Share strategy is de-
signed to differentiate instruction by pro-
viding students time and structure for
thinking on a given topic, enabling them to
formulate individual ideas and share these
ideas with a peer. This learning strategy
promotesclassroom participation by en-
couraging a high degree of learner re-
sponse, rather than using a basic recitation
method in which a teacher poses a ques-
tion and one student offers a response.
Additionally, this strategy provides an op-
portunity for all students to share their
thinking with at least one other student
which, in turn, increases their sense of in-
volvement in classroom learning. Think-
Pair-Share can also be used as in informa-
tion assessment tool; as students discuss
their ideas, the teacher can circulate and
listen to the conversations taking place and
respond accordingly. In this strategy, a
problem is posed, students have time
to think about it individually, and then they
work in pairs to solve the problem
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and share their ideas with the class. This
strategy can be used for a wide variety of
daily classroom activities such as concept
reviews, discussion questions, partner
reading, brainstorming, quiz reviews, topic
development, etc. Think-Pair-Share helps
students develop conceptual understand-
ing of a topic, develop the ability to filter
information and draw conclusions, and
develop the ability to consider other points
of view.

Students need many opportunities to
talk in a linguistically rich environment.
Researchers have found that students’
learning is enhanced when they have many
opportunities to elaborate on ideas through
talk. The think, pair, share strategy in-
creases the kinds of personal communica-
tions that are necessary for students to in-
ternally process, organize, and retain ideas.
In sharing their ideas, students take owner-
ship of their learning and negotiate mean-
ings rather than rely solely on the teacher’s
authority.And other benefits of using the
think, pair, and share strategy include the
positive changes in students’ self-es-
teem that occur when they listen to one
another and respect others>ideas. Students
have the opportunity to learn higher-level
thinking skills from their peers, gain the
extra time or prompting they may need,
and gain confidence when reporting ideas
to the whole class. In addition, the “pair”
step of the strategy ensures that no student
is left out of the discussion. Even a student
who is uncomfortable discussing his or her
ideas with the whole class still has an audi-
ence in this step. Finally, while the strategy
may appear to be time-consuming, it
makes classroom discussions more pro-

ductive, as students have already had an
opportunity to think about their ideas be-
fore plunging into whole-class conversa-
tions. Incorporating Think-Pair-Share
technique into the classroom adds variety,
a change of pace and opportunities for a lot
of language production and also a lot of
fun! It can be an integral part of the class
and not a ‘one-oft” event. If the teacher
believes that the activity will work and the
necessary support is provided, it can be
very successful. If the teacher is not con-
vinced about the validity of using the activ-
ity does not work as you are expected.
Therefore, if you think positive and have a
go, you may be pleasantly surprised.

In conclusion it should be said that the
communicative teaching method views
language as a medium of communication.
They are motivating and create a mean-
ingful context for language usage. The
application of such activities increases
cooperation and competition in language
learning classroom and stimulates stu-
dents’ interest to the learning process. In
this teaching method importance is
placed on helping the learner get the mes-
sage delivered.
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English Language Teaching is one of
the key subjects for language learners and
a long-lasting interest for language pro-
fessionals. Language teaching has under-
gone amazing change in the last decades:
from teacher-centered classrooms to indi-
vidualized learning, from grammar-
translation method to communicative ap-
proach and from the chalkboard to the
Internet, we have come a long way.

For years, the main method of teach-
ing English is like this: firstly, the teacher
explains the new words in the vocabulary
list by giving definitions and examples.
Then he/she will give a brief introduction
to the background of the text. When deal-
ing with the text, the teacher always ex-
plains and translates it sentence by sen-
tence or even word by word, sometimes
with a few questions which seldom elicit
answers or responses from pupils. Finally,
a reciting task or translation exercise is
given to the pupils. In short, the tradi-
tional way of English teaching is teacher-
centered and language-knowledge-fo-

cused. The way of teaching English is
similar to that of teaching mathematics:
new words presented, related grammar
explained, and then written exercises as-
signed; if learners can do the exercises
well, it means that they have learned the
language knowledge well, and then the
lesson moves on. Under such pattern of
teaching, learners are passive information
receiver and written exercises doer. They
can remember large numbers of words
and grammatical rules, and they can do
very well in exams, but they scarcely have
chances to express themselves in the tar-
get language and test their understanding
of the received information about the
language. And they are found having a lot
of difficulty in communicating with oth-
ers in English. This phenomenon is ironi-
cally defined as “Dumb English”, which is
the “product” of long hard work of both
teachers and pupil.

Multimedia has become within a very
short time, one of the basic building
blocks of modern society. Many countries
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now regard understanding multimedia
and mastering the basic skills and con-
cepts of multimedia as part of the core of
education, alongside reading, writing and
numeracy. However, there appears to be a
misconception that multimedia generally
refers to ‘computers and computing relat-
ed activities. This is fortunately not the
case, although computers and their ap-
plication play a significant role in modern
information management, other technol-
ogies and/or systems also comprise of the
phenomenon that is commonly regarded
as multimedia.

The field of education has been af-
fected by multimedia, which have un-
doubtedly affected teaching, learning, and
research. A great deal of research has
proven the benefits to the quality of edu-
cation. Multimedia has the potential to
innovate, accelerate, enrich, and deepen
skills, to motivate and engage pupils, to
help relate school experience to work
practices, create economic viability for
tomorrow’s workers, as well as strength-
ening teaching and helping schools
change.

Multimedia is the combination of dif-
ferent content forms. It includes a combi-
nation of text, audio, still images, anima-
tion, video, or interactivity content forms.
It is usually recorded and played, dis-
played, or accessed by information con-
tent processing devices, such as comput-
erized and electronic devices, but can also
be part of a live performance. Multimedia
devices are electronic media devices used
to store and experience multimedia con-
tent. Multimedia is distinguished from
mixed media in fine art; by including au-

dio, for example, it has a broader scope.
Multimedia provides a complex multi-
sensory experience in exploring our
world through the presentation of infor-
mation through text, graphics, images,
audio and video, and there is evidence to
suggest that a mixture of words and pic-
tures increases the likelihood that people
can integrate a large amount of informa-
tion.

Humans are able to practice writing
messages and picture information via dif-
ferent tracks through visual sense. Each
way has a limited information processing
capacity. Regarding active processing hu-
mans can transform or rebuild related
information, set information into steady
mental modules, and then make the
learned information meaningful or bring
a bit changes with the already existing
information. Also these processes will re-
spond or send new knowledge into long
term memory. Multimedia teaching con-
centrates on helping learners to be orga-
nized and to conduct meaningful coding
as well as to make best use of information,
pictures, animation, and audio effects
make students more attentive and thus
received information processed and
stored in long term memory as well as
link with old knowledge. The purpose of
multimedia is to deliver multiple commu-
nication channels to address the differ-
ences between learners and to present
teaching content through best modalities,
including text, narration, presentation,
graphics, illustrations, photographs,
charts, animations, videos, essential real-
ity, and interactive programs. Each multi-
media teaching material has its own goals.
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If multimedia is used well, pupils’ learn-
ing efficiency may be.

Thanks to the multimedia classrooms
that have been integrated in high school
nowadays, teachers can use different re-
sources to support their explanations,
correct exercises or play games. In order
to make these presentations effective,
teachers must be careful with the visual
material and strategies they include in
them. Several things must be taken into
account, such as the way in which pic-
tures, graphics and visual organizers af-
fect the learners, what is the best way to
use them and what are their benefits.
Pictures improved the reading-to-learn
process, but they also pointed out that
these pictures must be well-selected or
well-constructed ones.

Graphic images also help 11" form
pupils to create relations amongst the
words, ‘bringing out more detailed,
knowledgeable, responsive, awareness to
the object, situation or text being com-
municated. Canning also points that the
multimedia can help the 11™ form pupils
to work with more abstract thoughts and
organizing skills through the use of logi-
cal structure. In order to help the working
memory process the information, the
graphical representations are effective be-
cause their processing require fewer cog-
nitive transformations. It is important to
point that in order to improve memory
for lesson content, visuals should be
aligned with goals of the instruction.

Multimedia packages combine differ-
ent thematic areas: the main theme, i.e.,
the context on which the language learn-
ing is based upon, grammar, written and

spoken communication. Teachers also
need to include multimedia packages in
their lesson micro plans, and then decide
on the class type, plan the topic and do-
main of the material that will be covered,
time needed to complete the assignments,
the main objectives of the class, testing,
and other. Usage of the multimedia pack-
ages requires certain teaching aims to be
satisfied:

educational - acquisition of the new;

behavioral - learning good manners,
communication, motivation, self-percep-
tion, self-responsibility;

functional - fine-tuning of reasoning,
practicing memorizing, observing, and
drawing skills.

Contemporary methodology has an
accent on the usage of different forms of
teaching believing that it brings the best
effects, and thus suggests the combination
of frontal, group, pair and individual
work. If multimedia is adequately includ-
ed in such a teaching, it gives extremely
good results.

Teachers should be placed in the role
of facilitator whose task is to develop and
maintain supportive class atmosphere.
They will always be the ones who decide,
direct, explain, connect old with the new,
recognize nonverbal communication, and
give moral support. Communication be-
tween a teacher and a student, and among
students themselves, must not be lost.
That is why it is important to adequately
use multimedia in the classroom and
make sure that alienation does not take
place at any cost. Directed and wisely
managed teaching should only profit by
the use of multimedia. The ability of mul-
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timedia packages to motivate learners
should be used to do exactly that. They
can only be seen as the helping tool for
the classical teaching process, and the va-
riety and flexibility that they offer should
be used to bring out the best that students
can give.
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“Without grammar very little can be
conveyed, without vocabulary nothing
can be conveyed.” (D. Wilkins)

In learning a foreign language, vocab-
ulary plays an important role. It is one
element thatlinks the four skills of speak-
ing, listening, reading and writing all to-
gether. Before they master thefour skills
they have to know some vocabularies to
support them in learning English. Stu-
dents only think of vocabulary learning as
knowingthe primary meaning of new
words from the teacher or check the
meaning from dictionary. Up till now,
there has not been only one but a wide
variety of definitions of vocabulary. In
order to find the best and most easy-to-
understand definition is such an unfeasi-
ble task. Each linguist or scholar, in his
specialized field, with his own set of crite-
ria has found out for his own away to de-
fine vocabulary. However, in the most
popular way, Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary Online has applied a
meaning for vocabulary as “all the words
which exist in a particular language or

subject” This definition covers vocabu-
lary’s meaning on the whole. Neverthe-
less, it does not show vocabulary in a deep
understanding. More precisely, Longman
Dictionary of Contemporary English pre-
sents six meanings of the word “Vocabu-
lary” as follow:

1. All the words that someone knows,
learns or uses.

2. The words that are typically used
when talking about a particular subject.

3. All the words in a particular lan-
guage.

4. The word failure/ compromises, etc.
is not in somebody’s vocabulary used to
say that someone never thinks of accept-
ing failures, etc.

5. A list of words with explanations of
their meaning in a book for learning for-
eign languages.

6. A list of the codes or terms used in
a computer system.

The analysis of the words within the
foreign language allows us to distinguish
the following groups of words: concrete,
abstract and structural.
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Words denoting concrete things, ac-
tions and qualities are easier to learn than
words denoting abstract notions. Struc-
tural words are the most difficult for Rus-
sian-speaking learners. The teacher should
bear this in mind when preparing for the
vocabulary work during the lesson.

Introduce words in sentence patterns
in different situations of intercourse.

Present the word as an element, i.e. in
a sentence pattern first. Then fix it in the
pupils’ memory through different exer-
cises in sentence patterns and phrase pat-
terns. In teaching pupils vocabulary to the
ear and the organs of speech should take
an active part in the assimilation of words.
Learners should have ample practice in
hearing words and pronouncing them not
only as isolated units but in various sen-
tences in which they occur.

While introducing a word pronounces
it yourself in content, ask learners to pro-
nounce it both individually and in unison
in a context, too.

In teaching words it is necessary to
establish a memory bond between a new
word and those already covered.

Perhaps the most important factor in a
successful vocabulary-building program
is motivation. It will be very difficult for
you to study words month after month
without a strong feeling that it is worth
doing, that a larger vocabulary will help
on the job, and that it can well lead to a
more exciting and fulfilling life.

We identify four basic steps to a better
vocabulary:

1. Be Aware of Words

2. Read

3. Study and Review Regularly

While there are not any magic short-
cuts to learning words, the larger your
vocabulary becomes, the easier it will be
to connect a new word with words you
already know, and thus remember its
meaning.

1. Be Aware of Words

Many people are surprised when they
are told they have small vocabularies. “But
I read all the time!” they protest. This
shows that reading alone may not be
enough to make you learn new words.
When we read a novel, for instance, there
is usually a strong urge to get on with the
story and skip over unfamiliar or perhaps
vaguely known words. But while it is obvi-
ous when a word is totally unknown to
you, you have to be especially aware of
words that seem familiar to you but whose
precise meanings you may not really know.
Instead of avoiding these words, you will
need to take a closer look at them. First, try
to guess at a words meaning from its con-
text — that is, the sense of the passage in
which it appears; second, if you have a
dictionary on hand, look up the word’s
meaning immediately. This may slow
down your reading somewhat, but your
improved understanding of each new word
will eventually speed your learning of oth-
er words, making reading easier. Make a
daily practice of noting words of interest to
you for further study whenever you are
reading, listening to the radio, talking to
friends, or watching television.

2. Read

When you have become more aware of
words, reading is the next important step
to increasing your knowledge of words,
because that is how you will find most of
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the words you should be learning. It is also
the best way to check on words you have
already learned. When you come across a
word you have recently studied, and you
understand it, that proves you have learned
its meaning. What should you read? What-
ever interests you — whatever make you
want to read. If you like sports, read the
sports page of the newspapers; read maga-
zines like Sports Illustrated; read books
about your favorite athletes. If you are in-
terested in interior decorating, read a mag-
azine like House Beautiful- read it, dont
just look at the photographs. Often people
with very low vocabularies dont enjoy
reading at all. Its more of a chore for them
than a pleasure because they don't under-
stand many of the words. If this is the way
you feel about reading, try reading easier
things. Newspapers are usually easier than
magazines; a magazine like Reader’s Digest
is easier to read than The Atlantic Monthly.
There is no point in trying to read some-
thing you simply are not able to under-
stand or are not interested in. The impor-
tant idea is to find things to read you can
enjoy, and to read as often and as much as
possible with the idea of learning new
words always in mind.

3. Study and Review Regularly

Once you have begun looking up
words and you know which ones to study,
vocabulary building is simply a matter of
reviewing the words regularly until you
fix them in your memory. This is best
done by setting aside a specific amount of
time each day for vocabulary study. Dur-
ing that time you can look up new words
you have noted during the day and review
old words you are in the process of learn-

ing. Set a goal for the number of words
you would like to learn and by what date,
and arrange your schedule accordingly.
Fifteen minutes a day will bring better
results than half an hour once a week or
so. However, if half an hour a week is all
the time you have to spare, start with that.
You may find more time later on, and you
will be moving in the right direction.
Teaching a word does not cause its auto-
matic learning by the students. That is
one of the first things teachers realize
when they start teaching. It would be
wonderful if finishing a unit of the course
book meant that the students master all
the words in it. Unfortunately, a lot of
work (recycling, vocabulary notebooks
keeping, memory techniques...) has to be
done before students thoroughly know a
word. The activities which follow have
been tested on students and provide a
practical suggestion for a systematic ap-
proach to vocabulary learning.

In conclusion, teachers should prepare
themselves for the following strategies
and tacticsfor teaching vocabulary of
Modern English, because foreign lan-
guage training will be more efficient.
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Reading is about understanding writ-
ten texts. It is a complex activity that in-
volves both perception and thought.
Reading consists of two related processes:
word recognition and comprehension.
Word recognition refers to the process of
perceiving how written symbols corre-
spond to one’s spoken language. Compre-
hension is the process of making sense of
words, sentences and connected text.
Readers typically make use of background
knowledge, vocabulary,
knowledge, experience with text and oth-

grammatical

er strategies to help them understand
written text.

Reading skills are the cognitive pro-
cesses that a reader uses in making sense
of a text. For fluent readers, most of the
reading skills are employed unconsciously
and automatically. When confronted with
a challenging text, fluent readers apply
these skills consciously and strategically
in order to comprehend.

There are numerous reading skills that
pupils need to master to become profi-
cient readers: extracting main ideas, read-
ing for specific information, understand-

ing text organization, predicting, check-
ing comprehension, inferring, dealing
with unfamiliar words, linking ideas, un-
derstanding complex sentences, under-
standing writer’s style and writing sum-
maries. But if adult learners are psycho-
logically prepared for reading and the
matter is only in acquiring basic reading
skills, enriching vocabulary stock and
mastering at least few grammar rules,
then the situation with young elementary
readers is quite different.

Reading is an interactive process that
goes on between the reader and the text,
resulting in comprehension. The text pre-
sents letters, words, sentences, and para-
graphs that encode meaning. The reader
uses knowledge, skills, and strategies to
determine what that meaning is.

Reader knowledge, skills, and strate-
gies include

« Linguistic competence: the ability to

recognize the elements of the writ-
ing system; knowledge of vocabu-
lary; knowledge of how words are
structured into sentences

o Discourse competence: knowledge
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of discourse markers and how they
connect parts of the text to one an-
other

« Sociolinguistic competence: knowl-

edge about different types of texts
and their usual structure and content

o Strategic competence: the ability to

use top-down strategies, as well as
knowledge of the language (a bot-
tom-up strategy)

The purposes for reading and the type of
text determine the specific knowledge, skills,
and strategies that readers need to apply to
achieve comprehension. Reading compre-
hension is thus much more than decoding.

There are many ways of developing B
1 level learners reading skill. One of them
is implementing authentic materials in
teaching reading.

Authentic materials are print, video,
and audio materials students encounter in
their daily lives, such as change-of-ad-
dress forms, job applications, menus,
voice mail messages, radio programs, and
videos. Authentic materials are not creat-
ed specifically to be used in the class-
room, but they make excellent learning
tools for students precisely because they
are authentic.“Authentic materials are
materials that we can use with the stu-
dents in the classroom and that have not
been changed in any way for ESL stu-
dents. A classic example would be a news-
paper article that's written for a native-
English-speaking audience”.

Authentic texts have been defined as ..
real-life texts, not written for pedagogic
purposes” they are therefore written for na-
tive speakers and contain “real” language.

They are “..materials that have been pro-

duced to fulfil some social purpose in the
language community”, in contrast to non-
authentic texts that are especially designed
for language learning purposes.

A reading course can be made more
interesting if a variety of texts is used.
Students very often find it very boring
when dealing with only one subject area,
as can be the case when dealing with Eng-
lish for. One of the advantages of using
texts dealing with the same subject area is
that they use the same vocabulary, with
the student having to make very little con-
scious effort to learn it. While on the
contrary, the student becomes highly spe-
cialized in that particular area and not in
others. Whether the text looks authentic
or not, is also very important when pre-
senting it to the learner. The “authentic”
presentation, through the use of pictures,
diagrams, photographs, helps put the text
into a context. This helps the reader not
only understand the meaning of the text
better but also how it would be used. A
more “attractive” text will appeal to the
learner and motivate them into reading. It
may seem to be a very superficial aspect
but the appearance of any article is the
first thing that the student notices. An “at-
tractive” looking article is more likely to
grab the reader’s attention rather than a
page full of type. Very often,it is so easy to
just download an article from the Internet
and present the student a page full of im-
personal print, without taking any of
these factors into consideration.

Other factors worth taking into con-
sideration when choosing authentic ma-
terial for the classroom can include
whether the text challenges the Bl level
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learners’ intelligence without making un-
reasonable linguistic demands, does the
language reflect written, spoken usage is
the language in the text natural, or has it
been distorted in order to try to include
examples of a particular teaching point? It
is also important that the text lends itself
to being studied, can good questions be
asked about it or tasks based on it created.

Learners who live in the target lan-
guage environment, once outside of the
classroom will encounter a variety of situ-
ations in which different reading purpos-
es/skills are required. We can claim that
learners are being exposed to real lan-
guage and they feel that they are learning
the ‘real’ language. The main advantages
of using authentic materials in the class-
room therefore include:

- having a positive effect on student
motivation;

- giving authentic cultural information;

- exposing students to real language;

- relating more closely to students’
needs;

- supporting a more creative approach
to teaching.

These are what make us excited and
willing to use authentic materials in our
classrooms, but while using them, it is
inevitable that we face some problems.

The negative aspects of authentic mate-
rials are that they can be too culturally bi-
ased, often a good knowledge of cultural
background is required when reading, as
well as too many structures being mixed,
causing lower levels problems when de-
coding the texts. B 1 level learners often
bring copies of newspaper articles (in par-
ticular the tabloids) or song lyrics to the

classroom, asking to translate them after
having looked up each word in the diction-
ary and not understood a single word.

When bringing authentic materials
into the classroom, it should always be
done with a purpose, as highlighted by
Senior “..we need to have a clear peda-
gogic goal in mind: what precisely we
want our students to learn from these
materials”Learners feel more confident,
more secure when handling authentic
materials as long as the teacher gives
them with pedagogical support. Authen-
tic materials should be used in accord-
ance with learners’ ability, with suitable
tasks being given in which total under-
standing is not important. In order to
overcome the problems created by diftfi-
cult authentic texts, one solution is to
simplify them according to the level of the
learner. This can be done by removing
any difficult words or structures but this
can also remove basic discourse qualities,
making the text “less” authentic.

Reading is an activity with a purpose.
The purpose for reading guides the read-
er’s selection of texts. The purpose for
reading also determines the appropriate
approach to reading comprehension.
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Annotation: The given article is devoted to study how to developing Socio - Linguistic
competence of the young learners with the help of Internet resources. Teaching young learn-
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Recent years after 2015 have seen rapid
growth in the numbers of children being
taught foreign languages at younger ages.
Thanks to the technological developments,
people are able to reach every people
around the world, get knowledge about the
events in the world easily, and they expose
foreign languages much more than ever via
TV, games, social networks etc. This makes
foreign language teaching and learning in-
evitable for us. English language has been
inarguably accepted as the lingua franca,
and also it has become one of the symbols
of our time, like globalization, economic
integration, networking, and the Internet.
There are many reasons for starting with
the teaching of English at an early age. As
the concept “teaching English to young
learners” suggests, age plays a crucial role
in what we teach and how we teach it, since
a young learner class is different from an
adult and/or a teenager class in terms of
the learners’ language learning needs, the
language competences emphasized, and
the cognitive skills addressed.

While there are commonalities across
learners of all ages, young learners differ

from in many ways. Studies of young
learners show how learning changes
across development. However, we now
know that young learners have a predis-
position to learn in certain domains, and
that young learners are actively engaged
in making sense of their world. Young
learners appear to be predisposed to ac-
quire information.

These biases toward certain types of
learning should pave the way for compe-
tence in early schooling. Young learners
are lack of knowledge and experience, but
not reasoning ability. Indeed, although
young learners are inexperienced, they
reason with the knowledge they have.
Precocious knowledge may jump-start
the learning process, but because of lim-
ited experience and underdeveloped sys-
tems of logical thinking, young learners’
knowledge contains misconceptions.

When young learners are required to
learn about unfamiliar knowledge do-
mains, they need to develop intentional
learning strategies. Young learners need
to understand what it means to learn, who
they are as learners, and how to go about
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planning, monitoring and revising, to re-
flect upon their learning and that of oth-
ers, and to learn how to determine if they
understand. These met cognitive skills
provide sociolinguistic competencies for
learning.The specific ability to use second
language in various ways that may fit in
various social settings in which the com-
munication takes place is called sociolin-
guistic competence, and without this abil-
ity, even the most perfectly grammatical
utterances can convey a meaning entirely
different from what the speaker intended
because there are several factors that are
to be considered when communicating in
second language such as age, gender, sta-
tus of the participants and the formality of
the setting.

Sociolinguistic competence has a
significant role in the way language is
used to communicate, to interact, share
and acquire new knowledge. For this
reason, while interaction with native
speakers might be a reliable tool that
will help learners understand the way
language is used in a sociolinguistically
successful manner, experimenting with
different situations and with a wide
range of information might also help
young learners devise means to use
their sociolinguistic knowledge to fulfill
the needs of the situation they are pre-
sented with.

Nowadays, the Internet has developed
almost its own language. This language is
even more casual and has many abbrevia-
tions. The English language is always
changing, though at a slow pace. Things
online happen much faster. You might
come online one day to see everyone

sharing a new picture, or see a new saying
that you've never seen before.

By using language as a means to com-
municate while exploring different sce-
narios, young learners will observe how
meaning happens, how language changes
to accommodate new discoveries, how
language transforms according to social
movements, and how language will al-
ways be ready to be a significant tool
when innovating. Sociolinguistic compe-
tence will serve as the foundation for
young learners to be able to change as
language evolves. Internet resources for
developing listening are:

The BBC World Service Learning
English offers both types of activity.

News English Extra

http://www.bbc.co.uk/worldservice/
learningenglish/language/newsextra/

News about England

http://www.bbc.co.uk/worldservice/
learningenglish/language/newsaboutbrit-
ain/

Internet resources for developing writ-
ing skill are:

Internet resources for developing
speaking skill are: Facebook, twitter, tele-
gram, imo and etc. With the help of social
networks language learners can communi-
cate with native speakers and they can eas-
ily improve their pronunciation. Although,
in social networks, one can find many
support groups which help young language
learners to overcome language barriers in
any time and the members of these groups
can answer to any questions. With the help
of internet resources young language
learner can communicate with anybody
who lives in any part of the world.
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Internet resources can help to develop
language skills of the young learners for
the following reasons.

a. The use of Internet resources out-
side the language classroom can make
young learners more autonomous.

b. With the help of Internet resources
one can be transferred to real life. Using a
range of Internet resourcescan give young
learners exposure to practicing all lan-
guage skills regularly, and consequently,
become a more effective language user.

c. While listening to digital audio or
watching a video clip, young learners have
the opportunity to pause at will, and listen
and read a transcript. Moreover, learners
can get instant feedback on what they
have done (e.g. you watch a video clip/
listen to audio and check answers imme-
diately after watching/listening).

There are many internet resources
which can develop young learners’ socio-
linguistic competence.

1. PBS Kids: Vocabulary Games

PBS Kids has some of the most crea-
tive and effective online resources for
teaching kids through games, songs and
videos that make learning fun. The site is
designed for native English speaking kids,
but the vocabulary section is perfect for
teaching words to English learners.

2. FluentU

FluentU is a totally unique program
because it teaches English through real
videos that native speakers actually watch.
FluentU provides fun songs, cartoons, TV
clips and lots more in authentic English,
which have been transformed into Eng-
lish learning experiences.

3. ESL Games Plus

ESL Games Plus offers more challeng-
ing interactive online videos and activities
for older kids and teenagers. There are
lots of interesting games for learning vo-
cabulary, grammar and pronunciation. If
your kids love playing on a smartphone or
tablet, there are even mobile games thatll
turn digital time into English time.

In the frame of this work it is impos-
sible to solve all problems connected with
developing young learners’ Socio-Lin-
guistic competence

For this reason, as a conclusion, it is
important to note that learning a language
includes learning everything behind the
language and beyond the grammar. Thus,
conversely, the gradual language acquisi-
tion and development transform young
learners into learners and modifiers of in-
formation that will inevitably gain knowl-
edge other than linguistic for, ultimately,
language, the way it is used, and how it
transforms culture is knowledge that tran-
scends a specific subject, in essence.

This work may help other researchers
to improve the situations they come
across while teaching young learners and
developing their Socio-Linguistic compe-
tence.
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IMPROVING SPEAKING SKILLS FOR ELEMENTARY LEVEL

LEARNERS THROUGH MOVIES
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Annotation:Speaking is a part of daily life that everyone should develop in subtle and
detailed language. One of the most important factors about language is that it deals with
social contexts and culture. Movies can be an effective way to motivate the learners to
develop their oral skills, since movies usually present the most current and real language
with for instance different types of fashionable words or expressions.
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English is divided into four skills which
are as follows: listening, speaking, reading,
and writing; therefore, speaking is the sec-
ond skill and has an important role in
communication. Non-native speakers of
English seek to develop fluency and accu-
racy in speaking. Each generation of pupils
is taught the important skill of structuring
and delivering their oral talks. Neverthe-
less, the problems in learning good speak-
ing skills persist as new generations of
learners arrive at university. It is well
known that English proficiency of majority
of school-leavers has been going downhill
for the last ten years. This leads to pupils’
difficulties in applying general language
skills to mastering professional language.
Learners must be taught fluency and ac-
curacy during classroom activities as it is
essential for them to learn how to speak
well on professional issues in English. In
order to achieve this objective, it is impor-
tant to find out what difficulties pupils
have in developing English speaking skills.

Speaking is the production skill that is
included in two main categories: accuracy
and fluency. Accuracy consists of using

vocabulary, grammar and pronunciation
through some activities, fluency take into
account “the ability to keep going when
speaking spontaneously”.

Classroom interaction is also neces-
sary and useful as an educational strategy
to enhance speaking skills. The role of
interaction in a classroom context in en-
hancing speaking skills comes from the
understanding of its main types: teacher-
learner interaction and learner-learner
interaction, where negotiation of mean-
ing and the provision of feedback are
highlighted. Classroom interaction in-
volves verbal exchanges between learners
and teachers. Teachers should know that
the learners need to do most of the talk to
activate their speaking, since speaking
skills require practice and exposure.

Some authors consider that, at the ba-
sic level, more emphasis should be placed
on books and speaking ability, since
learning is a step-by-step process and
such competencies cannot be improved
abruptly. English should be taught as lan-
guage, as well as a subject, so that more
time may be available for the pupils to
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perform various activities or exercises in a
natural way. Some individual activities,
such as speaking on a certain topic for a
minute or so should be assigned to pupils
in the beginning speaking stages. Pupils
should be given motivation, encourage-
ment, some psychological training, reas-
surance, and counseling for removing
their shyness and fear of being laughed at
by their classmates and scolded by their
teachers. Teachers should also be trained
not to discourage the pupils and to con-
trol the other pupils in order to provide a
friendly and stimulating environment in
the classroom.

Nowadays it is widely believed that
the main teacher’s role is to support the
learners in developing their communica-
tive competence. Hence the major objec-
tives must be stated. Firstly, the teacher
should encourage the learners to have
confidence in their own system and ex-
ploit it for communicative activities. Sec-
ondly, the teacher should encourage the
learners to compensate for the gaps in
their second language knowledge by us-
ing communication strategies. Thirdly,
communicative effectiveness should be
given priority over formal accuracy
when evaluating the learners and their
development. In addition, it is very com-
mon that movies invoke feelings, opin-
ions and create discussion. This usually
helps the teacher to provide the learners
with reasonable discussion topics. Some
tasks focused on oral skills and based on
a movie could be for instance group dis-
cussions about the topic with the learn-
ers own opinions, a debate, re-acting a
scene of a movie or acting an alternative

ending to the movie. This is a useful way
to find out the learners’ immediate reac-
tions, since usually the film is still "work-
ing’ on their minds and the responses are
rather immediate. Uusingmovies in
teaching oral skill in the EFL classroom
is absolutely worth trying and can be
motivating for both the teacher and the
learners as long as teachers follow ac-
cepted standards of choosing movies:
choosing the right film for a particular
level of students. Thus, finding an appro-
priate feature movie is one of the most
useful things that a teacher can do. It is
important to choose scenes that balance
dialog with a high degree of visual sup-
port, appropriate speech delivery, clear
picture and sound, and standard accent.
Sometimes the storyline might be ap-
pealing to learners, but the enunciation,
speed and accent make it very difficult to
understand. Using the wrong movie in
the wrong way can lead to utter frustra-
tion. Learner may end up confused, de-
pressed and convinced they will never
understand “real” English. Viewing mov-
ies could easily turn into a frustrating
experience for learners who might give
up this stimulating tool for English
learning.

1) Fill in the Blanks — Teach English
with Movie

This is the most common kind of ac-
tivity. As a teacher you can watch the
movie and prepare a part of the script and
blank out some of the words for students
to listen and complete. Very often the
script can be found online as well. To
make this activity a little more challeng-
ing you can ask the students to guess the
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word or phrases that have been blanked
out using the context around it; and to
make it simpler you can provide the first
letter of the word or phrase or just provide
options in a box for students to choose
from.

2) Spot the Word - Teach English with
Movie

Another fun activity is to give the stu-
dents a set of words or phrases that they
have to watch for and check them off on a
handout. This can be even set up as a
bingo card and students can yell ‘Bingo’
when they have them all.

3) Spot the Still Image - Teach English
with Movie

Similar to the activity described above,
you can provide the students with a set of
still images from the movie and as the
scene takes place they must let you know
they have recognized it. This is ideal for
lower level students and to ensure they
pay attention while watching.

4) Match the Dialogue to the Charac-
ter — Teach English with Movie

Another activity would be to give the
students a dialogue that has been mixed
up and they have to match the sentences
to the characters who say them. An exten-
sion to this activity would be to ask the
students to pretend to be those characters
and read out the dialogue trying to imi-
tate the way the characters speak. This
extension can actually be applied to many
other activities and it helps develop flu-
ency and intonation.

5) Silent Watching — Teach English
with Movie

Another activity is to watch a scene
without any sound and ask students to

guess what is happening and why. For
more advanced students they can even be
challenged to guess what the characters
are actually saying and re-create the dia-
logue. As an extra challenge, you could
ask them to read the lines they created as
the movie plays silently. This is a great
activity to help develop more speaking
fluency through practice.

6) Comprehension - Teach English
with Movie

When watching a full movie, or full
episode, comprehension questions in
short answer form or multiple-choice
form can help you check how much the
students understood. Even students who
are not good at listening skills tend to do
better with movies or TV shows because
the context helps them to comprehend
more.

Other Creative Activities

Depending on the level of the learners
they can also interact with the plot by
changing or predicting the ending if they
haven’t seen it before. They can write
interviews to the characters or even add
‘deleted’ scenes that they can even act out
as a special project or extension of the
activityzo

Speaking is considered to be one of the
four macro skills necessary for effective
communication in any language accord-
ing to most research, particularly when
speakers are not using their mother
tongue. As English is universally used as a
means of communication, especially on
the Internet, English speaking skills
should be developed along with the other
skills so that these integrated skills will
enhance communication competencero
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Mostpupils are not confident in their abil-
ity to learn to speak; teachers must over-
come their reluctance in order to change
this situation.
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The approach to learning speaking a
new language makes the teacher the fa-
cilitator. The interaction between student
and teacher is paramount as well as col-
laborative learning speaking. This type of
learning speaking uses techniques that
help to convey the ideas, thoughts, feel-
ings and information to reach others.

Speaking is one of the most difficult
skills language learners have to face. In
spite of this, it has traditionally been
forced into the background while we, lan-
guage teachers, have spent all our class-
room time trying to teach our students
how to write, to read and sometimes even
to listen in a L2 because grammar has a
long written tradition.

Speaking is generally thought to be the
most important of the four skills. Indeed,
one frustration commonly voiced by
learners is that they have spent years
studying language, but still they cannot
speak it.

Speaking as the most challenging skill
for learners because of the set of features
that characterize oral discourse:

- Contractions, vowel reductions and
elision;

— The use of slang and idioms:

— Stress, thythm and intonation;

— The need to interact with at least one
other speaker.

The most difficult aspect of spoken
langauge is that it is always accomplished
via interaction with all least one other
speaker and this is one reason why many
of us were shocked and disappointed
when we used our second or foreign lan-
guage for the first time in real interaction:
We had not been prepared for spontane-
ous communication and could not cope
with all of its simultaneous demands.

There are numerous daily life situa-
tions where people need speaking, such as
talking to someone face to face, commu-
nicating through the phone, answering
questions, asking for directions, in shops,
meetings or chatting with their friends, to
name a few. People spend great deal of
their time interacting with more people
and, each of these situations requiresa dif-
ferent register according to the formality
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of the moment.When speaking, we con-
struct words and phrases with individual
sounds, and we also use pitch change, in-
tonation, and stress to convey different
meanings.

This skill is the most complicated due
to the fact that speakers have to interpret
not onlythe message that other speakers
try to express, but also take into account
otherpossibilities explained in the follow-
ing quotation:

In relation to the activities in order to
develop the speaking skill, there are many
ways to promote oral skills in the class-
room. There are many interesting activi-
ties which are helpful for the language
learners.

Discussions are probably the most
commonly activity in the oral skills class. A
selected topic is given to the students
through a reading, a listening passage or a
videotape and is then, in pairs or groups;
they discuss the chosen topic in order to
come up with a solution.Students will be
more involved with and motivated to par-
ticipate in discussions if they choose the
topics in relation to their likes and dislikes.

The development of speaking follows
the same pattern both in the mother
tongue and in a foreign language from
reception to reproduction. The psycho-
logical characteristics of oral language are
as follows:

Speech must be motivated, i.e. the
speaker expresses a desire to inform the
listener of something interesting, impor-
tant, or to get information from him /her
(inner or outward motivation). The learn-
ers desire should be stimulated by the
teacher in a classroom situation.

Speech is always addressed to an inter-
locutor (a person taking part in conversa-
tion or discussion). Every speaker needs a
listener.

Speech is always emotionally coloured
for the speaker expresses his /her
thoughts, feelings, his / her attitude to
what he / she says.

Speech is always situational for it
takes place in a certain situation.Lan-
guage learners are considered successful
if they can communicate effectively in
the target language, producing good flu-
ency of speech, whereas some decades
ago the accuracy of the language pro-
duced would most likely be the major
criterion of a success or a failure of stu-
dent’s performance. These two notions -
fluency and accuracy - are of utmost
importance when we speak about the
development of speaking skills. Nowa-
days the focus of attention in language
teaching has been shifted from accuracy
to fluency, from grammatically correct
production to communicative adequacy
and appropriacy.

Speaking is added to reading and
writing lessons to ensure that students
receive essential practice in oral commu-
nication. Since the listening skill is al-
ready a natural complement to any true
speaking activity, adding speaking op-
portunities to a reading or writing lesson
automatically allows students to inte-
grate at least three skills. This integration
has many advantages, as it adds variety,
encompasses  students’  different
strengths, and creates interactive possi-
bilities by focusingon both productive
and receptive skills. In addition, the in-
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teresting topics associated with reading
and writing lessons lend themselves well
to speaking tasks. This facilitates stu-
dents’ acquisition of English by provid-
ing them with topics to discuss and op-
portunities to test their language hy-
pothesis. In many cases, integrating skills
will require teachers to shatter the

boundaries between the traditional
courses where the four skills are taught
separately.

Many language teachers claim that the
best way to acquire speaking skills is by
interacting.

This aim is fulfilled by means of com-
municative language teaching and col-
laborative learning. Communicative lan-
guage teaching is based on real-life situa-
tions that require communication. Fol-
lowing this method in classes, there will
be opportunities for the students to com-
municate with their partners in the target
language.

One of the alternative methods is Au-
dio-lingual teaching method. Audio-lin-
gual teaching method is defined as a
method, which emphasizes on repetition
of the words to help the students to be
able to use the target language communi-
catively. The purpose of the repetition/
drills is to breakdown the troublesome
sentences into smaller part.

Drilling is a key feature of audio-lin-
gual approaches to language teaching
which placed emphasis on repeating
structural patterns through oral practice.
There are some good points that teachers
may find when they use audio-lingual
method in their teaching, namely: (1) the
classroom activity, which is the teacher’s

centered so that it makes the teacher easi-
er to manage the students (2) the usage of
the target language in the classroom,
which is meant to make the students have
the same abilities that the native speakers
have (3) the classroom activity, which fo-
cuses on pattern drills so that the teacher
only gives brief explanation, and focus on
oral skills leading to good pronunciation
and speech.

One of the ways to solve this problem
is by improving the quality of teaching
method/technique. This fact encourages
me to use communicative language teach-
ing method in order to improve the stu-
dents’ speaking achievement.

Teaching communicative language with
the help of authentic material makes use of
real-life or simulated real-life situations in
order to promote effective language use.
The teacher sets up a situation that is likely
to occur in real life and encourages the stu-
dents to perform a task. Appropriate lan-
guage is pre-taught using a variety of tech-
niques, and practiced in context.

One of the best ways of helping learn-
ers to activate their knowledge is to put
them in “safe” situations in class where
they are inspired and encouraged to try to
speak a foreign language. Teachers should
try to create such activities in which
learners feel less worried about speaking
and less under pressure.

As it has been previously said, speak-
ing is usually the most problematic skill to
teach because, apart from its difficulty,
teachers do not have much time to con-
centrate on this skill.

Speaking comprehension is very im-
portant for communicating with others.
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While speaking we should take into con-
sideration many things, as grammar, vo-
cabulary and pronunciation. Grammar
makes our speech correctly; vocabulary
helps to make our speech attractive and
colorful, pronunciation makes speech un-
derstandable. That’s why teaching speak-
ing takes one of the main places in teach-
ing foreign language.
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The reforms in Higher Educational
System in Uzbekistan for learning and
teaching foreign languages aim to encour-
age language teachers to search for various
ways of pedagogical approaches. Pedagogy
displays numerous methods and ap-
proaches in teaching and learning a foreign
language. No matter what method a teach-
er uses in his/her class; he/she should mas-
ter the skills of creativity. Creativity is a
dynamic in the process of life that enables
us to find a new ways of living together in
and with the world. A creative person is
someone who finds the ways of doing this
which plays with the texture of our percep-
tion, and show us that there are other
world for good and ill and other ways of
doing things and being human.

Learning is being conducted using tra-
ditional methodologies. In view of entire
enhancement of the system of teaching
youths the foreign languages and training
of specialists able to communicate in for-
eign languages fluently, by introducing
progressive teaching methods using mod-
ern teaching and information-communi-
cation technologies thus enabling them to

access the achievements of the world civili-
zation and globally available information
resources, ensuring international collabo-
ration and communication.

Learners can generally communicate
well, having learnt all the basic structures
of the language. However, they need to
broaden their vocabulary to express
themselves more clearly and appropriate-
ly in a wide range of situations.

Vocabulary acquisition is increasingly
viewed as crucial to language acquisition.
However, there is much disagreement as
to the effectiveness of different approach-
es for presenting vocabulary items. More-
over, learning vocabulary is often per-
ceived as a tedious and laborious process.

The teaching of vocabulary in Al and
Bl levels were mostly incidental, limited
to presenting new items as they appeared
in reading or sometimes listening texts.
This indirect teaching strategyof vocabu-
lary assumes that vocabulary expansion
will happen through the practice of other
language skills, which has been proved
not enough to ensure vocabulary expan-
sion.
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Nowadays it is widely accepted that
vocabulary learning strategies should be
part of the syllabus, and taught in a well-
planned and regular basis. Some authors
argue that vocabulary should be at the
center of language teaching, because ‘lan-
guage consists of grammaticalised lexis,
not lexicalised grammar’.

There are numerous techniques con-
cerned with vocabulary teaching. If teach-
ers want learner to remember new vocabu-
lary, it needs to be learnt in context, prac-
ticed, and then revised to prevent students
from forgetting. We can tell the same about
grammar.Teachers must make sure learn-
ers have understood the new words, which
will be remembered better if introduced in
a “memorable way” Bearing all this in
mind, teachers have to remember to em-
ploy a variety of techniques for new vo-
cabulary presentation and revision.

While writing this article, I have col-
lected some methods of teaching vocabu-
laryin A 1 and B 1 levels and I can suggest
the following vocabulary teaching tech-
niques.

Visual techniques for B 1 level learn-
ers.

These pertain to visual memory, which
is considered especially helpful with vo-
cabulary retention. Learners remember
better the material that has been present-
ed by means of visual aids. Visual tech-
niques lend themselves well to presenting
concrete items of vocabulary-nouns;
many are also helpful in conveying mean-
ings of verbs and adjectives. They help
students associate presented material in a
meaningful way and incorporate it into
their system of language values.

Use of dictionaries for the B 1 level
learners.

Using a dictionary is another tech-
nique of finding out meanings of unfa-
miliar words and expressions. Learners
can make use of a variety of dictionaries:
bilingual, monolingual, pictorial, thesau-
ri, and the like.

In addition, I can say that using games
while teaching vocabulary is also effective,
especially for A 1 level learners. As we
know A 1 level learners are mostly pupils.
Many experienced textbook and method-
ology manuals writers have argued that
games are not just time-filling activities but
have a great educational value. There are
many advantages of using games.Games
encourage, entertain, teach, and promote
fluency. If not for any of these reasons, they
should be used just because they help lan-
guage learners see beauty in a foreign lan-
guage and not just problems.

Games are often used as short warm-
up activities or when there is some time
left at the end of a lesson.

Using games include teaching the vo-
cabulary “in spoken form first” to prevent
learners from pronouncing the words in
the form they are written, placing the new
items in context, and revising them.

Here I would like to present some
strategies of teaching vocabulary in dif-
ferent levels:

Working alone

Learners use the cards to learn the
verbs systematically, at fixed time inter-
vals, using boxes. Taking into account the
forgetting curve, learners have to plan
their learning and relearning in such a
way that the forgetting is minimized.
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They can use small boxes, or a box with
different slots in it. You put all the verbs
you have to learn in slot number

When each verb is learnt it goes to slot
number two and so on until the last slot. All
forgotten verbs are returned to the start.

Working in groups

Playing cards. Two packs. One pack is
face up, a pile on the table. The other is
given out to all the players (they read the
L1 ). In turn, they take one card from the
pack and keep it, if they have the match-
ing one. Then they discharge the match-
ing pair. If they don’t have the matching
one, they leave it on the table for someone
else to match. They can pick a card either
from the table or from the pack.

Working in pairs

— One pack of cards. Learners spread
the cards on the table, face down. In turn
they keep one and translate. They check
by reading and saying the verb. They keep
the card if it is correct. If they don’t know
any of them they say “pass”Winner is the
one with the most cards.

- Use your transparent folder. Learn-
ers keep all these cards in transparent
folders ( sort of slide folders A4 format ).
They place one - empty, without cards -
on the desk. Aim of the game is to go
from top to bottom and vice versa, or
from left to right or vice versa by placing
verbs and saying them.

Working with the whole class

- Bingo. Learners choose 9 cards, put
them down in a sort of bingo grid, face
up. T with a list calls them out. T can call
either L1 or L2

- Bingo with definitions. Learners
choose 9 cards; put them down in a sort of

bingo grid, face up. Teacher gives defini-
tions.

One way to motivate learners to learn
new vocabulary words is to have them
write their own short dialogues. Teacher
can model this by first reviewing ten vo-
cabulary words the way teacher and the
class likes best. Then, using the entire
class as teacher’s partner, compose and
write a dialogue on the board. Humorous
dialogues are more effective than others.

Question and Answer Exercise

- This exercise is conducted only in
the target language. Learners are asked
questions and answer in full sentences so
that they practice with new words and
grammatical structure. They have the op-
portunity to ask questions as well as an-
swer them.

The variety of methods (of teaching
vocabulary) leads to increased vocabulary
learning.Vocabulary is an important part
of the teaching language. It issupposed to
be a very effective communicative device
as it carries the highest level of impor-
tance within peoples’ verbal interaction.

In conclusion, first, teachers should
prepare themselves for the following prin-
ciples and methods of teaching vocabu-
lary in A 1 and B 1 levels, because foreign
language training will be more efficient.

The list of used literature

1. Anderson, A & Lynch T Listening. Cam-
bridge: Cambridge University Press.2016

2. Andrew, W. Pictures for language learning.
Cambridge University Press.2012

3. Collins English Dictionary for Advanced
learners, third edition, 2012.

4. Nunan David: Language Teaching Meth-
odology, a textbook for teachers Longman.
2015

186



SCIENCE,RESEARCH,DEVELOPMENT Ne27

MULTIPLE NEGATIONS IN ENGLISH FROM COMMUNICATIVE
PERSPECTIVE

Egamnazarova Durdona Shuhratillaevna
Andjjan State University, Uzbekistan durdona-e@mail.ru

Abstract. The present paper discusses the multiple negation in English grammar from
communicative perspective. It gives a short analysis of multiple negation as stylistic device
and one of the means of the actual division of the sentence through examples from fiction.
The question of role of multiple negation in vernacular English is raised and different

views of linguists on the issue are given.

Key words: multiple negation, double negation, negative concord, communicative

aspect, the actual division of the sentence.

Negation in English has been exten-
sively investigated in the last decades.
Specific areas of attention have included,
among other, negative types, negative po-
larity items, negative raising, negative in-
tensification, negation with modal verbs,
the scope of negation, and the pragmatics
and the expression of negation in differ-
ent genres and varieties, and multiple ne-
gation.[ 1:211]The focus of the present
paper is on the communicative aspect of
the multiple negation in English as it
serves the function of emphasis and exag-
geration through which the communica-
tive center (rheme) of the sentence is indi-
cated in an expressive way. Multiple nega-
tion involves instances where two or more
negative morphemes co-occur and affect
an overall reading in a clause without
logically cancelling each other out. Like
all other standard West Germanic lan-
guages, Standard English does not permit
multiple negation today. Historically,
however, this construction was consid-
ered to be quite a language norm.[2:17 ]

According to Otto Jespersen, though

languages, as well as individual writers,
are consequently censured if they use a
double negative as a strengthened nega-
tive, it should not be considered as some-
thing unacceptable. He justifies his view
by stating: “ If this view were true, a con-
sistent logician would have to find fault
with Chaucer’s” He neuere yet no vileynye
ne seyde In 801 his lyf unto 710 maner
wight because herefour negatives (thus
an even number) are made to serve as
astrengthened negative expression, but
not with the Old English. Example “ nan
man nyste nan ping” (no man not-knew
nothing), because there are here three
negatives, of which two should cancel
each other, leaving one over. But as a mat-
ter of fact no one seems to calculate cu-
mulative negation in this way, and this is
perfectly right from the point of view of
linguistic logic”.[3: 675 ]Jespersen firmly
believes that for a single sentence one
negative element is enough, but the use of
multiple negative forms cannot be re-
garded as illogical as they simply serve a
stylistic function. By the use of multiple
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negation an author/speaker tries make
exaggeration, as it makes any sentence in
informal style quite expressive.[3:674 ]
Here are some examples: «I know a college
presidentwhocan be described only as a
jerk. He isnot an unintelligent man, nor
unlearned, nor even unschooled in the
social amenities»(Sidney J. Harris, “A
Jerk,” 1961);“I never was nor never will
be”(William Shakespeare, Richard III) As
can be seen, multiple negation occurs in
two cases:

In litotes as stylistic figures

In the use of a negative auxiliary with
another negative device such as negative
pronouns, adverbs, or particles

Blanchette classifies two types of Eng-
lish double negation:

Long distance double negation

Pragmatic double negation

In long distance double negation, two
negative elements are structurally too far
apart from each other to enter into a con-
cord relation, and it is the long syntactic
distance between them that yields the
double negative interpretation. In prag-
matic double negation, one of the nega-
tions in the sentence serves to deny a pre-
vious utterance. Pragmatic double nega-
tions are context dependent in a way that
long distance double negation construc-
tions are not. [4:9 ]In vernacular English
pragmatic double negation is widely-
spread: We don’t need no thought control;
Helen didn't see nobody.According to
Blanchette, multiple negative appears to
play an important role in distinguishing
Standard from non-Standard English
speakers.[4:9 |Such repeated negatives are
usual in a great many languages in which

the negative element is comparatively
small in phonetic bulk and is easily at-
tracted to various words. If the negation
were expressed once only, it might easily be
overlooked; hence the speaker, who wants
the negative sense to be fully apprehended,
attaches it not only to the verb, but also to
other parts of the sentence: he spreads, as it
were, a thin layer of negative colouring
over the whole of the sentence instead of
confining it to one single place. [4: 675 ]

It is commonly stated that it was Rob-
ert Lowth, a leader in the Church of Eng-
land and a well-known linguist of his
time, who, in his “Short Introduction to
English Grammar” (1762), set strict re-
strictions on using multiple negation, in-
spired by Latin. Over the years, those
rules became the standard for teaching
grammar all over the English-speaking
world.However, the multiple negation is
still alive, though retaining its features in
conversational English.[5 ]

From communicative perspective,
multiple negatives add special stylistic
colour to what is being said enabling the
speaker to convey the information in a
more expressive way. In informal style,
double negative are often used, but we can
see some examples of tripled or more
negatives too: I'm coming too, or neither
of us isn't going(Tolkien J.R. R,the
Hobbit); There never was no man
nowhere so virtuous( ChauserG, The
Canterbury Tales)

In sum, it can be stated that multiple
negation is one of the most expressive
ways of emphasis in conversational Eng-
lish. It usually serves as the indicator of
the most actual point of what is said.
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In world linguistics, interest in the
phenomenon of synonymy has long been
the subject of much debate. Although
much research has been done and is being
done in world and Uzbek linguistics on
the synonymous relationship, there is no
universally accepted definition that accu-
rately and completely reflects the essence
of this phenomenon. Often, the interpre-
tation of synonymy takes into account the
full or partial accuracy of the meaning,
the possibility of using one instead of the
other. A synonymous relationship is also
referred to as a semantic relationship.
While the synonym relationship is a com-
mon, universal phenomenon in language,
it is not a category that covers the entire
vocabulary. That is, not all lexemes in a
dictionary have their own synonyms. In
synonymous lexemes, there is semantic
difference as well as semantic differences.
Of course, in synonyms, semantic com-
monality prevails over semantic differ-
ences, and synonymy occurs on the basis
of semantic commonality. [5.67]

The paradigmatic relationship of lexi-
cal meanings of a word finds its reflection
in synonymy and, of course, is studied
under this term. Synonymy arises from
the relationship between the lexical mean-
ings of more than one word. In this re-
spect, such a word is referred to as a syno-

nym for another word. The word so-and-
so is never called a synonym. It is synony-
mous with a word in a second sentence.
[4.125]

It is obvious that Uzbek linguistics has
become a golden age of synonymy. How-
ever, the study of synonyms in Uzbek
linguistics has its own history, which can
be divided into the following stages:

% Stage 1: the period up to the twenti-
eth century;

% Phase 2: 1920-1930;

% Phase 3 1950-1960;

% Phase 4: 1960-1980;

% Phase 4: 1980-2000;

Phase VI: 2000 and later. [1.11]

It can be seen that the study of syno-
nyms has found its scientific value in Uz-
bek linguistics from the period of formal-
functional linguistics to the period of
system-structural.

With the introduction of system-
structural linguistics into Uzbek linguis-
tics, the concept of paradigm entered our
linguistics as a scientific term. The para-
digm is a system of linguistic units that
are united on the basis of a common sign
and require each other, but each with its
own sign opposite to the other [2.49].

It is possible to say that they are united
by similar signs. Semantic-grammatical
common lexical units form a lexical para-
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digm. Synonymous, antonymic, graduo-
nymic system of lexemes, separate lexical
groups are lexical paradigms. They meet
the requirements of the above paradigm.
In the lexical-thematic group, the lexical-
semantic field, the word groups form a
common (macro) paradigm. [2.51]

In conclusion, In this case, the effect of
the dichotomy of language and speech on
the evolution of the concept of «syno-
nym» can be observed. It goes without
saying that while the definition of lexical
synonymy relied on the word that at first
sight formed the unit of speech, in later
views the lexeme, which was a unit of
language, began to play a decisive role.
Given these features, synonyms began to
be divided into language and speech syn-
onyms. There is no doubt that synonymy
is now a semantic phenomenon based on
the relationship of semantics. This phe-
nomenon, which is defined on a semantic
basis, often serves stylistic-speech pur-
poses, in part, semantic-ideographic pur-
pose. The differences between the syno-
nyms are methodological, as well as in the
field of meaning, in particular, in the im-
ages that embody the meaning”[3.37].

There are different opinions as to
whether synonyms appear as a paradigm

or not. For example, the linguist Professor
B. Mengliev noted that no one can say the
exact number of synonyms, as a proof of
his conclusion that a synonymous series is
not a lexical paradigm. [2.52]

In our opinion, synonyms can also be
a paradigm, for example: the lexeme
[face], on the one hand, is reminiscent of
units such as [page], [face], [beauty],
[fasting], indicating that it is a member of
a system., lexical words are grouped with-
in a specific topic. It is further divided
into subgroups on small topics. [4.11]
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I. Introduction

Over the last fifteen years, interest in
stylistics around the world has grown rap-
idly. Various conferences and symposiums
on linguistic stylistics were held. Issues re-
lated to stylistic research, after many funda-
mental discussions in 1953-1955 V. Vino-
gradov, A. Gvozdeyv, 1. Galperin, E, Riesel,
E. Etkind and others). became a leader. To
answer the question of what stylistics is it-
self, Stylisticsis a branch of linguistics that
studies the entire system of expressive
sources available in a particular language.
[1; 1528] This is a relatively new linguistic
discipline. The word “stylistics” was first
defined in 1882 in the Oxford English Dic-
tionary as the study of literary style and
stylistic features. However, the first ideas
about style go back to ancient times. In this
article, we also deal with comparative sty-
listics, being one of the branches of stylis-
tics, comparative stylisticsis associated with
the study of several languages in opposite
ways. It analyzes stylistic sources that are
not specific to a particular language, but
rather in two languages (in the example of
English and Uzbek in the article) or at the
intersection of two literatures and is related
to the exact theory of translation.

IL. Literature review

In the analysis of the stylistic devices of
the two languages, we compared the litera-
ture and used Galperin's classification for
English stylistics as the most alternative op-
tion, and the theories of Saodat Sultansaid-
ova and Olmas Sharipova for Uzbek stylis-
tics. The perfect classification of English
stylistic devices is based on Galperin’s clas-
sification, that is, he made his invaluable
contribution to English stylistics by dividing
stylistic devices into phonetic, lexical and
syntactic stylistic devices [2; 112]. However,
there are many gaps in the literature on the
stylistics of the Uzbek language, which indi-
cates that the field of stylistic devices of the
Uzbek language is underdeveloped. When
comparing the two languages, in Uzbek
stylistic devices is classified as tropes and
syntactic figures. [3; 64]

III. Discussion

Lexical stylistic devicesin English are a
type of tools that serve to express addi-
tional meanings of subjective assessment.
A word can have not only additional
meanings in the context, but also the lexi-
cal meaning, and this is called contextual
meaning. Some types of words differ from
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the dictionary to such an extent that the
resulting meaning may be completely op-
posite to its original meaning. According
to linguistics, there are 2 types of lexical
meaning as a figurative meaning: lexical
and contextual. [2; 126]

According to the theory of Sultansai-
dova and Sharipova, a tropis a transfer of
the name, sign of something to another,
or the use of words and phrases in speech
in a figurative sense. To compare two
closely related persons, a concept, an ob-
ject, an event, and their sign, with some
characteristic. The simulation is based on
tropes. This gives a clear idea of them. [3;
68] As you can see, the definition of lexi-
cal stylistic devices and tropes is almost
the same, but lexical stylistic devices in
English are classified according to the
nature of the lexical meanings involved in
their formation. Thus:

o According to the interalation of prima-
ry dictionary and contextually imposed
meaning: metaphor, metonymy, irony

o According to the relationship of basic
and artificial meanings: zevgma, pun

« Based on the interaction of logical and
nominal meaning: antonomasia

« Based on the interaction of logical and
emotive meaning: interjection and ex-
clamatory words, epithet, oxymoron

o According to the intensification of a
certain feature of a thing or phenomenon:
simile, periphrasis, euphemism, hyperbole

Tropics in the stylistics of the Uzbek
language: metaphor, metonymy, synecdo-
che, epithet (adjective), simile, irony, an-
tiphrase, sarcasm, periphrasis, exaggera-
tion, litota, allegory, animation, apostro-
phe, grotesque, pun, euphemism.

IV. Conclusion

In English and Uzbek, metaphor, epithet
(adjective), simile, periphrasis, euphemism
are almost the same, but other stylistic devices
differ. For example, in many literatures, Eng-
lish metonymy includes synecdoche, but in
Uzbek metonymy and synecdoche are sepa-
rate tropes.In many books of English stylistics,
irony and sarcasm are not presented as sepa-
rate stylistic devices. The Uzbek language
classifies tropes with a special analysis of irony
and sarcasm, and also uses the term antiph-
rase as a form of irony. In English, zevgma and
paronomation (pun) are said to be two dis-
tinct stylistic devices, but in Uzbek stylistics
they are described as a single trop,kalambur
(word game). There is no trop in the Uzbek
language equivalent to the lexical stylistic de-
vices of antonomation in English. Hyperbole
in the English and Uzbek languages are the
same, but in the Uzbek stylisticsthere is a more
exaggerated trop, grotesque. Oxymoron lexi-
cal stylistic device in English is one of the
syntactic figures in Uzbek. There is no trop
that corresponds to the English stylistic de-
vices of interjection and exclamatory in Uz-
bek. In Uzbek stylistics litota was added to the
group of tropes, but in English litota is a syn-
tactic stylistic device. Also, tropes in Uzbek
stylistics such as allegory, symbol, animation,
apostrophe are not included in the list of Eng-
lish lexical stylistic devices.
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Im Mittelpunkt der Lehr- und Lern-
inhalte der kognitiven Landeskunde steht
die Vermittlung von Realien, Institutio-
nenkunde, Geschichte und Kultur. Der
gegebene Ansatz ist in der Regel an Fort-
geschrittene gerichtet.

Die Themen werden iiberwiegend aus der
Geschichte, Soziologie, Politikwissenschatt,
Literaturwissenschaft genommen. Der Nach-
teil des faktischen / kognitiven Ansatzes ist
sein enzyklopédischer Charakter. Die Studie-
renden sollen systematisch Kenntnisse tiber
die Kultur und Gesellschaft der Zielsprache in
Form von Fakten, Daten, Zahlen erwerben,
was faktisch nicht zu leisten ist.

Der Nachteil der kognitiven Landes-
kunde nach Picht ist dieser enzyklopadi-
scher Anspruch, der nur Probleme bringt,
denn: ,,Alle Manifestationen einer Kultur
sind Teile eines Ganzen, deren Gestalt und
Bedeutung durch das Zusammenwirken
historischer und funktionaler Zusammen-
hinge zwischen verschiedenen Aspekten
dieser Kultur bedingt sind“ [Picht, Hand-
buch Fremdsprachenunterricht].!

1 Picht R.: Handbuch Fremdsprachenunterricht.
Frankfurt a. M. 2009

Ein anderes Problem bereitet Komple-
xitat des deutschsprachigen Raumes. Zur
Frage welches ,,Bild“ der Deutschlernen-
de bekommen soll, denn es gibt aufler
Deutschland noch andere deutschspra-
chige Léindern, Osterreich und die
Schweiz.

Zum Beispiel das Lehrwerk ,,Em* des
Verlags Hueber bietet kein Osterreich-
oder Schweiz-Bild, sondern hauptsich-
lich ein Deutschland-Bild an. Am Ende
der 80er Jahre erhob sich eine grundle-
gende Kritik, was kognitive Ansitze an-
belangen:

- nicht nur kognitive Informationsver-
arbeitung sondern auch Emotionalitit,
Leiblichkeit und Situiertheit in der Lebens-
welt miissen beriicksichtigt werden. - im
Allgemeinen wird an der kognitiven Lan-
deskunde besonders ihr enzyklopadischer
Anspruch kritisiert, d. h. den Anspruch,
das Ganze fremder Kulturen in seinen ein-
zelnen Teilen erfassen zu wollen.

— auch leidet kognitive oder faktische
Landeskunde auch an einer Ideologisie-
rung, besonders in den Zeiten des Kalten
Kriegs. Aber im Grunde genommen sind
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alle vier landeskundliche Ansitze im
Fremdsprachenunterricht ideologisch
vereinnahmbar.

Die Aufgabe von Landeskunde ist im
Verstandnis dieses Konzeptes nach Del-
mans und Vordewiibecke ,.ein bezie-
hungsreiches, zusammenhéngendes Sys-
tem deutscher Wirklichkeit zu vermit-
teln®.

Seit Ende der 70-er Jahre hat die Lan-
deskunde eine Neubestimmung erfahren
und entscheidend an Bedeutung gewon-
nen. Die Auswahl landeskundlicher In-
halte in der kommunikativen Landeskun-
de orientiert sich verstarkt an den Interes-
sen, Erfahrungen und Kenntnissen der
Lernenden.

Die kommunikative Landeskunde
wird auch als sprachliches Handeln be-
zeichnet. Im Vordergrund dieses Ansat-
zes stehen Erfahrungen, Kenntnisse und
Einstellungen der Lernenden. Dem kom-
munikativen Ansatz kommt es hauptsach-
lich darauf an, die Fahigkeit zum Ge-
sprach tber alltigliche Situationen, ,,All-
tagskultur® als Kommunikationsausloser
zu entwickeln. Einige Sprachforscher stel-
len Fragen, ob man landeskundliches
Wissen fiir die Alltagskommunikation
braucht. Unserer Meinung nach, die
Fremdsprachenlerner brauchen landes-
kundliches Wissen in der Alltagskommu-
nikation.

Die Landeskunde wird in diesem
kommunikativen Ansatz um alltagskultu-
relle Phinomene und Kommunikations-
situationen erweitert, um Themen, von
denen die Lehrwerkautoren annehmen,
dass sie fiir das Verstehen und Gelingen
sprachlicher Handlungen wichtig sind.

Diese ,,handlungsbezogene Landeskunde
» stellt nach Gerdes ,Wissen zur Verfil-
gung, das fir sprachliche Handlungen in
elementaren Lebensfunktionen in der
zielsprachigen Umgebung unmittelbar

wichtig ist“?
Ausgewihlte Themen sind anhand so
genannter ,,Grunddaseinsfunktionen

menschlichen Lebens® bestimmt. Die All-
tagskultur spielt in diesem Ansatz eine
iiberragende Rolle bei der Themenfin-
dung. Alltagserfahrungen und universale
Lebensbediirfnisse wie Essen, Wohnen,
Liebe, Streit und Arbeit sollen die Briicke
vom Eigenen zum Fremden bilden. Lan-
deskunde ist hier , Leutekunde®

Lernziel im kommunikativen Ansatz
ist die sprachliche und kulturelle Hand-
lungsfahigkeit im Zielland.

Im Vergleich zur kognitiven Landes-
kunde werden in nach der kommunikati-
ven Landeskunde ausgerichteten Lehr-
werken authentische Texte présentiert,
die gleichermaflen informations- und
handlungsbezogen sind. Wichtiger ist,
was der Lerner inhaltlich mitteilt. In der
kommunikativen Landeskunde ist die
Kenntnis der Alltagskultur der Zielspra-
che somit ein Referenzwissen, das es dem
Sprecher erlaubt, sich ,sprachlich ange-
messen verhalten zu konnen®.

Positiv ist hier, die auf den Alltag be-
zogene Lernzieldefinition dieses Ansat-
zes, die ihre Inhalte aus alltagskulturellen
Themen findet. Sie kann giinstige Aus-
wirkungen auf die Lernerbezogenheit
und die Motivation der Lernenden haben.

2 Schmidt S. J.: Was ist bei der Selektion

landeskundlichen Wissens zu berticksichtigen? In:
Wierlacher (Hrsg.): Fremdsprache Deutsch, Band
I. — Miinchen: W. Fink Verlag 2000, S. 289 —299.
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Andererseits stellt sie aber auch ein
Problem dar. Picht sieht den kommunika-
tiven Ansatz anspruchsvoller als den To-
talitdtsanspruch der kognitiven Landes-
kunde, denn in Alltagssituationen ,,offen-
bart sich eine besondere Komplexitit des
Zusammenwirkens historischer, 6kono-
mischer und kultureller Faktoren ... Bei
nédher Betrachtung ist Alltag also keines-
wegs alltiglich. Gerade weil er spontan
und nicht durchdacht verlduft, enthalt er
die ganze Komplexitit weitgehend unbe-
wusster Beziehungsgeflechte®?

Themen nach Zeuner werden anhand
so genannter ,,Grunddaseinsfunktionen
menschlichen Lebens“ gewonnen.

Landeskunde wird ,,Leutekunde”. All-
tag — und das ist ein Positivum dieses
Ansatzes - ldsst sich lernerzentriert und
altersspezifisch vermitteln. Ausgehend
von eigenen Lebenserfahrungen finden
die Lernenden so leichter Zugang in die

3 Oksaar E.: Problematik im interkulturellen
Verstehen. — In: Matusche, P. (Hrsg.): Wie
verstehen wir Fremdes? Aspekte zur Kldrung von
Verstehensprozessen. — Miinchen: Goethe-Institut,
2009.-S.7-19.

fremde Lebenswelt der anderen Kultur.
Ubergreifendes Lernziel ist die sprachli-
che und kulturelle Handlungsfahigkeit in
der Zielsprache und Zielkultur und die
Entwicklung von Einstellungen wie Of-
fenheit, Toleranz und Kommunikations-
bereitschaft gegentiber der Zielkultur. Aus
diesem Grund wird Landeskunde in die-
sem Konzept nicht als eigenstandiges
Fach aufgefasst. Sie ist im Fremdspra-
chenunterricht integriert und setzt bereits
im Anfingerunterricht ein.*
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IMPLEMENTATION OF VARIOUS INTELLIGENT
WEB-TECHNOLOGIES AND INTERNET SERVICES
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Imamdjanova Vasila Abdumalikovna

Tashkent University of Information Technologies

named after al-Khwarizmi (TUIT)

Abstract. In this scientific article recent methods and information technologies of
teaching the foreign language at a higher educational institutions are analyzed. Nowa-
days the university teachers use a range of interactive technologies in the process of teach-
ing foreign languages in order to make practical lessons more interesting and informative,
as well as to increase the motivation of students to study foreign languages.

Key words: latest information technologies; Internet; communication; video; Eng-
lish; podcasts; TED (Technology Entertainment Design); blog-technology; skills; aca-

demic blogs.

Today, English is the language of inter-
national communication, so in Uzbeki-
stan universities, English is in demand
more than ever. To improve the quality of
education and to boost the motivation of
students to learn language, teachers use
interactive equipment and innovative ed-
ucational technologies such as the Inter-
net, podcasts, electronic whiteboards,
network magazines (blogs), social net-
works, video conferences, special mobile
applications, etc. The use of modern edu-
cational technologies allows teachers at a
qualitatively new level to teach students
all four types of speech activity (reading,
listening, writing and speaking). One of
the modern tools for teaching foreign
language to students can be the use of
podcasting in the learning process. Pod-
casts began to be used in 2004 for the
transmission of audio or video broadcasts
on the Internet. The word “podcast”
comes from English iPod and broadcast
and means an audio or video file that “is

distributed free of charge via the Internet
for mass listening or viewing”. Educa-
tional podcasts devoted to the study of
foreign languages, allow to solve a num-
ber of methodological tasks, including the
formation of auditory skills and under-
standing of speaking foreign languages,
the formation and improvement of listen-
ing skills, the expansion and enrichment
of lexical vocabulary, the formation and
improvement of grammatical skills, de-
velopment skills of speaking and writing.
Effective innovative educational technol-
ogies are also TED video conferences and
video blogs. The topics of intelligent TED
conferences and speeches are extensive,
including a wide variety of topics: from
science, culture, art, politics and global
problems, business to technology, design
and entertainment. TED comes from the
English language and translates as tech-
nology, entertainment, design (Technolo-
gy Entertainment Design). Today, TED is
a world community, inviting to cooperate
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in the search for a deeper understanding
of the world and the desire to change it for
the better people of all kinds (from pro-
fessionals to enthusiasts) representing dif-
ferent cultures. The main objective of this
non-profit organization is to spread
unique ideas that its founders believe
should be informed by “ideas worth
spreading”, and inspire and inspire people
around the world to learn something new,
share knowledge and experience, thereby
making the world a better place. So, these
ideas are presented to listeners in the for-
mat of a short speech (no more than
18 minutes). On the official website of
TED.com, reference information on re-
search and development is freely available
and everyone can learn the information
they are interested in, communicate in
real time, and participate in TED confer-
ences and events that take place all year
round in different countries. TED is an
innovation cultural and information pro-
ject. TED is a quality modern educational
resource, which can be used in practical
classes in English. In addition, it is suita-
ble for independent work and learning
foreign languages. Video creates images
and causes certain associations that con-
tribute to better perception, assimilation
and memorization of information. In ad-
dition, when watching video lectures, the
subtitle function is available, which helps
users to understand the information more
fully. The lecture topics are diverse and
relevant. This resource is useful for stu-
dents not only in teaching foreign lan-
guages, but also in mastering the skills of
speaking to the audience. Using video
materials TED Talks is perfect for analyz-

ing public speeches, reflecting on pro-
posed topics, improving the skills of ora-
tory. Lectures allow students to demon-
strate the various options for speaking
before the public, to consider many ways
of presenting information, the ability to
build communication with listeners, to
establish contact, enter into a dialogue
and get feedback. In addition, there is an
opportunity to get acquainted with the
speeches of speakers, which inspires stu-
dents to develop a unique strategy of
speaking to the audience and an individ-
ual way of communicating with their lis-
teners. In addition, on the site as an exam-
ple, photos and video presentations and
materials are demonstrated and constant-
ly uploaded. Students use this resource
both in everyday life and in preparation
for classes. Students have the opportunity
to choose lectures and speeches on les-
sons learned, get additional information
and learn about the latest discoveries and
trends on the topic of interest to them.
Consequently, students not only practice
foreign languages, but also expand their
professional knowledge and skills in this
or that sphere.

In summary, the Web and Internet
teaching resources can contribute to the
formation and development of the follow-
ing competencies for students studying a
foreign language: “foreign communicative
competence, including all its components
(linguistic, sociocultural, educational and
cognitive, etc.); communicative-cognitive
abilities to search and select, generalize,
classify, communicative skills to present
and discuss the results of work with Inter-
net resources; the ability to use Internet
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resources for acquaintance with the cul-
tural and historical heritage of various
countries and peoples; the ability to use
resources to meet their information and
educational interests and needs

Thus, the use of modern educational
technologies, including information tech-
nologies, not only ensures the high quality of
the organization of the educational process,
but also creates all the conditions for the de-
velopment of a universal human being.
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OCHOBHDBIE HAITPABJIEHVAA HAYYHO-METOINYECKOI'O
YIIPABJIEHVA JOIIKO/IbHBIMIM OBPA3OBATE/IbHBIMU
OPTAHMN3ALINIAMMU

Xymnasaposa Mamypa Hoguposna
Crapmmnit npenofjaBaresb KokaHACKOTO roCcyJapCTBEHHOTO 11€JarornYecKoro
VHCTUTYTaMEHU MYKI/IMI/[

Annomauus: B smoti cmamve oceeuiaiomcst mexyusue npoonemvl, cmosujue nepeo
OOUKONILHBIMU YUPEHOEHUAMU, KAUeCmB0 00pA306aHUsT U 8CeCOpOHHee pazeumiule
VHAULUXCA.

Asmop makice ommeuaem, 4mo nosvilleHUe Ka1ecmaa 0OUKONbHO20 00pA308aHUS
U pazeumue HAy4HO-MeXHUUeCKoti 6a3vl 07151 NO00MOBKYU CNEUUATUCIO8, CHOCOOHDLX
co3dasamv U ynpasnamo MexaHusMamu Ha 0cHoB8e mpebosanuli epemeru, A6aTIOMCA
O0HUM U3 BANCHBIX 80NPOCO6 8 nedazozuke. IToxaszano, umo 8axcHo paspabomamov Ho-
8vle MOOenU, KOMopbie NO380/ISIM 6CECTNOPOHHE U3YUUMb NPOOTIeMY U PACUUPUIND 603~
MONHOCU HAYHUHO-MEMOOU1ecKko20 ynpasueHusi OOUKONMbHLIMU 00paA308aMeIbHbIMU

Op2aHU3auuAMU.

KnioueBbie croBa: kauecTBO 0Opa3oBaHMsl, KBaMMUIVPOBAHHbIN CIIEINATICT,
Hay4Has 6a3a, neflarornyeckas NofmepyKa, CKIIOHHOCTD, Bapyal[lOHHAA IIPOrpaMMa,

KpeaTUBHBII TIOfIXO.

Heo6xoM0O pPYKOBOANTD JIOLIKO/b-
HOIT 06pa3oBaTeNIbHON OpraHmsanyeil Ha
HAayYHO-METOANYIECKOI OCHOBE, OKa3bl-
BaTb MEJATrOTMYeCcKyI0 MOJIIeP>KKY BOCIIN-
TaTe/sIM Y BOCIMTAaHHMKAM, obecredn-
BaThb y4YacTye IIeflaroroB-BOCIIUTATENIeN,
YYAIIMXCA, CeMENHBIX U HelpaBUTeNb-
CTBEHHBIX OpraHmM3aIit oOpa3oBaTesb-
HBIX YYIpeXIeHNIL. ITO, B CBOIO O4epenb,
IpefCcTaB/IAeT COO0I coYeTaHMe rocynap-
CTBEHHOTO J TOCYIAaPCTBEHHOTO YIIpaBJIe-
HMA B CHCTEMe JIOIIKONBHOrO 06pasoBa-
HVA M peajus3alyio OCHOBHBIX IPYHIN-
0B TOCYapCTBEHHOI HOMINTHKY B cepe
TOLIKOTLHOTO 00pa30BaHMA.

YnpasjieHue JOIIKOILHOI OpraHusa-
myeil TpebyeT mprobOpeTeHUs HOBOBBe-
TeHMil y pyKOBOIMTENA, UX CUCTeMaTHde-
CKOTO M Ile/IeHallpaBJIeHHOTO BHEPeHUA

B KM3Hb y4eOHOTO 3aBefieHNsI, OpraHu3a-
nuy paboThl Ha MeCTaX, CKJIOHHOCTH,
[IOCTOSIHHOTO MOHUTOPMHTIA IIPOJie/IaH-
HOJI paboTHI.

[IpeocraBieHne AeTAM BO3MOXKHO-
CTH aKTMBHO Y4YacTBOBaTb B 0OpasoBa-
TEIBHOM IIpOLiecce HE3aBMUCHMMO OT WX
HAI[MOHA/IbBHOCTHY, PEIUrny, yOeKIeHni,
COIMA/IBHOTO IPOVCXOKAEHNsS, 9KOHO-
MIYeCKMX YCTIOBUIT U CIIOCOOHOCTEIT, Ie-
[ATOIMYECKOIl TOANEPXKKI, HOCTVKEHNS
PaBHOTO pPasBUTHsL, TCOCYAAPCTBEHHOIN
HOJINTHKY B cepe [JOLIKOIBHOro o6pa-
30BaHVsL. 1 OOecIednBaeT HOCTYI K 00-
Pa30BaHMIO II0 Pa3INMYHBIM TPeOOBAHM-
AM y4e6HOII IIPOTrPaMMBl.

HoBoe copep)kaHue [OMIKOTBHOTO
obpasoBaHus B Pecrrybnuke Y36ekucTaHn
Hapslly C pajMKaJbHBIM OGHOBJIEHMEM
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06pa3oBaTeIbHOTO IMpoIlecca CO3JacT
3IOPOBYI0 KOHKYPEHTHYIO Cpefly Cpemu
TOLIKOTBHBIX 00Pa30BATENbHBIX YUIPEX-
TeHMit. TO KIII04eBOIl PaKTOp pasBUTHA
TOmKOMbHOro obpasoBaHmA. CooTBeT-
CTBEHHO,
06pa3soBaTeNbHbBIX YIPEXKICHNI JODKHBI
yMeTb OB/IafieBaTh KaueCTBaMM MHUIIMA-

PYKOBOOAMTENM [OIIKOJIbHBIX

TUBHOCTHY, IIPeANPUHIMATEIbCTBA, IIPefi-
IPUHUMATEIbCTBA M TBOPYECTBA B IIPO-
Ijecce BBICIIErO IMeJarornyeckoro obpa-
30BaHWsL. B cBsi3M ¢ aTuM nupepst 6ymy-
I[UX IOMIKO/TBHBIX OPraHM3aIVI JOJDKHBI
HPOSAB/IATh TBOPYECKMII MOXOJ, K ydeb-
HOMY MpOLecCy, OBITb HCCIeoBaTeNeM,
AM3ailHEpPOM, BBIIOTHATb BCe 3ajadl,
[IOCTaB/IEHHbIE TOCYJAPCTBEHHBIMU Tpe-
00BaHMAMU K JIOLIKOJBHOMY 00Opa3oBa-
HIIO, Pa3BMBaTh 0OpasoBaTeNbHbIE UeU
B Ka4ecTBe TeCTOBOII IIaT(GOPMBI U pas-
BUBATb HOBBIE MJIeN U TBOPUECKIE UTEIL.
IPOBEPUTH OIBIT, YCOBEPIIEHCTBOBAThH
CHCTEMY [JOIIKO/IIBHOTO 00pasoBaHus U
obecrieynTh, 4TOOBI €ro Copep>KaHue
obecreyrBanoch y4allyMMUCSA TP TINa-
TEIbBHOM ¥ KadeCTBEHHOM YCBOCHMUIL
TOJDKHO OBITH.

910 TpebyeT MprOOpPeTEHNS HABBIKOB
UCIIONb30BaHMA O0Pa30BaTE/NIbHBIX TeX-
HOJIOTMI 11 06ecIiedeHns IIOJIHOTO OC-
BOEHMA cofiepaHus locymapcTBeHHOI
nporpammbl «[lepBblit 1ar» B cucTeMe
TOLIKOTBHOTO 06pa3oBaHMs I ee a/bTep-
HATVB, B TOM 9UNCJIE€ COZEPXKAHUS IIPO-
rpaMM Ha ypOBHe 3JIeMEeHTOB 00pa3oBa-
HUsI, Y9eOHBIX MATepUajoB, JUAAKTIde-
CKMX PecypcoB, peKOMEHJAIUil, TeXHO-
JIOTMYEeCKUX PaspaboTOK. AJTOPUTMBI,
ay[MOBM3Yya/lbHbIEe CPECTBA U TECTOBbIE
HaOOpBL.

OpHOI 3 OCHOBHBIX 3a/1a4 JIOMIKO/Ib-
HBIX 00pa3oBaTe/IbHBIX OpraHM3alNil ce-
TOAHA ABIAETCA obeclledeHMe Kadve-
CTBEHHOTO 00pasoBaHMA M BCECTOPOH-
Hee pasBuUTMe ydamuxcsa. IlobblmeHne
KauecTBa JOLIKOJIBHOTO O0pasoBaHIs,
pasBUTHE HAYYHBIX OCHOB IIOfITOTOBKM
CIIeLIMAJINCTOB, CIOCOOHBIX CO3JaBaTb U
JCIIONIb30BaTh COBPEMEHHbIE MEXaHI3MbI
yIlpaB/ieHMs, ABIAETCA OJHOM U3 BaX-
HBIX 3a7lay Inefarormdeckoit Hayku. Oco-
60e 3HaueHIe MMeeT pa3paboTKa HOBOIL
MOJIe/TN, KOTOPas MO3BOIUT BCECTOPOHHE
M3Y4YUTb IPOOIEeMy M pacliMpUTh BO3-
MOXXHOCTM  Hay4HO-METOJMYECKOIO
yIIpaB/leHUs1 JIOIIKOMbHBIMU 00pazoBa-
Te/IbHBIMM  yupexaeHuAMu. OcHoOBOII
9TOI MOfeNN SIB/SIETC paspaboTKa HO-
BBIX IIapaMeTPOB yIPaB/Ie€HN [TOLUIKOMb-
HOJI OpraHM3aLMelt.

Cucrema ympaB/ieHMs [OIIKOTbHBIM
obpasoBaHMeM JJO/DKHA OBbITh COI/IAco-
BaHHOIL, TMOKOI M ONTUMM3UPOBAHHOI.
dra cucreMa J[O/DKHA IIPEJOCTABATD
HIMPOKJIE BO3MOXKHOCTHU [ HOCTVDKe-
HUA LeTIell M 3aad, M3/I0KeHHbIX B [ocy-
TApCTBEHHON IONMTUKE PasBUTUA [O-
IIKOJIBHOTO obOpasoBaHus B Pecrybrmke
Y30eK1cTaH, yKasax U MOCTaHOBJICHIX
[Ipesupenta u Kabunera MuHMCcTpOB.
PykoBoanrtenn 06pa3oBaTeNbHOrO yd-
PeXJIeHUA U Iefarorn4eckoro coobuie-
CTBa MO/DKHBI CBOEBPEMEHHO pearupo-
BaTh Ha M3MEHEHME CUTYyal[} Ha OCHOBE
rOCYJapCTBEHHBIX TPeOOBaHUIT K IIPO-
rpaMMaM JIOLIKOTBHOTO 0OpasoBaHMS U
MOJIEpHU3ALIVI.

3aBeqyrone JOLIKOJIBHBIX 00pa3oBa-
TE/IbHbIX YYPEKIEHMI JO/DKHBI 3HATh O
HOBBIX TPeOOBAHIAX HOLIKONBHOTO 06pa-
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30BaHVs B VIPaBICHMN YIPEXIEHMEM,
0000111aTh HOBbIE COOBITHS, MTOIAraThCA Ha
IIepejOBOI IEarOrMYECKNIl OIBIT M IIpe-
JOTBpAIATh CYOBEKTUBMU3M. YUaIecs,
PYKOBOAMTE/IN JOIIKO/IbHBIX YIPEXXAEHMIL,
TIOJKHbBI
CTBEHHBI ! YCIIELIHBI 0053aHHOCTH yCIIeXa.

CyTb HOBOTO ITOAXO/A K OPraHM3aLN
IOLIKOBHOTO 0Opa3soBaHMSA COCTOUT B

IIOHMMAaTb, HACKOJIbKO OTBET-

TOM, '{TO6I)I OTKa3aTbCA M IIOBEPHYTb
BCIATH IIPOLIECCHI, OCHOBAHHBIE HA CTa-
POM IIOfIXOfe, KOTOPBIL He [aeT pe3yb-
TAaTOB B TPAJMLMOHHOM 06pa3soBaHMIL:

~ OpraHusauys FOLIKOIBHOIO 06pa-
30BaHNs HA OCHOBE IIEpeNOBbIX 00paso-
BAaTC/IbHBIX TeXHOHOFMﬁ;

- IIOATOTOBKA JleTell K CAMOCTOSITENb-
HOJ IT03HaBaTeIbHOM OEeATE/IbHOCTU;

- Peanusanus y4eGHO-BOCIUTATENb-
HOTO IIPOL|ecCa B COOTBETCTBUM C COBpe-
MEHHBIMMI Tpe60BaHI/IHMI/I K TOIIKOJIbHO-
My 00pa30BaHUIO.

IlossBIeHne HOBBIX IIeJarorm4eCKmx
IIOJIXOOB K [JOLIKOJIbHOMY 00pa30OBaHIIO
TpebyeT KOMIUIEKCHOTO, MHAVBULYaylb-
HOTO M MHAVMBUAYA/IbHOTO IIOAXOfA K
pasBUTMIO yyaluxcsa. B opraHmsanum
IOLIKO/IBHOTO 06pPAasoBaHMs HA OCHOBE
9TUX NPUHINIIOB:

— Y4YUTbIBAaTb MHTEPECHI M YPOBEHDb
PasBUTHA YIAIVIXCS;

— BBLABUTD [IOTIOKUTE/IbHbBIE KaueCTBa
U CIIOCOOHOCTY KaXKJOTO BOCIUTAHHUKA
U BBIABUTD BO3MOYKHOCTH /IS €TO pas-
BUTNSA, BBIABUTD UX MHTEPECHI, HOTpe6-
HOCTWU, CHOCO6HOCTI/I, JINYHbIE€ KAa4Y€CTBa,
VHTE/UIEKTYa/IbHble U VIHTEJIEKTYallb-
HblEe KayeCTBa;

- moxbop 3aaHmit B COOTBETCTBUU C
HOTPeOHOCTSIMMU, MHTepecaMu, CI0Co6-

HOCTSMHU ¥ BO3MOXKHOCTSIMU Ka>KZOTO
CTYHEHT4;

- WHAMBMAYaJIbHbIE OCOOEHHOCTM
YYAIVXCS JOIDKHBI YUYUTBIBATbCA B IIPO-
Ijecce JJOIIKO/IBHOIO 06pa3oBaHMs.

Kax BaXHBIIT acIeKT OpraHM3aIun
JIOIIKO/IBHOTO OOpa30oBaHMsI HA HAYYHO-
METOJIYIECKOIT OCHOBE, HEOOXOIMMO pas-
BUBATh PO eccroHaTbHbIe HAaBBIKM, KO-
TOpBIe IIO3BOJAT OYAYLIMM BOCINTATe-
1AM paboTaTb B MOJEPHU3UPOBAHHOI
CHCTeMe JOLIKOJIBHOTO 0OPa3oBaHusL.

PexomeHpanyy, pa3paboTku u yue6b-
Hble I110CO0OWS, IpeJHasHAYeHHbIE [JIs
BOCIIMTATENEN, pabOTAIOIVX TI0 OIpefie-
JICHHOJ TpOTrpaMMe B JJOLIKOIBHOM 00-
PasoBaTeIbHOM YUPEXJEHNUM, JODKHBI
6bITb paspaboTaHbl s obecriedeHyst
BCECTOPOHHETO PAa3BUTIsSL YUALIMXCAL.

BoiABNIeHMe 3aKOHOMEPHOCTEN U
OPMHLMIIOB 00y4eHusA Oymyiieil no-
IIKO/IPHOJ OpraHu3aluu C y4eTOM OC-
HOBHBIX HaIlpaBJIeHMI], IIPUHIINIIOB, TPe-
60BaHWIT HAYIHO-METOANIECKOTO YIIPaB-
JIEHUST JOLIKOJIBHBIMI 0Opa3oBaTe/IbHBI-
MM OpTaHM3ALVSIMHU, METOLOIOTMIECKIX
OCHOB JICIIOTIb30BAHNUSA IEJaroOrMIecKmx
u MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOIMII B 00-
pasoBaTeIbHOM IIpoLiecce. KOMIOHEHTHI,
YPOBHM, IIOKAa3aTelu M MefarorndecKue
(haxTOpBI, KOTOPBIE BIMAIOT Ha Hero Pa3-
BUBATh BBICOKOKBAIM(UINPOBAHHBIX,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX, TBOPYECKUX U
COIMaNbHO aKTMBHBIX, AYXOBHO 6ora-
THIX, UJJEOTIOTUYECKY TIOJINTIIECKU 3pe-
JIBIX YYUTeJIel, KOTOpble OTBEYAIOT Tpe-
6OBaHWSIM BPEMEHH, COBEPIIECHCTBYs CO-
[ilep>KaHue, CPefCcTBa, GopMbl, METOABI I
COBEpIIEHCTBYS IIOATOTOBKY Oymymimx
KaJ/[pOB JOLIKOJIbHOTO 06pa3oBaHMA. 9TO
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TO/DKHO OBITH JOCTUTHYTO. DTO TpebyeT
OOHOBJIEHNS COfleP>KaHMA IIOATOTOBKYU

OyAyLUX KaApOB IOIIKOIBHOTO 06paso-

BaHUA.
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9HTOMOITATOTEHHBIE T'PUBbI ITPOTUB KOJIOPAJCKOT'O

KYKA

Kananmaposa M.M., ArsamoBa X.K., ba6a6ekos K.b.

Annotation. The article provides data on the study of natural populations of Colo-
rado beetle larvae infected with mycoses. several active strains of entomopathogenic
fungi Beauveria bassiana and Cephalosporiumlecanii are identified, which can be used
in the fight against the Colorado beetle on potato crops in the future.

KmoueBbie croBa: Komopaznckoro xyka, Beauveriabassiana, rpn6er, Mukpoopra-

HM3M, S9HTOMOIIATOI'€H, BUIPYJI€HTHOCTD, YallIKI HeTpI/I, oITaMM.

Baegenne. Kak 13BecTHO, KONMopazcKuii
KYK SIBJISIETCS OHYUM 13 HanOo/1ee OIacHbIX
BpEMUTENIelt CelbX03 KY/BTYP B Y30eKucra-
He. OfHOI M3 NPUYMH CHIDKAIOIINX YpPO-
JKAITHOCTb KapTodesisi, sIB/IAETCS OTpULa-
TeJIbHasI JIesITE/IbHOCTD BPETETIelt 1 607es-
Heit. VI3 BpenyTenei 0COOEHHO BPEOHOCHA
KOTIOPAACKMIT YKYK YHMYTOXQAIOIIAasA B OT-
IenbHble rofipl 1o 50-60% yporkas.

B Hacrosiijee Bpemsi B Y30eKuCTaHe
IJIs1 KOHTPOJIA YMCIEHHOCTM KOJIOpaf-
CKOTO JKYKa MUCIONb3YIOTCA TONBKO XU-
MU4YecKre MHCeKTUIuabl. VIcmonmbp3oBa-
HIe MeCTULNJOB UIMeeT psAJ, CYIleCTBeH-
HBIX HEJOCTATKOB, BOXKHEMIIIMMU U3 KO-
TOpPLIX  ABJAIOTCA  BO3HUKHOBEHUE
PE3UCTEHTHDIX IOIY/IALMI BPEAUTENEN 1
3arpsA3HEHNE OKPY KaIOLIX CPeJibl.

B momynAuMAX BpegHBIX HAaCEKOMBIX
HepelKOo BO3HMKAIOT ovaru WMHQEeKIn
MUKpPOOPTaHM3MOB, B KOTOPBIX IpONC-
XOAMUT MOCTEIIeHHOe OTMMPAHMe Bpemm-
Tenst. IIpy GIIOTONPUATHBIX [IsL TESTENb-
HOCTV MUKPOOPTaHM3MOB yC/IOBUAX OYa-
T MOTYT IlepepacTaTh B TOKaIbHbIE TIN-
a MHOIMAa ¥ B SIU300TUU
IINPOKOTO MacuITada.

300TUN,

IpubbI, KaKk IPOAYLIEHTEI 610TOrMYe-
CKUX IIPenapaToB Jyisl IIOJaB/IeHNsT YNC-
JIEHHOCTY BPEIHbBIX OPraHM3MOB OT/INYA-
I0TCS OTAPYTUX aTOTeHHBIX MUKPOOPra-
HU3MOB CIOCOOaMM IIPOHMKHOBEHUS B
OpraHy3M XO3sMHA MeXaHM3MaMU I1aTo-
T€HHOTO JIe/ICTBUS M CIIEKTPaMM aKTWUB-
HOCTH T.€ CHeLM(PUIHOCTBIO.

[Tpy m3y4yeHMy NMaTOreHHBIX JJIA Ha-
CEKOMbBIX MUKPOOPTaHM3MOB IpUBJIEKa-
I0T BHUMaHNUe SHTOMOIIATOTeHHBbIE TpPU-
6bl, MIMPOKO PACIPOCTPaHEHHbIE B IIPU-
poge. B cBsi3u ¢ aTuM nsydeHue rpubHOI
(r1OpBI KOIOPAJICKOT0 JXYKa C IIe/IbI0 Ha-
XOXJIeHUsI IHTOMOIIATOTeHHBIX (HOpM
MMeeT TeopeTUYeCKOe U IPAKTUYECKUe
3HaYeHIe.

Jna omnpeneneHnsa BULOBOV IpUHAJ-
JISKHOCTV BBIJIE/IEHHBIX LITAMMOB TPH-
60B I10/Ib30BA/INCH  OIPENETUTENAMNU
O.M. IIsenosa(1965), 9.3. Kosanb
(1974), A.A. EBnaxoBa (1974).

B uenbio BbifjeneHns 3HaYeHMe Ipuod-
HBIX 3a007IeBaHMIT KOTOPAZICKOTO XXYKa B
CHIVDKEHVISI ee YVMCIEHHOCTI HaMMI TIPOBO-
obcnemoBaHne

ONI0Ch 3apa’XeHHbIX

9TUM BPENNTEIIEM IIOCEBOB. Haunnasg ¢
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MOMEHTa OTPOXKJEHNA JIUYMHOK KOJIO-
PajiCKOTo YKa 1 JI0 yXOJia €ro Ha 31IMOB-
KyIIPOU3BOAMINCh HAOIIOfeHNst B 06/Ia-
CTAX pecry6nuKy Y36eK1cTaH.

Marepuan m Meropuka./lna usyde-
HYISI HOPMaJIbHOV MMKOQIOPBIKOIOPa-
CKOTO >KyKa Opany 3J0pOBBIX HAaceKo-
MBIX, /U1 MCCTAENOBaHMA IIaTOTeHHON-
6ompHpIXx M mormbumx. IIutatenbHOI
Cpeoit [isl BbIieTIeHNsI IPUOHOI (BIIOpBI
MCIIONb30Ba/MICyco-arap, cpegy Caby-
po, arap Yamexa, kapTodenbHBII arap
HEeJTPabHBINA ¥ KUCIIBI.

CobpaHHble B TIpUpPOJie TUUMHKHU KO-
JIOPAJICKOTO XYKa COfiepyKalich B nabopa-
topun B 0,5 /1 6aHKaX [JO BBIIETA JKYKOB.
HacexoMsle ¢ mpusHakamm 3a00/meBaHus
VIXIIOMEILa/I B OTHE/IbHBIE IIPOOMPKIL.

[TonyyeHHBINI MaTepyan IOABEpraIn
IpeBApUTEILHOMY MUKOJIOTMYECKOMY
aHa/IN3y MMKPOCKOIMPOBAHUEM Ma3KOB
U3 MOTMOLINX JIMYMHOK U XKYKOB KOJIO-
pazckoro >xyka.HacekoMbIx 061/IbHO HO-
KPBITBIX MMILEINeM U cHopaMu rpuba
Cpasy IepeHOCHIM TeT/ell Ha CKOLIeH-
HBII1 arap.

IToceBp BO BCeX CIy4asx IPOU3BO-
mwm Ha vamky IleTpu, koTropble 3aTeM
BBIJEPXKUBAMM IpU TemIleparype 26-
30°C oTHOCKTENBHO BIaXKHOCTD 50-60%
B Te4eHue 5 THell, IOC/Ie 9ero IpyObl BbI-
el B YNUCTYIO Ky/IBTYpY, a 3aTeM
UJIeHTUQUIMPOBA/IN IO BUJIA.

JIabopaTopHyI0 OLeHKy Oyonornde-
CKOIT 3 (eKTMBHOCTH BBIfIC/IEHHBIX TPU-
60B TIpOBOAMIN B OAHKAX 3aKPBITUIT Casl-
¢erxoit. TToBropHOCTb 4-X KparHast. O6-
paboTKy KOopMa IpOBOIMIM U3 pacdera
4 M1 cycrieH3uu Ha 15 IucTbeB KapToders.

Tutp KOHUAWIT ONIpesieNIAMM MeTOflaM

nojcyera B CYeTHON Kamepe lopseBa
(JTabnenckas A.C. 1963)

uccnegoBaHmit. [pnoHas
¢dropa 6ONBHBIX M TOTMONINX HACEKOMBIX

PesynraTpl

M3YYATIOCh C ILIE/IbI0 HAXOXKIEHMS IPUOOB,
KOTOpbIe MOIIIV CTY>KUTb IIPUYMHON T1Oe-
NUBpEANTENsAa TakkKe I OOHAPY>KeHMs
BBICOKOIATOTeHHBIX IITaMMOB /51 VICIIO/Ib-
30BaHIS VX IIPOTUB KOIOPAJICKOTO JKYKa.

V3 morm6mux u GOJBHBIX JTMIMHOK
KOJIOPAJICKOTO JKYKa OBbIIM BBIE/IEHBI
Beauveriabassiana, Cephalosporiumleca-
nii, Aspergillusflavus, Fusariumnivale,
Cladosopriumherbarum.

BeifieleHHBIe TTIATOT€HHBIE TPUOBI JC-
IIBITAHBI Ha BUPY/IEHTHOCTD 110 OTHOIIE-
HUIO K JMYMHKaM CPefHNX BO3PACTOB
KOJIOPAJICKOTO XKYKa.

PesynmbraThl 7Ta0OpPAaTOPHBIX OIBITOB
MOKA3/IILYTO HPY 3apakeHUN JTMIMHOK
KOHTaKTHBIM CIIOCOOOM  KYIbTypamu
B.bassiana mpu tutpe 1x10°B 1M1 cycrieH-
3UM KOJIEYeCTBO MOTMOLINX IMYMHOK Ha
7,12 cyTkn mocie 06pabOTKM COOTBET-
CTBEHHO  coCTaBmiao  52,5-84,6%.
Ipubs1Aspergillusflavus, Cephalosporium-
lecanii, Fusariumnivale, Cladosoprium-
herbarum .mpuBblile ykasaHHBIX TUTpe
mokasaa Ha 7,12 gHu mocre 06paboTku
COOTBETCTBEHHO BUPYIEHTHOCTb B OTHO-
IIEHNY JIMIMHOK KOJIOPAfICKOTO JKyKa
(45,0-61,5%; 57,5-82,0%; 42,5-58,9%; 40,3-
71.7%). B KOHTpOJIE CMEPTHOCTD IMYMHOK
KOJIOPAJICKOTO JKyKa He IpeBbIiIana 2,5%.

B KoHIje ombITa IOf, MUKPOCKOIOM
[IPOBEPSUINCh JIMYMHKU KOIOPAfCKOTO
XKYKa, IIOTMOIINX B PE3y/IbTATe OMPBICKM-
BaHust. OOGHapy)XeHHBIE Tejle JIMIMHOK
CIIOpBI TpUba HAXOAWIINCh B PAa3HBIX CTa-
AUAX PasBUTHAL
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BeiBogpl. TakuM 06pa3oM yCTaHOB-
JIEHO, YTOTPUOHBIEOOTE3HN KOTIOPAZCKO-
TOXyKa ILIMPOKO PacIpOCTpaHEHHbIe B
IIPUPOJIE€ UTPAIOT CYILIECTBEHHYIO PO/b B
CHIDKEHUU €T0 YUC/IeHHOCTD.
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